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ಶ್ರೀಃ 


ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರಂತೆಯೇ 
ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪರಂಪರೆಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉಳಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಟ್ಟು ಕೃತಘ್ನ ಸಮಾಜದ ಉಪೇಕ್ಷೆ- 
ವಿಸ್ಮೃತಿಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ 
ಅಪ್ರಸಿದ್ದಿಯ ಆಳದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಹೋದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪುಣ್ಯಸ್ಕೃತಿಗೆ 
ಈ ಕಿರುಹೊತಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿತ 


ಮುಗಿಲಿನ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಮಿಗೆ ಪೊಂಚಿ ಪಳಂಚಿ ಕರಂಗುತೆತ್ತಲೋ 
ಬಗೆಗೆಡರಾಗದಂತೆ ಕುರುಡಾಗಿಸದಂತೆ ಸಮಂತು ಕಾಣ್ಬರಂ 
ಜಗದ ಸೊಡರ್ಗಳೆಂದೆನಿಪರಿಲಳವೋಲ್‌ ಬೆಳಗುತ್ತುಮಾವಗಂ 
ಸೊಗದೆ ವಿವೇಕನೌಕೆಗೆಡೆಮಾಳ್ಟರಿಗೀ ಕೃತಿ ಸಲ್ಲಿ ಸಯ್ದೆನಲ್‌ 


ದಾಕ್ಷೇಯಾಶ್ಯಾಸ್ತನಿರ್ಮಾಣೇ ಕಣಾದಾಸತ್ರಸಂಚೆಯೇ। 
ಅಂಗೀಕುರ್ವಂತು ಮತ್ಕಾರ್ಯಂ ಗೌತಮಾ ಜ್ಲಾನದೋಹನೇ॥ 


ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕ 


ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರನ್ನು ನಾನು 
ಕಂಡದ್ದು ೧೯೮೦ರಲ್ಲಿ. "ಸಂಸ್ಕೃತಭಾರತಿಯ' (ಆಗಿನ್ನೂ ಅದು ಹಿಂದುಸೇವಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಒಂದು ಕಿರುಕವಲಾಗಿತ್ತು. ಈಗಿನ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಸ್ವರೂಪವು ತೋರಿ 
ಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ) ಪ್ರಶಿಕ್ಷಣವರ್ಗವೊಂದರಲ್ಲಿ - "ಚಿಂತನಚಕ್ರಂ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ - ಶ್ರೀಯುತರ ಪ್ರಥಮದರ್ಶನ ನನಗಾಯಿತು. ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ 
ನಾನು ಅವರ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದೆ. ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ಮೆಟ್ಟಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ 
ಅವರ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಸಮೂಲಾನುವಾದ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಓದಿದ್ದೆ; ಅಮರ 
ಕೋಶ, ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯಗಳು, ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ಹಾಸ್ಕಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ ಮುಂತಾದ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಆಲೋಡಿಸಿ ಆನಂದಿಸಿದ್ದೆ. ಶರ್ಮರ ಬಗೆಗೆ ಗೌರವಾದರಗಳು ನನ್ನ 
ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲದೆ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರೇ ಇವರಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನ- 
ಗೌರವಗಳನ್ನು ತಳೆದವರೆಂಬ ಸಂಗತಿಯಂತೂ ಅವರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಶ್ರದ್ಧಾಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸಿದ್ದುವು. ಇಂಥ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಕಂಡು 
ಪಾದಾಭಿವಂದನ ಮಾಡಿದಾಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಧನ್ಯತೆಯ ಪುಳಕವುಂಟಾಗಿತ್ತು. 

ಅಂದಿನಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿಬರುವುದು, ಅವರ ಮಾತು ಕೇಳುವುದು, 
ಕೃತಿಗಳನ್ನೋದುವುದು - ಹೆಚ್ಚೇನು, ಅವರ ಪದತಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಾದರೂ 
ತಿಳಿವನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದು ನನ್ನ ಬದುಕಿಗೆ ಸಂದ ಭಾಗ್ಯಗಳಲ್ಲೊಂದಾಯಿತು. ಅವರಾದರೂ 
ಅಷ್ಟೆ; ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ, ಅಳವಿಲ್ಲದ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನಡಸಿ 
ಕೊಂಡುಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸ್ನೇಹಸಮಾರ್ದ್ರದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಗಾಸ್ನಾನದ ಆಹ್ಲಾದ 
ಪಾವಿತ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಲೇ ಬೆಳೆದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನಂತೆ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ 
ಮಂದಿಗೆ ಇಂಥ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂದಿದೆಯೆಂದರೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ, ಶರ್ಮರು ನನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬ 
ಮಿತ್ರನೆಂಬಂತೆ ನಡಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರಲ್ಲದೆ ಗುರುತ್ವದ ಭಾರವನ್ನೆಂದೂ ಹೇರಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಅವರ ಸ್ನಿಗ್ಹೋದಾರವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ತೀರ ಸಹಜವಾದದ್ದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬಾರಿ 
ಅವರನ್ನು ಕಂಡಾಗಲೂ ನನಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಗೌರವಾಭಿಮಾನಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಬಂದಿವೆ. 
ಅಹಿತಕರವೆಂಬಂಥ ಯಾವೊಂದು ಸಣ್ಣ ಘಟನೆಯ ಸುಳಿವೂ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅವರ 
ಮಹನೀಯತೆ ಎಂಥದ್ದೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಈ ತೆರನಾದ ಶಾರದಾಸ್ತರೂಪರ, ಸೌಜನ್ಯದೀಪರ ಬಗೆಗೆ ಏನನ್ನಾದರೂ 
ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಹುದಿನಗಳಿಂದ ಬಯಸಿದ್ದೆ. ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನೂ 


VI 


ನಡಸಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೈಗೂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ತುಂಬ ಹಿಂದೆ ಶರ್ಮರ ಬಗೆಗೆ "ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಧಕ' ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಿತ್ತು 
“ತರಂಗ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪರಿಚಯ-ಸಂದರ್ಶನ ಲೇಖನಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ 
ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಬರೆಯಲಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಮುನ್ನ ವಿ.ಸೀ. ಸಂಪದದ ಶ್ರೀ ಎಂ. ವಿ. ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ 
ಯವರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಕೀ.ಶೇ॥ ಸಾ. ಕೃ. ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರನ್ನು ಕುರಿತು "ಸರ್ವತಂತ್ರ 
ಸ್ವತಂತ್ರ' ಎಂಬ ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ನಾನಾಗಿಯೇ ಮೂರ್ತಿಯವರಿಗೆ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಶ್ರೀಶರ್ಮರನ್ನು ಕುರಿತೂ ಬರೆಯುವ ಹವಣು ನನ್ನದಾಗಿದೆಯೆಂದೆ. 
ಒಡನೆಯೇ ತುಂಬ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟ ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ "ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ವಿ.ಸೀ. ಸಂಪದವೇ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ' ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ 
ಸಜ್ಜನಿಕೆಯಿಂದ ಹೇಳಿ ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತೊಡಗಿಸಿದರು. ಆದರೆ 
ನನ್ನ ನೂರೆಂಟು ಹವ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕ್ಷೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಎಣೆಮೀರಿದ ಆಲಸ್ಕದಲ್ಲಿ 
“ವಾಣೀವಾಹನ' ಕುಂಟುತ್ತಲೇ ಸಾಗಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಬರೆಹದ ಕರಡಿನ ಪರಿಷ್ಕಾರಕ್ಕೂ 
ಕಾಲವ್ಯಯವಾಯಿತು. ಅಂತೂ ಕಡೆಗಾದರೂ ಇಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮುಗಿಯುವಂತಾಯಿ 
ತೆಂದು ಸಮಾಧಾನದ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅದಾವ 
ಗುಣವಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿಯವರ ನಿರ್ಮಲ ವಿಶ್ವಾಸೋತ್ತೇಜನಕ್ಕೂ 
ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ವ್ಯಕ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮಕ್ಕೂ ಸಲ್ಲಬೇಕಲ್ಲದೆ ನನ್ನದಾದುದು ಏನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಇಂಥ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಡಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಲು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿತ್ತ ಗುರುವರ್ಯ ಶರ್ಮರಿಗೂ 
ಅವಕಾಶವಿತ್ತ ಸುಹೃದ್ದರ ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ನನ್ನ ಅನೇಕ ಪ್ರಣಾಮಗಳು. 

ಈ ಹೊತ್ತಗೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಕೃತಿಪರಿಷ್ಕಾರಕ್ಕೂ 
ನೆರವಾದ ಹಿರಿಯರು ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಿ. ಮಹಾಬಲೇಶ್ನರಭಟ್ಟ, ಡಾ. ಶಾರದಾಚೈೆತ್ರ, 
ಶ್ರೀಮತಿ ಜಯಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯವರಿಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತಾ 
ಪೂರ್ವಕ ನಮನಗಳು. ಶರ್ಮರನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಪರಿಚಯರೂಪದ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ವಿಚಾರಿಸಿ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ 
ಡಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಲೀಲಾ, ಪ್ರೊ. ಕೆ. ಎಸ್‌. ಕಣ್ಣನ್‌, ಶ್ರೀ ಸುಧೀರ್‌ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ 
ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ವನ್ಮಿತ್ರರಿಗೆ ನನ್ನ ಹಾರ್ದಿಕ ಧನ್ಯವಾದಗಳು. ಶರ್ಮರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
ಬಗೆಗೆ ಬೆಳಕುಚೆಲ್ಲುವಂಥ ಹಲವು ಸ್ವಾನುಭವಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಹಂಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಯುವಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶ್‌ ಪಂಡಿತ್‌, ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಪಾದಗದ್ದೆ, 
ಕುಮಾರಿ ಆರತಿ ಬಾಲಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ನನ್ನ ನಲ್ಮೆಯ ನೆನಕೆಗಳು. 
ನಾನು ಈ ಕೃತಿರಚನೆಗೆ ಈ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುವಾಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ನಿರ್ಮಲಸ್ನೇಹಶೀಲರಾದ ನನ್ನೆಲ್ಲ ನಲ್ಮೆಯ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ ಹಿತೈಷಿಗಳಿಗೆ ತ್ರಿಕರಣ ಪೂರ್ವಕ 
ವಂದನೆಗಳು. ಅವರೆಲ್ಲರ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಬದುಕಿಗೊಂದು ಸ್ಪಂದನ ಸಂದಿದೆ. 


Vii 


ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ-ಕೃತಿತ್ವಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮತ್ತೂ ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 
ಇದೇನಿದ್ದರೂ ತಡವಾಗಿ ಆದ ಅವಸರದ ಅಡುಗೆ. ವಸ್ತುತಃ ಅವರ ಪತ್ರಗಳ 
ಅಧ್ಯಯನವೇ ಒಂದು ಆಸಕ್ತಿಕರ ಅಧ್ಯಾಯವಾದೀತು. ಆದರೆ ಅವರು ನನಗೆ ಬರೆದ 
ಹತ್ತಾರು ಪತ್ರಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವವೆಂದರೆ ಅದು ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಆದೀತೆಂದು ಹಿಂದೆಗೆಯ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಶರ್ಮರು ತಮ್ಮ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಾಣಿಸಿರುವ ಅರಿವು-ಆತ್ಮೀಯತೆಗಳ 
ಆಳ ಮಿಗಿಲಾದದ್ದು. ಅವರು ಅನೇಕರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಗುಣ ಗಣ್ಯವಾದದ್ದು 
ಅಂಥ ಪತ್ರಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೆಷ್ಟೋ ಆಯಾಮಗಳಿರುವ 
ಅವರ ಜೀವನ-ಸಾಧನೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಪುಟ್ಟ ಪ್ರವೇಶಿಕೆಯಾಗಲೆಂದು 

ಆಶಿಸಿ ವಿರಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
- ಆರ್‌. ಗಣೇಶ್‌ 


ಅರಿಕೆ 


ಬಹುಶ್ರುತ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೈಯಾಕರಣರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿಶಾರದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದವರೂ ಶಿಷ್ಯವತ್ಸಲರೂ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರತೀಕವೆಂಬಂತಿರುವವರೂ ಆದ 
ಆದರಣೀಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥ ಶರ್ಮಾ ಅವರ ಬದುಕು-ಸಾರಸ್ವತ 
ಕುರಿತ ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕ ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆಯೊಂದನ್ನು ಅವರ ಅಸಂಖ್ಯ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ, 
ಸಹೃದಯರಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲವು ವೇದಿಕೆಯ “ಚಿರರಾತ್ರೇಫ್ಲಿತಂ 
ಕಾಮಂ'ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಯಾವುದೇ ನೆರವಿನ ಭರವಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಆ 
ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಆ ಆಶಯ ನೆರವೇರುತ್ತಿದೆ: ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರ ಅಂತರಂಗ 
ಮಿತ್ರರೂ ಖ್ಯಾತ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆಗಿರುವ ಶತಾವಧಾನಿ ಡಾ. ಆರ್‌. ಗಣೇಶ್‌ ಅವರ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ. ವರ್ಷಪರ್ಯಂತವೂ ನಾವು ಕೊಡುತ್ತಬಂದಿರುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು, ತಮ್ಮದೇ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಕಷ್ಟಕೋಟಲೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಬಿಡುವು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅವರು ರಚಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಜನೀಯ ಶ್ರೀ 
ಶರ್ಮರ ಮೇಲಿನ ತಮ್ಮ ಅತಿಶಯ ಗೌರವದ್ಯೋತಕವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಅವರು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲಿವಾದರೂ ಅವರ ಅವ್ಯಾಜ ಅಂತಃಕರಣಕ್ಕೆ ನಾವು 
ಚಿರಕೃತಜ್ಞರೆಂದು ಅವರಲ್ಲಿ ಬಿನ್ನವಿಸಬಯಸುತ್ತೇವೆ. ಅವರ ಉಪಕಾರ ದೊಡ್ಡದು. 


ಯಾವ ಮಹನೀಯರ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಈ ವೇದಿಕೆಯು ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆಯೊ 
ಅವರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಅವರಿಗೂ ಹಿರಿಯರಾಗಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕದ ಧೀಮಂತ 
ರಾಗಿದ್ದ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದು ಇಬ್ಬರ ಸ್ನೇಹಗೌರವಗಳಿಗೂ ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರು 
ಭಾಜನರಾಗಿದ್ದರೆಂದ ಮೇಲೆ ಅವರ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚೇನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ಅವರ ಸಮರ್ಥ ಅನುವಾದದ ಸಂಪುಟಗಳಂತೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಪತ್ತುಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಧನ್ಯಾತ್ಮರ 
ಬದುಕು ಸಾರಸ್ವತ ಕುರಿತ ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕ ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಚುರಿಸಬೇಕಾದ್ದು 
ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣ ಕಾರ್ಯವೆಂದೇ ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆ. ವಿಶೇಷವೆಂಬಂತೆ, ಶ್ರೀ ಶರ್ಮಾ 
ಅವರ ೯೩ನೆಯ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬದಂದೇ ಇದು ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಆ ಹಿರಿಯರಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಗೌರವಾಂಜಲಿಗಳನ್ನು ನಿವೇದಿಸುವ ಸುವರ್ಣಾವಕಾಶವಿದೆಂದು ನಮ್ಮ 
ಪರಿಭಾವನೆ. ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರು ಶತಾಧಿಕಾಯುಷಿಗಳಾಗಿ ನಮ್ಮೊಡನಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಅಮೂಲ್ಯ 


IX 


ಶಾಸ್ತ್ರ-ಸಾರಸ್ವತಸೇವೆಯನ್ನು ನಾಡಿಗೆ ಹೀಗೆಯೇ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿರಲೆಂದು 

ಲೋಕವನ್ನು ನಡಸುವ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಮ್ರರಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸೌಭಾಗ್ಯವಷ್ಟೇ ನಮ್ಮದು. 

ಇಂಥದೊಂದು ಉದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಎಲ್ಲ ಗೆಳೆಯರಿಗೂ 
ಮಾನ್ಕರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. 

- ಉಂ. ವಿ. ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ 

ವಿ.ಸೀ. ಸಂಪದ, ಬೆಂಗಳೂರು-೫೬೦೦೮೫ 


ವಾಣೀವಾಹನ 


ವಾಣೀವಾಹನ 


ವರ್ಣೇನಾಚ್ಛ ಪದಕ್ರಮೇಣ ವಿಶದ ಸ್ವಾನೇನ ಮಾನ ಶ್ರಿಯಾ 
ಧಾತುಃ ಕೇತನ ವಿಕ್ರಮೇಣ ವಿಯತಿ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಬುದ್ಧಾ ಭೈಶಮ್‌!। 
ನೀರಕ್ಷೀರವಿವೇಕ ವತ್ಸಲತಯಾ ಪದ್ಮಪ್ರಿಯ ತ್ವಾಮತೋ 
ವಾಣೀವಾಹನ ಶಾರದೇಹನ ಸದಾ ವಿಂದಾಮಿ ಮನ್ಮಾನಸೇ ॥ 


(ವರ್ಣವೋ ಹಿಮಧವಲ, ಪದಪದ್ದತಿಯಂತೂ ಸುವಿಶದ, ಧ್ವನಿಯು ಗಂಭೀರ, 
ಹೆಮ್ಮೆಯೋ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ ವಿಜಯಧ್ಹಜವೆಂಬ ಸುಮ್ಮಾನ, ಬಾನಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸಿದ ಸ್ಟೈರವಿಹಾರದ ವೈಭವ, ವಿವೇಕವಂತೂ ಹಾಲು-ನೀರುಗಳನ್ನೂ 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಬಲ್ಲಷ್ಟು ನಿಶಿತ, ಪ್ರೀತಿಯಂತೂ ಪದ್ಮಕ್ಕೂ ಪ್ರಿಯ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಎಲ್ಲಿ ವಾಣೀವಾಹನ! ಶರತ್ಕಾಲದ ಸಮೀಹನ! ರಾಜಹಂಸ! ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಮಾನಸದಲ್ಲಿ 
ಸದಾ ಸತ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ.)* 


ಇದೊಂದು ಹಂಸಾನ್ಯೋಕ್ತಿ, ಹಂಸವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೋರಿದರೂ 
ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥದತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೆಳೆದೊಯ್ಯುವ ಅಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಶಂಸಾಲಂಕಾರದ 
ಜಾಣ್ಮೆಯ ಹವಣು ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಧ್ವನಿಸುವ ಅನ್ಕಾರ್ಥವು ನಮ್ಮೀ 
ಪುಸ್ತಕದ ಪರಮಾರ್ಥವೇ ಆದ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು. ಅವರು ಹಂಸದಂತೆ 
ಅಂತರಂಗ-ಬಹಿರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವದಾತರು, ನಡತೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಲರು, ಮಾತಿನಿಂದ 
ಮಾನಿತರು, ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಯಾವ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆಗೂ ವೈಜಯಂತಿಯಂತೆ 
ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲವರು. ತಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಂದಲೇ ವಿದ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅವಲೀಲೆಯಿಂದ 
ಉನ್ನತೋನ್ನತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವರು. ಶುದ್ಧಾಶುದ್ಧವಿವೇಕವನ್ನು ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೂ 
ಔಚಿತ್ಕಾನೌಚಿತ್ಯವಿವೇಕವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯವಿವೇಕವನ್ನು ವೇದಾಂತಕ್ಕೂ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ಸಾರಾಸಾರಗಳನ್ನು ಬಗೆಗಾಣಿಸಬಲ್ಲ ಬಲ್ಲಿದರು, ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಸುಮ 
ನೋಜನಪ್ರಿಯರು, ಶ್ರೀರಾಮನ ಭಕ್ತರು. ಅಜ್ಞಾನದುರ್ದಿನವನ್ನು ಅಧಿಗಮಿಸಿ ಬರುವ 
ಸುಜ್ಗಾನಶರದೃತುವನ್ನು ಸದಾ ಸ್ವಾಗತಿಸುವ ಸಾತ್ತ್ವಿಕರು. ಇವರಲ್ಲವೇ ದಿಟವಾಗಿ 


*ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ವರ್ಣಾ ಬಣ್ಣ-ಅಕ್ಷರ; ಪದಕ್ರಮಾಹೆಜ್ಜೆಗಾರಿಕೆ, 
ಪದಗಳ ಅನ್ಹಯ-ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಪದ್ಮಾಕಮಲ, ರಾಮ. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಕ್ಷರ, ಪದಗಳ ಅನ್ವಯ- 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ರಾಮ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರ ವ್ಯಾಕರಣಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೀ ರಾಮಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯ. 


2 ವಾಣೀವಾಹನ 


ವಾಣಿಯ ವಾಹನ, ವಿದ್ಯೆಯ ಸಿಂಹಾಸನ! ಅಲ್ಲದೆ ಇವರ ಯಾನವೂ ಪಾಣನಿಪರಿ 
ಪಾಲಿತವಾದ ವಾಣಿ, ದೇವವಾಣಿ ತಾನೆ! ಇಂಥವರು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸೆಂಬ 
ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸದಾ ವಿಹರಿಸಲಿ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವೈಯಾಕರಣರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ಇಂದು ಬಹುಶಃ ವಿದ್ವತ್ತೆ ಮತ್ತು ವಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗಿಂತ ಹಿರಿಯರಾದ ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ದಾಂಸರು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಇದ್ದರೂ 
ಅಂಥವರ ಸಂಖ್ಯೆ ದ್ವಿ ತ್ರಾ ವಾ ಹಂಚಷಃ. ಬರಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವಲ್ಲದೆ ವೇದಾಂತ 
ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಕ್ರಮಪ್ರಾಪ್ತಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಪ್ರಗಲ್ಬವಾದದ್ದು. 
ಹಳಗನ್ನಡವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವರ್ಗದ ಎಲ್ಲ ವಾಹ್ಮಯವನ್ನೂ 
ಬಲ್ಲ ಬಲ್ಲಿದರಿವರು, ಕನ್ನಡವ್ಕಾಕರಣಕ್ಕೂ ಪರಮಾಚಾರ್ಯರು. ತಮ್ಮ ಬಹುತೇಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕೃಷಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ ಸಂಗಮವೆಂಬಂತೆ ರೂಪಿಸಿ, ಅಭಿಜಾತಶಾಸ್ತ್ರ- 
ಕಾವ್ಯಗಳ ಅನುವಾದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಶಸ್ತಪಂಕ್ತಿಗೇ ಪಾವನರೆಂಬಂತೆ 
ನಿಂತವರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮಬೋಧಕರಾಗಿ, 
ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಲ್ಬಪ್ರತಿಪಾದಕರಾಗಿ, ವಿಚಾರವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ವಾಗ್ಮಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರು ಪಡೆದ ಮನ್ನಣೆ ಮಹತ್ತರವಾದದ್ದು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ 
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ, ವಿ.ಸೀ., ರಾಳ್ಲಪಲ್ಲಿ ಮುಂತಾದ ಸಾಹಿತೀ ಮೂರ್ತಿಗಳ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದೇಂದ್ರ ಸರಸ್ವತೀ, ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಭಾರತೀತೀರ್ಥ ಮುಂತಾದ 
ವಿದ್ದದ್ದರಯತೀಂದ್ರರ ಆದರಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದರಾಗಿ, ಅಶೇಷ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾರಾಧಕರ ಗೌರವಕ್ಕೆ 
ಭಾಜನರಾಗಿ ಇವರು ಗಳಿಸಿದ ಯಶಸ್ಸು ಅರ್ಹವಾದದ್ದು, ಅನ್ಯಾದೃಶವೂ ಆದದ್ದು. 
ಈ ಎಲ್ಲ ಸಾಧನೆಗಳಿಗೂ ಮಕುಟಾಯ ಮಾನವಾದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ 
ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರು ಮುಟ್ಟಿದ್ದ ಎತ್ತರ-ಬಿತ್ತರಗಳು ದಿಟವಾಗಿ ಅಸಾಧಾರಣ. ಅವರು 
ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಜ್ಜನರು, ಸುಸಂಸ್ಕೃತರು, ಮಹನೀಯರು. ಭಾರತೀಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಭಿಜಾತ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥನಿದರ್ಶನ, ಸಹೃದಯತೆಯ ಸಾಕಾರ 
ಹಾಗೂ ಸರಸತೆಗೆ ಎರವಾಗದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗೆ ಪ್ರತಿರೂಪ. 


ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ-ಕಲೆಗಳ ಪರಿಣತಿಯ ಫಲವಾಗಲಿ, ಎಲ್ಲ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಾಧನೆಗಳ 
ಅಂತರ್ಗತಧ್ಯೇಯವಾಗಲಿ ಮಾನವನ ಮೂಲಭೂತ ಸತ್ವೋನ್ನತಿಗಾಗಿ ತಾನೆ! ಶ್ರೀ 
ಶರ್ಮರ ಬದುಕು ಇಂಥ ಹದವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ಮಹನೀಯತೆಯೆಂಬುದು ಅವರನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚಿ ಮನ್ನಣೆ ತೋರುವವರಿಗೆಲ್ಲ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ತರುವಂತಾಗಿದೆ. ಇಂಥ 
ಪಂಕ್ತಿಪಾವನರ ಬದುಕು-ಬರೆಹಗಳ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ-ಕೃತಿತ್ವಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪರಿಚಯವೇ ಸದ್ಯದ 
ಪ್ರಯತ್ನ. 
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ಶಕ್ತಿ, ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಹಂತದಲ್ಲಿ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳಲಿರುವ ಈ 
ಹೊತ್ತಗೆಯು ವಾಕ್ಕಿನ ಅಭಿಧಾ, ಲಕ್ಷಣಾ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಜನಾ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಸಾಂಕೇತಿಕ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಳೆದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರ ಬದುಕು, ಬರೆಹ ಮತ್ತು ಆಳ್ತನಗಳ 
ಶಕ್ತಿ, ಭಕ್ತಿ (ಶ್ರದ್ಧೆ ಪರಿಪಾಕ ಮತ್ತು ಸಂವಿಭಾಗ) ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿ (ರಸವಂತಿಕೆ, ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ 
ಮತ್ತು ಸಹೃದಯುತೆ)ಯೋಗ್ಯತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಹದನೂ ಆಗಲೆಂಬ 


ಲ 


ಆಶಯದಿಂದಿದೋ ಆರಂಭ. 


ಶಕ್ತಿ 


ಮಲೆನಾಡಿನ ಮೋಹ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ ಇಲ್ಲ? ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ಮಲೆಸೀಮೆಯ 
ರಾಜಧಾನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಶಿವಮೊಗ್ಗಜಿಲ್ಲೆಯ ಪ್ರಕೃತಿ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಸೌಂದರ್ಯವಂತೂ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ. ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸೊರಬತಾಲ್ಲೂಕು ಸುರಭಿ 
ಪ್ರಾಂತವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಗ್ರಾಮ ನಡಹಳ್ಳಿಯು ತನ್ನ ನೀರವನಿಷ್ಟಂದವನ್ಯ 
ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಮಲೆನಾಡಿನ ನಿರ್ವಿಶೇಷಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಈ ಹಳ್ಳಿಯ 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿಯುವ ದಂಡವತೀನದಿಯು ಕಿರುದೊರೆಯೇ ಆದರೂ ನಿರ್ಮಲ, 
ನಿರಾಕುಲ. ಈ ಗ್ರಾಮದ ಹೆಗ್ಗುರುತೆಂದರೆ ಪ್ರಶಾಂತಮನೋರಮವಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮೇಶ್ವರ 
ದೇವಾಲಯ. ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಗಿರಿವನರಾಜಿಯ ಸ್ಥಾವರಸೌಂದರ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಖಗಮೃಗನದೀವಿಲಾಸದ ಜಂಗಮಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಮುದ್ದಿನ ಮೂಟೆಯೆನಿಸಿದ 
ನಡಹಳ್ಳಿ ನುಡಿಯೋಜರಾದ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಹುಟ್ಟೂರು. 


ಇಡಿಯ ಈ ಮಲೆಸೀಮೆಯೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಬಹುಶಃ ಕಾರವಾರದಿಂದ 
ಕಾಸರಗೋಡಿನ ವರೆಗಣ ಕಡಲಕರೆಗೊತ್ತಿ ಬಿತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡ ಪಶ್ಚಿಮಘಟ್ಟಗಳ ಭಾಗದ 
ಆಚೀಚಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡವರ ಪೈಕಿ ಹವೀಕ (ಹವ್ಯಕ) ಸ್ಮಾರ್ತಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪಂಗಡ 
ಗಣನೀಯವಾದದ್ದು. ಗುಣ-ಗಾತ್ರಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಗವು ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ 
ಆದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಹವೀಕರು ಅಚ್ಚಕನ್ನಡಿಗರು. ಕದಂಬರಾಜ 
ಮಯೂರವರ್ಮ ((ಶರ್ಮ)ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಅಹಿಚ್ಛತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 
ವಿಪ್ರವರ್ಗಗಳ ಪೈಕಿ ಇವರೂ ಒಂದು ಪಂಗಡವೆಂದು ಐತಿಹ್ಯವುಂಟು. ಅಡಕೆ, 
ಬಾಳೆ, ಏಲಕ್ಕಿ, ಮೆಣಸು ಮುಂತಾದವುಗಳ ತೋಟಗಾರಿಕೆಯೂ ಅಷ್ಲಿಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಬತ್ತ, ಕಬ್ಬು, ಕಾಯಿಪಲ್ಲಿಗಳ ಬೆಳೆಯೂ ಇವರ ಪ್ರಧಾನ ಜೀವಿಕಾಮಾರ್ಗ. ಇಂತಿದ್ದರೂ 
ವೈದಿಕಮಾರ್ಗವನ್ನು ಈ ಜನರು ತೊರೆದಿಲ್ಲ. ವೇದಾಭ್ಯಾಸ, ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚಿಂತನೆ, ಯಕ್ಷಗಾನಾಸಕ್ತಿ, ಸಂಗೀತಾಭಿರುಚಿ, ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರ, ಸರಸವಿನೋದ, ನಯ 
ವಿನಯಸಂಪನ್ನತೆ, ರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರೇಮ, ಭಾರತೀಯಸಂಸ್ಕೃತಿಪ್ರೀತಿ, ಸಂತೃಪ್ತಿ ಮುಂತಾದ 
ಗುಣಗಳು ಹವೀಕರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪಂಗಡಗಳಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿಯೇ 
ಇವೆಯೆಂದರೆ ಅತಿಶಯವಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಪಂಗಡವು ಸದಭಿರುಚಿ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಜೀವಶ್ರುತಿಯನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಹವೀಕರಲ್ಲಿ ಸಿರಿತನ-ಬಡತನಗಳ 
ಅಂತರವೆಷ್ಟೇ ಇರಲಿ, ಕಲಿತವರ ಹಾಗೂ ಕಲಿಯದವರ ನಡುವಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೇ 
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ಇರಲಿ, ಸಹೃದಯತೆ, ಸ್ನೇಹಶೀಲತೆ, ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರ, ಮೌಲ್ಯಪ್ರೀತಿ, ಸರಸತೆಗಳನ್ನು 
ಅಷ್ಲಿಷ್ಟುದರೂ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ಜನರೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಯುಕ್ತವಾದೀತು. ದಿಟವೇ, 
ಈಚೆಗೆ ಜಗತೀಕರಣ, ನಗರಗಳತ್ತ ವಲಸೆ, ಆಧುನಿಕತೆಯ ಪ್ರಭಾವ, ಕೊಳ್ಳಬಾಕತನದ 
ಕಬಂಧವೃತ್ತಿ, ಉಳ್ಳವರ ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದವರ ನಡುವಣ ಅಂತರ, ದುರ್ವ್ಯಸನಗಳ 
ಮೇಲಾಟ, ಶ್ರದ್ಧ-ಸಹೃದಯತೆಗಳಿಗೆ ಸಡ್ಡು ಹೊಡೆಯುವಂಥ ವಿತಂಡಾವಾದ ಮತ್ತು 
ಸಿನಿಕತನಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಭಾರತೀಯಸಮಾಜವನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಿರುವ ಭರದಲ್ಲಿ 
ಹವೀಕರ ಗುಣವಿಶೇಷಗಳೂ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದಂತೆ ತೋರುವುವಾದರೂ 
ಉಳಿದವರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇಂದಿಗೂ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಲೆ 
ದೋರಿರುವ ವಿಕೃತಿಯ ಅಂಶವು ಕಡಮೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಸುಮಾರು ಒಂದು 
ಶತಾಬ್ದಿಯ ಮುನ್ನ ಹವೀಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಗವು ತನ್ನ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೂ ಬೇರುಗಳಿಗೂ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ನಿಕಟವಾಗಿತ್ತೆನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬಡತನ, ಕಂದಾಚಾರ, ಹೊರಜಗತ್ತಿನ 
ಸಂವೇದನೆಗಳ ಅಭಾವ ಮುಂತಾದ ಹಲವಾರು ಕಂಟಕಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ತ್ರಾಸವನ್ನೀಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ ಅದೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಮಲೆನಾಡಿನ 
ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಬಂದ ಕೆಲವೊಂದು ರೋಗ-ರುಜಿನಗಳೂ ಆ ಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ಕಾಡಿತ್ತೆನ್ನಬೇಕು. ಇಂಥ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಹೊಮ್ಮಿದವರು ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದ, ಬೋಧಾಯನಸೂತ್ರದ ಯಜುರ್ವೇದಿಗಳಾದ 
ಶ್ರೀ ತಿಮ್ಮಪ್ಪನವರು ನಡಹಳ್ಳಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕೃಷಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಆದರೆ ಹವೀಕರ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹೆಗ್ಗುರುತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಉಳ್ಳವರು. ಅವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಶ್ರೀಮತಿ 
ಜಾನಕಮ್ಮನವರು. ಇವರಿಗೆ ಏಳು ಜನ ಮಕ್ಕಳು; ನಾಲ್ಕು ಗಂಡು, ಮೂರು ಹೆಣ್ಣು 
ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಮಕ್ಕಳ ಪೈಕಿ ನಾಲ್ಕನೆಯವರು, ಸೋದರರ ಪೈಕಿ 
ಎರಡನೆಯವರು. ನಾರಾಯಣಪ್ಪ ಹಾಗೂ ಕೊಲ್ಲೂರಮ್ಮ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಭಾಮೆಯರು 
ಅಣ್ಣ-ಅಕ್ಕಂದಿರಾದರೆ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ, ಜಯರಾಮರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಸೀತಮ್ಮನವರು 
ತಂಗಿ-ತಮ್ಮಂದಿರು. ಹೀಗೆ ಶರ್ಮರು ತುಂಬುಸಂಸಾರದಲ್ಲೊಬ್ಬರಾಗಿ ಹತ್ತು ಜನರ 
ನಡುವೆ ಒತ್ತಾಸೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದರು. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಚಾಂಗದ ಪ್ರಕಾರ ಶ್ರೀಯುತರ ಜನ್ಮದಿನ ಏನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ, 
ಆದರೆ ಭಾರತೀಯ ಪಂಚಾಂಗದ ಪ್ರಕಾರ ಅವರು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧಪಂಚಮಿ 
ಯಂದು (೧೯೧೬). ಅದು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಭಗವತ್ಪಾದರ ಜಯಂತಿಯೂ ಹೌದು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಶರ್ಮರ ಜನ್ಮನಕ್ಷತ್ರ ಪುನರ್ವಸು. ಈ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀರಾಮನು ಜನಿಸಿದ್ದು. 


೬ ಊಉ) 
ಮುಂದೆ ಆಚಾರ್ಯಶಂಕರರ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನಕ್ಕೂ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣಾನು 
ವಾದಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೆಸರಾದ ಶರ್ಮರು ಇಂಥ ಮಹತ್ತ್ವದ ದಿನದಂದು ಜನಿಸಿದುದು 
ತುಂಬ ಧ್ರನಿಪಾರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಸೂರಬವ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಸ್ವಾಮಿಯ ಕ್ಷೇತ್ರ. ಆದುದರಿಂದ 


ಊರದೇವರ ಹೆಸರು ಇವರಿಗಾಯಿತು. 
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ತಂದೆ ತಿಮ್ಮಪ್ಪನವರು ಕೃಷಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕರು. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಲ್ಲವಾದರೂ ಆ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಪಲಭ್ಯವಿದ್ದ ವೇದಾಂತ-ಧಾರ್ಮಿಕ-ಪೌರಾಣಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಓದಿ ಮನನ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರು. ವಿಶೇಷತಃ ಅನುಭವವೇದಾಂತಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಕೊಟ್ಟವರು. 
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಾರೂಢರಂಥ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತರ ಬಗೆಗೆ ಗೌರವ ತಾಳಿದವರು. 
ಇವರ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಂದಿರಾದ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಪ್ಪನವರ ವಿದ್ವತ್ತೆ-ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳು ಶರ್ಮರನ್ನು 
ಎಳವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದಂತೂ ದಿಟ. ವೆಂಕಪ್ಪನವರೊಬ್ಬ ಸ್ವಯಂರೂಪಿತ ವ್ಯಕ್ತಿ- 
Self made person. ಸ್ವಯಮಾಚಾರ್ಯ ಪದ್ಧಶಿಯಿಂದಲೀ ಅವರು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು 
ಕಲಿತು ಆ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯನಿರ್ಮಾಣಧುರೀಣರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ಕೃಷಿ, ಆಯುರ್ವೇದ, ಯೋಗ, ವೇದಾಂತಗಳಂಥ ಅನೇಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ- 
ಅಭ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. 


ಶರ್ಮರ ಪ್ರಾಥಮಿಕಾಭ್ಯಾಸವ ನಡಹಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಸೊರಬಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಗಿತಾದರೂ 
ಮುಂದೆ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ಓದಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
ವ್ಯಾಸಂಗವಂತೂ ಇವರ ಮನೆಯ ಆರ್ಥಿಕಶಕ್ತಿಗೆ ಮೀರಿದ ಮಾತಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಓದಲೇಬೇಕೆಂಬ ತುಡಿತ ಬಾಲಕ ಶರ್ಮರಲ್ಲಿ ಅದಮ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ "ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ 
ಮಾರ್ಗ' ಎಂಬಂತೆ ಅವರಿಗೊಂದು ಪರಿಹಾರೋಪಾಯ ಕಂಡಿತ್ತು. ಅಗಡಿಯ 
ಆನಂದವನದಿಂದ ಹೊಡಡುತ್ತಿದ್ದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ ಸದ್ಬೋಧಚಂದ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟನೆಯೊಂದು ಬಂದಿತ್ತು. ಆ ಪ್ರಕಾರ ಆನಂದವನದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು 
ಕಲಿಯಬಯಸುವವರಿಗೆ ಅಶನ-ವಸನಗಳೊಟ್ಟಿಗೆ ನಿಶ್ಶುಲ್ಕವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನೂ 
ಕೊಡಲಾಗುವುದೆಂಬ ಆಕರ್ಷಕ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತ. ಶರ್ಮರಿಗೆ ಒಡನೆಯೇ ರೆಕ್ಕೆಗಳು 
ಮೂಡಿದಂತಾದವು. ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ತಾವು ಬರೆದ ಪತ್ರಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕರಿಂದ 
ಸ್ವಾಗತದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವೂ ಬಂದಾಗ ಮೇರೆ ಮೀರಿದ ಹಿಗ್ಗಿನಿಂದ ಅವರು ಅಗಡಿಗೆ 
ಧಾವಿಸಿದರು. ಆದರೆ ದುರ್ದೈವ, ಬಯಲುಸೀಮೆಯ ಹವೆಯೂ ಆಹಾರವೂ ಇವರಿಗೆ 
ಒಗ್ಗದೆ ಮತ್ತೆ ಮನೆಗೆ ಮರಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಊರಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ 
ದೇಹಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯವೇನೋ ಸುಧಾರಿಸಿತು. ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ವ್ಯಾಸಂಗವೆಂತೆಂಬ 
ಮನೋವ್ಯಥೆ ಬಲಿತು ಬಾಡಿಸಿತು. ಆಗ ಸಾಗರದ ಸಮೀಪದ ಕೆಳದಿಯ 
ರಾಮೇಶ್ವರದೇವಾಲಯದ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠಶಾಲೆಯು 
ಇವರನ್ನು ಕೈಬೀಸಿ ಕರೆಯಿತು. ಮತ್ತೂರು-ಹೊಸಹಳ್ಳಿಗಳ ವೇ. ಬ್ರ. ಕೇಶವಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ವೇ. ಬ್ರ. ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತಿಗಳು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದ ಅಲ್ಲಿ ವೇದ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾ-ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪಾಠ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತೆರಳಿದ 
ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರಿಗೆ ಸ್ಥಳೀಯರ ನೆರವು ಸಹಕಾರಗಳು ಆಸರೆಯಾದವ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
ಮೂರು ವರ್ಷ ಅವರ ಅಧ್ಯಯನವು ಸಾಗಿತು. ಆಗಿನ ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರವು 
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ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಥಮ ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯಪರೀಕ್ಷೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ ಇವರು ಅತ್ಯುತ್ತಮರೀತಿಯ 
ಪ್ರಥಮಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾದರು. ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಂತೂ ಇವರೇ ಸರ್ವಪ್ರಥಮ. 
ಈ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾಗರ ಹಾಗೂ ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರಗಳ 
ವರೆಗೆ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಕೆಳದಿಯ ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವರೊಬ್ಬರೇ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ. 


ಇಂದಿಗೂ ಶರ್ಮರು ತಮ್ಮ ಆದ್ಯವಿದ್ಕಾಗುರುಗಳಾದ ಕೇಶವಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮತ್ತು 
ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಗೌರವಗಳಿಂದ, ಕೃತಜ್ಞತಾಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ನೆನೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಒಮ್ಮೆ ನಾನು ಅವರೊಡನೆ ಕೆಳದಿಯ ರಾಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಹೋಗಿದ್ದಾಗ, ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೂಲೆಯನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸಿ 
"ಅತ್ರೈವ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಣಾ ರಾಮಶಬ್ಲೋಧೀತಃ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮುಗುಳಕ್ಕದ್ದು 
ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಕೆಳದಿಯಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಅವರ ರಾಮಾಯಣಪ್ರವಚನ- 
ಸನ್ಮಾನಸಮಾರಂಭವಾದಾಗ, ಅಲ್ಲಿಯ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದಿನಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಳೀಯರ 
ಸಹಕಾರವನ್ನೂ ನೆನೆದು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೈಮುಗಿದ ಸಂಗತಿಯೂ ಸ್ಮೃತಿಪಥದಲ್ಲಿ 
ಸುಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೆಳದಿಯ ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಬಾಲಕ ರಂಗನಾಥನು 
"ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾ' ಎಂದಾದದ್ದು. ಈ "ಶರ್ಮಾಂಕಿತ'ವು ಗುರುಗಳಾದ ನಾರಾಯಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ನಿರ್ದೇಶನಫಲ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಇವರಿಗೆ ಉಪನಯನ ಸಂಸ್ಕಾರವಾಗಿತ್ತಾದರೂ 
ದಿಟವಾದ ಉಪನಯವನವೆಂದರೆ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಾಪ್ತಿಯಪ್ಪೆ. ಉಪನೀತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ 
ಶರ್ಮಾಭಿಧಾನರೇ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶರ್ಮ ((ಸಂತೋಷ)ವನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲವರೂ ಸ್ವಯಂ 
ಸಂತುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇರಬಲ್ಲವರೂ ಆದ ಜನರು "ಶರ್ಮ'ನಾಮಾರ್ಹರು. ಹೀಗೆ 
ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿ "ದ್ವಿಜ'ರಾದರು. 


ಕೆಳದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಕಾಂತವ್ಯಾಸಂಗ ಸಾಗಿದ ಬಳಿಕ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರೀಕ್ಲಾಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ 
(ಇದು ಇಂದಿನ ಸ್ನಾತಕಪದವಿಗೆ ಸಮಾನ)ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಗೆ ಬರುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಆ ವರೆಗೆ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ 
ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದಾವ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಕಾಣದ ಶರ್ಮರಿಗೆ ಬೆಂಗಳೂರೊಂದು 
ಸವಾಲೇ ಆಯಿತು. ಮನೋನಿಶ್ಚಯ, ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವ ದ್ರವ್ಯಬಲವೂ 
ಇಲ್ಲದ ಅವರು ವಾರಾನ್ನ-ಭಿಕ್ಷಾನ್ನ-ಸ್ವಯಂಪಾಕಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತುಂಬ 
ಕಪ್ಪದಿಂದಲೇ ಓದಬೇಕಾಯಿತು. ಊಟಕ್ಕೆ ತಟ್ಟೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಎಲೆಗೆ ಕಾಸಿಲ್ಲದೆ, ನೆಲದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಉಣ್ಣುವಂಥ ದಿನಗಳೂ ಇದ್ದುವು. ಮೊದಲ ಎರಡು ವರ್ಷ ಹಾಗೂ 
ಹೀಗೂ ಸಾಗಿದವು. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷ ಅವರಿಗೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಇಸುಬು 
(ಎಕ್ಷಿಮಾ)ರೋಗವುಂಟಾಯ್ತು. ಅದರ ತೀವ್ರತೆ ಎಷ್ಟಿತ್ತೆಂದರೆ, ಅದು ಮುಖ-ಮೈ- 
ಕೈಗಳಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ ಕಿವಿ-ಕಣ್ರೆಪ್ಸೆಗಳವರೆಗೂ ಹಬ್ಬಿತು. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದೇ ಒಂದು ಸಂಕಟವಾದರೆ, ಇವರನ್ನು ಕಂಡು ಜುಗುಫ್ಲೆಗೊಳ್ಳುವ 
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ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಸಂಕಟವಾಯಿತು. ಇಂಥ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ವಾರಾನ್ನ-ಭಿಕ್ಷಾನ್ನಗಳಿಗೂ ಎರವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಪಾಠಶಾಲೆಗೂ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಶರ್ಮರ ಧೀರಚೇತನವು ಇಂಥ ವಿಷಮಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಎದೆಗುಂದಿ ಅಸಂಗತಿಸಲಿಲ್ಲ. ತಾವು ತಂಗಿದ್ದ "ವ್ಯಾಸಮಂದಿರ'ವೆಂಬ ಧರ್ಮ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಯಂಪಾಕಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ ಶರ್ಮರು ಸ್ವಯಂಶಾಸ್ತಾಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದರು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬೆರಳೂ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳೂ ಇಸುಬಿನಿಂದ 
ತತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಬಾಯವರೆಗೂ ಸಹ ಆ ರೋಗದ ಬಿರುಬು ಹಬ್ಬಿತ್ತು ಇಂತಿದ್ದರೂ 
ಹರಸಾಹಸದಿಂದ ಚಿಮಟ ಹಿಡಿದು ಅಡುಗೆ ಮಾಡಿ ಚಮಚದಿಂದ ಊಟಮಾಡಿ 
ಹೇಗೋ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಪಾಡನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರೋಗಚಿಕಿತ್ಸಾಂಗವಾದ 
ಪಥ್ಯವಿಧಿಯೆಂದು ಉಪ್ಪು-ಹುಳಿ-ಖಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಸಪ್ಟೆಯೂಟವನ್ನೇ 
ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ಮೊದಲೇ ಗಂಟಲಿನಲ್ಲಿಳಿಯದ ಊಟ ಮತ್ತೂ ವಾಕರಿಕೆ 
ಬರಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಇಸುಬುರೋಗದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆಂದು ಮಾಡಿದ ಕಠೋರಪಥ್ಯದ 
ಕಾರಣ ದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕ ಪೋಷಕಾಂಶಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅತಿಸಾರವ್ಯಾಧಿಯೂ ಉಲ್ಬಣಸಿತು. 
ನಿದ್ರೆಗೂ ಸಹ ತತ್ವಾರವಾಯಿತು. ಒಂದೆಡೆ ಗುಣವಾಗದೆಂಬಂಥ ರೋಗದ ಹಿಂಸೆ, 
ಮತೊಂದೆಡೆ ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುವ ಬಡತನದ ಬೇಗೆ, ಮಗುದೊಂದೆಡೆ ಜ್ಞಾನದಾಹವೆಂಬ 
ಮುಬ್ಬಗೆಯ ನೋವು ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರನ್ನು ಒಂದಲ್ಲ ಎರಡಲ್ಲ, ಮೂರು ವರ್ಷ 
ಕಾಡಿತು. ಇಂತಾದರೂ ಎದೆಗುಂದದ, ಜಗ್ಗದ ಅವರ ನಿಶ್ಚಯವು ಕಡೆಗೆ ಸಾಫಲ್ಯವನ್ನು 
ಕಂಡಿತು. ಜೀವನ್‌ ಭದ್ರಾಣಿ ಪಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ದಿಟವಾಯಿತು. 


ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆಂದು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಟಿಪ್ಪುವಿನ 
ಬೇಸಗೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠಶಾಲೆಯ ತರಗತಿಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುವಂತೆ. 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಗರಣಿ ವೈಯಾಕರಣ ಕೃಷ್ಣಾಚಾರ್ಯರ ಮಕ್ಕಳು 
ತಿಮ್ಮಣ್ಣಾಚಾರ್ಯರು ಶಾಲೆಯ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ವೇ. ಬ್ರ. ನುಗ್ಗೇಹಳ್ಳಿ 
ತಿರುನಾರಾಯಣ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣದ ಪೌಢಪಾಠಗಳಾದವ. 
ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಪರೀಕ್ಷೆಯ ಬಳಿಕ ಐದು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯ 
ವಿದ್ದದ್ವಾಸಂಗವನ್ನು ತಮಗಿಷ್ಟವಾದ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಶರ್ಮರು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾದರು. ಅವರ ವ್ಯಾಸಂಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುರು 
ತಿರುನಾರಾಯಣ ಅಯಂಗಾರ್ಯರ ಒತ್ತಾಸೆ, ಆತ್ಮೀಯತೆಗಳು ಸ್ಮರಣೀಯವಾಗಿದ್ದವ. 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಶರ್ಮರಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ ಗುರುವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ಪಂಡಿತರು. ಬಳಿಕ ವೇ.ಬ್ರ.ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪಂಡಿತಪ್ರವರ ಕೋಡೂರು ಕೃಷ್ಣಹೋಯಿಸರಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರ 
ಶಾಸ್ತ್ರವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿದ್ವತ್ಪದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ 
ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರದ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿ, ಶ್ರೀ ಶಂಕರಭಗವತ್ಪಾದರ ಪ್ರಸ್ಥಾನತ್ರಯಭಾಷ್ಯ 
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ಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ (ಸುರೇಶ್ವರರನೈಷ್ಠರ್ಮ೯ಸಿದ್ದಿ ವಿಮುಕ್ತಾತ್ಮರ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿ 
ಮತ್ತು ಮಧುಸೂದನಸರಸ್ವತಿಗಳ ಅದ್ವೈತಸಿದ್ಧಿ ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರ ಸಿದ್ಧಾಂತಲೇಶ 
ಸಂಗ್ರಹ-ನ್ಕಾಯರಕ್ಷಾಮಣಿ ಮುಂತಾದುವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ಅದ್ವೈತ 
ವೇದಾಂತವಿದ್ದತ್ತದವಿಯೆಂಬ ಪತ್ರವನ್ನವರು ಗಳಿಸದಿದ್ದರೂ - ಆ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆಂದೇ 
ಅವರು ಅಭ್ಯರ್ಥಿಯಾಗದಿದ್ದರೂ - ಶಾಂಕರ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢಪಂಡಿತರೇ ಆದರು. 
ವ್ಯಾಕರಣಾಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಂತೂ ಉತ್ತಮಕೋಟಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯ-ಪ್ರಮಾಣಪತ್ರಗಳರಡೂ 
ಅವರಿಗೆ ಸಂದಿದ್ದುವು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೇದಾಂತವಿದ್ದಾಂಸರೂ ಶ್ರೀವಿದ್ಕೋಪಾಸಕರೂ ಆಗಿದ್ದ 
ಬ್ರಹ್ಮಶ್ರೀ ಕೆ. ಪಿ. ಶಂಕರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕೂಡ ಶರ್ಮರ ವೇದಾಂತವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ 
ಸಹಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಇದೇ ರೀತಿ ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡಪಂಡಿತಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶರ್ಮರು 
ಸ್ಪವ್ಕಾಸಂಗಬಲದಿಂದ ಸಮುತ್ತೀರ್ಣರಾದರು. 


ಅವರ ಜ್ಞಾನದಾಹದ ತೀವ್ರತೆಯಂತೆಯೇ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಏನೆಲ್ಲ ಕಷ್ಟವನ್ನೂ ಪಡಬಲ್ಲ 
ಸಂಕಲ್ಪಶಕ್ತಿಯೂ ದೃಢವಾದದ್ದು. ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಆರ್ಥಿಕಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಶ್ರೀಯುತರು ಅನೇಕಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆದ್ಯಂತ ಬರೆದುಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅನೇಕ. ಹೀಗೆ ಅವರು ಸ್ವಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಬರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಲವಾರು 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿವೆ. ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ, ಚಿತ್ತಿಲ್ಲದ 
ಬರೆಹ; ಸ್ಪಟವೂ ತೀವ್ರವೂ ಆದ ಅಕ್ಷರಸರಣಿ, ನೇರವಾದ ಸಾಲುಗಳು, ಪುಟಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟು - ಇವೆಲ್ಲ ಶರ್ಮರ ಕೈಬರೆಹದ' 
ಗುಣವಿಶೇಷಗಳು. ಇಂದಿಗೂ ಈ ಸತ್ತವು ಅವರಲ್ಲಿ ಮುಕ್ಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದಶೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದುರ್ಭರ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾಗಲೂ ಶ್ರೀಯುತರ 
ಸಾಂಘಿಕ-ಸೌಹೃದಮನೋಧರ್ಮ ಮುಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲಿನಿಂದ ಲೋಕಸಂಗ್ರಹ 
ತತ್ರರರಾದ ಶರ್ಮರು ನಾಟಕ, ಯಕ್ಷಗಾನ, ತಾಳಮದ್ದಳೆ, ಜನಜಾಗೃತಿ, ಸಮಾಜಸೇವೆ, 
ಸಂಘಟನೆಗಳಂಥ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ಸಂಚಲನಾತ್ಮಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಾಗಿ 
ಯಾದರೂ ತೊಡಗಿದವರೇ. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಸಂಘಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ಕಾಲ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದರು; ಸಂಘದ ವತಿಯಿಂದ ಹತ್ತಾರು 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು. ತಾವಿದ್ದ "ವ್ಯಾಸಮಂದಿರ' ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ವಸತಿಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಕಾಲ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ "ಪ್ರಿಫೆಕ್ಸ್‌' (ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕ) ಆಗಿ ದುಡಿದಿದ್ದರು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಕ್ಷವೂ ಪ್ರದೋಷಪೂಜೆ, ಉಪನ್ಯಾಸ, 
ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರಿ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆಮಾಡಿ ಯಶಸ್ವಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಗೆಳೆಯರ ಹಾಗೂ ಹಿರಿಯರ ಒತ್ತಾಯದ ಮೇರೆಗೆ ಹಲಕೆಲವು ತಾಳಮದ್ದಳೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಧಾರಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಪಾತ್ರಪೋಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ಜನರ ಮೆಚ್ಚುಗೆ 
ಗಳಿಸಿದ್ದರು. ಆಗೀಗ ಸಂಗೀತಪ್ರಧಾನವಾದ ಕಂಪನಿನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಸವಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಶುಕವಿತೆ-ಸರಸಸಂವಾದ-ಶಾಸ್ತ್ರಚರ್ಚೆ-ಸಕಾಲಸಾಹಾಯ್ಯವೇ 
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ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ನೇಹ-ವಿನೋದಗಳು ಮೆಯ್ದುಂಬುವಂತೆ ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಲಯದ ಸಹವಾಸಿಗಳೊಡನೆಯೂ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ತಮ್ಮ ಸಹಪಾಠಿಗಳ ಜೊತೆಗೂ ಸಹವಾಸಿಗಳ 
ಜೊತೆಗೂ ಸರಸ-ವಿನೋದಗಳಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಬಗೆಗೆ ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ 
ನಿದರ್ಶನವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸಬಹುದು. ವ್ಯಾಸಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು 
ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನೋದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಮ್ಮೆ ಏಕಾದಶಿಯಂದು ಇವರ 
ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿಯೊಬ್ಬರು ಊಟ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡ ಶರ್ಮರು - ಆತನ 
ವ್ರತಕರ್ಮಶತೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾದ ಕಾರಣ - ಇದೇನು ಚೋದ್ಯವೆಂದು ಕೇಳಿದರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಸಹಪಾಠಿಯು ವಿನೋದದಿಂದ ಸ್ಮಾರ್ತಾನಾಂ ಚ ಸ್ಮರಾರ್ತಾನಾಂ ಅದ್ಮೈ 
ವೈಕಾದಶೀ ಸಖೇ (ಸ್ಮಾರ್ತರಿಗೂ ಮದನಾರ್ತರಿಗೂ ಇಂದಲ್ಲವೆ ಏಕಾದಶಿ, ಗೆಳೆಯಾ!) 
ಎಂದು ನಗೆಚಾಟಿಯನ್ನು ರುಳುಪಿಸಿದರಂತೆ. ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸ್ತನ್ನಮತಿಗಳಾದ 
ಶ್ರೀಯುತರು ಆ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮದೊಂದು ಆಶುಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಪೂರಣ ಮಾಡಿದರು: ದುರದ್ದನಾಂ ತು ಮಾದ್ದಾನಾಂ ಶ್ವಃ ಸ್ಕಾದೇಕಾದಶೀ 
ಸಖೇ (ಅಪಮಾರ್ಗದ ಮಾಧ್ಧರಿಗಿನ್ನಲ್ಲವೆ ನಾಳೆಯೆ ಏಕಾದಶಿ, ಗೆಳೆಯಾ). 


ದ್ವೈತಾದ್ವೈತಗಳ ತತ್ನಸಂಘರ್ಷಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳು ಇಂಥ ವೈನೋದಿಕವಾಗ್ವಾದಗಳ 
ವರೆಗೂ ಹಬ್ಬುವುದು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಯೇನಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂಥ ತಂಟೆ- 
ತಗಾದೆಗಳಷ್ಟಿದ್ದರೂ ವ್ಯಕ್ತಿವಲಯದ ಪ್ರೀತಿ-ವಿಶ್ತಾಸಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ತಾರದಂತೆ 
ನಕ್ಕುನಲಿದು ಬಾಳುವುದು ದಿಟವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯಸರಸತೆ. ಇದು ಶರ್ಮರಲ್ಲಿ ಅಳವಟ್ಟ 
ರಸಪಾಕ. ಇದರ ಒಂದು ಸುಹಾಸಶಕಲವನ್ನೇ ಸದ್ಯದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಇಂಥ ಬಿಡುವಿಲ್ಲದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಮತ್ತು ಶೈಕ್ಷಣಿಕೇತರ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾಗಲೂ 
ಹೊರಗಿನ ಜಗತ್ತಿನ ಆಗು-ಹೋಗುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಷ್ಟಿಯಪ್ರಜ್ಞೆಯಂತೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಜಾಗೃತವಾಗಿತ್ತಷ್ಟೆ. ಹಿಂದಿಯ ಕಲಿಕೆ, ಖಾದಿಯ ಬಳಕೆ, 
ಆರ್ಯಸಮಾಜದ ಚಿಂತನರೀತಿಯ ಅರಿವು ಮುಂತಾದ ಹತ್ತು ಹಲವು ಧಾರೆಗಳು 
ಅವರ ವ್ಯಕಿತಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವು. 


ಜನದ? 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದಶೆ ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀಯುತರು 
ಕೆಲಕಾಲ ಪ್ರೌಢಶಾಲಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದು ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕೃತಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದರು. 
ಭಾಷ್ಯಾಂತವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಬಾಲಕರಿಗೆ ರಾಮಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪಾಠಹೇಳಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬಂತೆಂದು ಬೇಸರಿಸಲಿಲ್ಲ, ದೈವಾಯತ್ತವಾಗಿ ತಮಗೊದಗಿ 
ಬಂದ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕಕಾರ್ಯ ಉಪಾದೇಯ; ಇಲ್ಲಿ ಕೀಳರಿಮೆ- 
ಮೇಲರಿಮೆಗಳ ಹಮ್ಮು-ಬಿಮ್ಮು ಬೇಕಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಶರ್ಮರ ನಿಲವು, ನಿಶ್ಚಲವಾದ 
ನಿಲವು. ಆ ದೃಢಧೀರತೆ ಇಂದೂ ಅವರನ್ನು ನಡಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಬಳಿಕ 
ಬೇಲೂರಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರ್ಷ ದುಡಿದರು. ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
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ಕೂಡ, ಅಂಥ ಗ್ರಂಥಸೌಲಭ್ಯವಿಲ್ಲದ ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಜ್ಯೋತಿಷ, 
ಅನ್ಯಾನ್ಯದರ್ಶನಗಳೇ ಮುಂತಾದ ವಿದ್ಯೆಗಳತ್ತ ಗಮನಹರಿಸಿ, ಗಾಢವಾದ ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ನರಾದರು. ಎಂದಿನಂತೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ಏಕಾಂತದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮನನ-ಚಿಂತನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ದೃಢದೀಕ್ಷೆ 
ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ೧೯೪೮ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮಹಾಪಾಶಶಾಲೆಗೆ ವ್ಯಾಕರಣಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ತಾವ ಎಲ್ಲಿ 
ಕಲಿತಿದ್ದರೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಿಸುವಂಥ ಅನನ್ಯಾವಕಾಶವು ದೊರೆಯಿತು. ನಡುವೆ 
ಆರು ತಿಂಗಳು ಮೈಸೂರಿನ ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ್ರ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲಿಗೆ ವರ್ಗವಾದುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದಂತೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದು ದುಡಿಯುವಂತಾಯ್ತು. 
ಕೆಲವು ಕಾಲ ಅಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಉಸ್ತುವಾರಿಯನ್ನೂ ವಹಿಸಿದ್ದರು.ಕಡೆಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಪ್ರಾಚಾರ್ಯರಾಗಿ ೧೯೭೬ ರಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರದ ಉದ್ಯೋಗದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ ಹೊಂದಿದರು. 

ಅವರ ಅಧ್ಯಾಪನದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಸಂಸ್ಕೃತ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅವೆಷ್ಟೋ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವಂಥ ಅವಕಾಶಗಳೂ ಬಾಧ್ಯತೆಗಳೂ ಒದಗಿಬಂದವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಾದಿಶಾಸ್ತಗಳ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆ-ಕಾವ್ಯನಾಟಕಾಲಂಕಾರಾದಿಗಳ 
ಬೋಧನೆಗಾಗಿ ವಿವಿಧಸ್ತರಗಳ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸುವ ಹೊಣೆಯಾಗಲಿ, ಲಿಖಿತ 
ಮತ್ತು ಮೌಖಿಕ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ನಡಸುವ ಬಾಧ್ಯತೆಯಾಗಲಿ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ 
ಒಳ್ಳೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಭಾವಿವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ತಯಾರಾಗಿಸುವ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಾಗಲಿ ಶರ್ಮರಿಗೆ ಶ್ರದ್ಧಾಸಮಿದ್ದಯಜ್ಞಸದ್ಭಶವೇ ಆಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿಯೇ 
ಅವರು ಕಾವ್ಕ-ಸಾಹಿತ್ಯ-ವಿದ್ದತ್ತರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಸುರಸರಸ್ವತೀಸಭಾ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರುವ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ-ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರವೇಶ-ಪಾಣಿನೀಯಪ್ರವೇಶಿಕಾ- 
ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯೇತಿಹಾಸ-ದರ್ಶನಶಾಸ್ತ್ರೇತಿಹಾಸಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಪ್ರಥಮ-ದ್ವಿತೀಯ- 
ತೃತೀಯ-ತುರೀಯ ಪಾಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಶಬ್ದರೂಪ-ಧಾತುರೂಪಚಂದ್ರಿಕೆಗಳೂ ತುಂಬ 
ಅನವದ್ಯ, ಹೃದ್ಯ. ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆ ತಿಳಿಯಾದರೂ ಸಶಕ್ತ, ಶೈಲಿಯು ಸರಳವಾದರೂ 
ಸುಂದರ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವಿಸ್ತರವಿಲ್ಲ, ಸಂದಿಗ್ಗತೆಯಿಲ್ಲ, ಅರಕೆಯಂತೂ ಇಲ್ಲವೇ 
ಇಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಜನದ ನಾಡಿಮಿಡಿತವನ್ನರಿತು, ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಕಾದೆಯ ಘನತೆ- 
ಗೌರವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾಡಿದ ಈ ಯತ್ನ ನಿಜವಾಗಿ ಸಫಲ. ಈ ಪ್ರಕಲ್ಪದ ಹಲವು 
ರಚನೆಗಳು ಸಹಕರ್ತೃಕ, ನಾಲ್ಕಾರು ಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಾಮೂಹಿಕ ಕೃಷಿಫಲ. 
ಇಂತಾದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಕರ್ತೃಕತ್ಸದ ಹದವಿದೆ, ಹಾಳತವಿದೆ. ಇಂಥ ಸಂಪಾದಕ 
ಮಂಡಲಿಯೊಡನೆ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಿಂದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಡೆಸುವಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರ ಶಿಸ್ತು 
ಶ್ರದ್ಧೆಗಳೂ ಸ್ನೇಹ-ಸರಸತೆಗಳೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ: 

ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣದ ಲಿಖಿತ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ನಿಕಷಪ್ರಜ್ಞೆನಿಶಿತವಾದದ್ದು, ನಿರ್ಮಲವಾದದ್ದು. ಈ ತೆರನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
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ಅವರ ಶ್ರದ್ಧಾಸಕ್ತಿಗಳು ಯಾವ ಮಟ್ಟದ್ದೆಂದರೆ, ಇಂದಿಗೂ ಅವರಿಗೆ ತಾವು ಮೌಲ್ಯ 
ಮಾಪನ ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಉತ್ತರಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಗುಣ-ದೋಷಗಳು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿವೆ. 
ಉತ್ತರೋತ್ತರವಾಗಿ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಯ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯ 
ರಾಗಿ ನಿವೃತ್ತರಾದ ಡಾ. ಇಂದಿರಮ್ಮನವರು ವ್ಯಾಕರಣ ವಿದ್ವತ್ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದ 
ಉತ್ತರಗಳು ತಮ್ಮ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪರೀಕ್ಷಾಲೇಖನಗಳಂದು ಶ್ರೀಯುತರು 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತೆಯೇ ಮೌಖಕಪರೀಕ್ಷೆಗೆಂದು ತೆರಳಿದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳ 
ಸ್ವಾರಸ್ಕವನ್ನೂ ಮರೆಯಲಾರರು. ವಿಶೇಷತಃ ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ಕೇಂದಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪುರಸ್ಕೃತರೂ ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯ- 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತ ಯಶೋಭಾಜನರೂ ಆಗಿರುವ ನಯ-ವಿನಯಸಂಪನ್ನರಾದ 
ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ವಿ. ನಾಗರಾಜರಾಯರು “ಅತ್ಕಂತ ಕಷ್ಟಕರವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೇ ಕೇಳಿರಿ' 
ಎಂದು ಅಭ್ಯರ್ಥಿಸಿದ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವೈದುಷ್ಯವನ್ನು ನಲವಿನಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಹನೂಮಂತ ಮತ್ತು ವಿಭೀಷಣರನ್ನು ಗಂಧಮಾದನ ಹಾಗೂ 
ತ್ರಿಕೂಟಪರ್ವತಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಸ್ತಂಭಗಳೆಂಬಂತೆ ಉತ್ತರ- 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದನೆಂದು ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯು ರಘು 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಅನೇಕ 
ಶಿಷ್ಕರ ಪೈಕಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾದ ಜಿ. ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ ಮತ್ತು ಸೋ. ತಿ. ನಾಗರಾಜರನ್ನು 
ಸ್ವಶಾಸ್ತ್ರಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಅನುತ್ತರೋತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಗಳೆಂಬಂತೆ ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಬ್ಬರೂ 
ಭಾಷ್ಯಾಂತವ್ಯಾಕರಣಕೋವಿದರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಶಂಕರಾದ್ವೈತವೇದಾಂತನಿಷ್ಣಾತರು. 
ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರಭಟ್ಟರು ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ತನ್ನರು. ನಾಗರಾಜರು ವೇದ- 
ಶ್ರೌತವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರು. ಇಬ್ಬರೂ ಅದೇ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ದುಡಿದು ಅನೇಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಬೆಳಕಾದುದಲ್ಲದೆ, "ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾರತಿ' ಯಂಥ ಅಸಾಧಾರಣಸಂಸ್ಥೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಭಾಷಣಾಂದೋಲನಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಶಿಕ್ಷಣಪರಂಪರೆಗೂ ಬೆನ್ನೆಲುಬಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ರೂಪುಗೊಂಡದ್ದಲ್ಲದೆ, ಆ ಯುವಪಂಡಿತಪರಂಪರೆಯೇ ಇಂದು 
ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾ-ವ್ಯಾಕರಣಗಳ 
ಪಾಠವನ್ನು ನಡಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಇದು ದಿಟವಾಗಿ ಸೌಭಾಗ್ಕಾರ್ಹ. ಹೀಗೆ ಕಂಡಾಗ 
ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಕೇವಲ ಉಪಾಧಿಮಾತ್ರದಿಂದ ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯರಲ್ಲ, 
ಆಕ್ಷರಿಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯರು.* ಇವರಿಂದ ಪಾಠಶಾಲೆಯ 


*ಯಾವ ಗುರುವಿನ ಪ್ರಶಿಷ್ಕರೂ (ಶಿಷ್ಕರ ಶಿಷ್ಯರು) ಆತನ ಅಭಿಮತಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಲ್ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ 
ಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂಥ ಗುರುವನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿದು ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ 
ಬಿರುದೆಂಬಂತೆ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಸಲ್ಲತೊಡಗಿತು. 
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ಹೊರಗೆ, ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ಕಲಿತವರೂ ಅನೇಕರಿದ್ದಾರೆ. ಕೇವಲ ದಿಗ್ಗರ್ಶಕವಾಗಿ ಕಾವ್ಯ- 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿದವರಿಂದ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡವರ 
ವರೆಗೆ ಬಹುಜನರು ಶರ್ಮರ ಶಿಷ್ಕರೆಂಬ ಧನ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಥ 
ಸುದೀರ್ಫ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯ ಲೇಖಕನೂ ಒಬ್ಬನೆಂಬ ಪ್ರಾಂಜಲವಾದ ಹೆಮ್ಮೆ, 
ಪ್ರಶ್ರಯಭರಿತ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಆತನಿಗುಂಟು. ಹೆಚ್ಚೇನು, ಶರ್ಮರ ಬಳಕೆಯಿರುವ ಯಾರಿಗೂ 
ಅವರು ಗುರುಕಲ್ಪರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆಂದರೆ ಸತ್ಯ. 


ಹೀಗೆ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ವ್ಯಾಸಂಗ-ಉದ್ಯೋಗಗಳು ಸಾಗಿದಂತೆಯೇ 
ಅವರ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಾಧ್ಯತೆ-ಬದಲಾವಣೆಗಳೂ ಬೆಳೆದು ಬಂದುವು. 
ಶರ್ಮರಿಗೆ ಅವರ ಸಮಾಜದವರೇ ಆದ ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲಾಕ್ಚಮ್ಮನವರೊಡನೆ 
೧೯೪೧ರಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾಯಿತು. ವಧುವಿನ ತಂದೆ ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು 
ಶಾನುಭೋಗರು; ತಾಯಿ ಗಂಗಮ್ಮನವರು ಮಗಳಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಬಲ್ಲಂಥ ಗೃಹಣಿ. 
ಇವರ ಊರು ಸಾಗರದ ಬಳಿಯ ಮಂಚಾಲೆ (ಮಂತ್ರಶಾಲೆ), ನಡಹಳ್ಳಿಯಿಂದ 
ಕೇವಲ ಹದಿನೈದು ಮೈಲಿ ದೂರ. ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅದು ತುಂಬ ತಡವಾದ ಮದುವೆಯೇ ಹಾದು. ಆದರೆ 
ಅಧ್ಯಯನ-ಅಧ್ಯಾಪನಗಳಿಂದ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ ಶ್ರೀಯುತರಿಗೆ ಮನೋಬುದ್ಧಿಗಳ 
ನಿಶ್ಚಯಾತ್ಮಕತೆ ಕುದುರಿದಾಗ ಒದಗಿ ಬಂದ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವು ತುಂಬ 
ಯುಕ್ತವಾಯಿತೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಕಮಲಾಕ್ಷಮ್ಮನವರಾದರೂ ಅನ್ವರ್ಥ 
ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ. ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಾಗಿ, ಗಂಡ-ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ದಿಕ್ಕಾಗಿ, ನಂಟರಿಷ್ಟರಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಾಗಿ ಬಾಳಿದ ಸಾಧ್ವಿ. ಹೀಗಾಗಿ ಶರ್ಮರಿಗೆ ಅಧ್ಯಾಪನ-ಲೇಖನ-ಭಾಷಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತನ್ಮಯರಾಗಲು ಒಳ್ಳೆಯ ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. ಕಮಲಾಕ್ಷಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಮಕ್ಕಳ (ಎರಡು 
ಗಂಡು, ಎರಡು ಹೆಣ್ಣು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ವಾತ್ಸಲ್ಯಸುಧೆಯನ್ನು ಹಂಚಿದರು. 
ಇಂಥ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀಯುತರು ಅರುಂಧತಿಯ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನಿತ್ತಲ್ಲಿ ಅದೆಷ್ಟು 
ಹೃದಯ ತುಂಬಿ ಬಂದ ಮಾತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗದಿರದು: 

ಅರುಂಧತೀವ ಕಲ್ಮಾಣೀ ಸದ್ವೃತ್ತಮನುರುಂದತೀ ! 

ಕಮಲಾಕ್ಷೀ ಧರ್ಮಪತ್ನೀ ಕಮಲಾಕ್ಷಪದಂ ಗತಾ ॥ 

(ಇಲ್ಲಿರುವ ಸುಂದರ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವೂ ತನ್ಮೂಲಕ ತೋರುವ ಸುಬಂತ- 
ತಿಜಂತಪಾಂಡಿತಿಯೂ ಗಮನಾರ್ಹ) 


ಆದರೆ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಗಾರ್ಹಸ್ತ ;ಜೀವನವು ತೀರ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ, 
ಕಮಲಾಕ್ಷಮ್ಮನವರ ಅಲ್ಪಕಾಲದ ಅನಾರೋಗ್ಯದ ಬಳಿಕ ಬಂದೊದಗಿದ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ 
ಮರಣದಿಂದ ೧೯೭೩ ರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು. ಆಗ ಆಕೆಗೆ ಕೇವಲ ನಲವತ್ಮೂರು 
ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸು. ಈ ವಿಷಾದದಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶರ್ಮರು ಹೊರಬರಲೇ 
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ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಕು. ಅವರ ಆರಾಧ್ಯದೇವರಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಾದರೂ ಸೀತಾವಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಎಂದೂ ಮರೆತು ಬಾಳಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ! ಆದರೆ ಅಧ್ಯಯನ-ಅಧ್ಯಾಪನ-ಲೇಖನ- 
ಭಾಷಣಗಳೆಂಬ ಚತುಷ್ಕರ್ಮಗಳು ಅವರ ಹೃದಯದ ನಾಲ್ಲಿಸೆಗಳಿಗೂ ಊರೆಗೋಲು 
ಗಳಾಗಿ ನಿಂತು ಕುಸಿಯದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿದುವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರ 
ಸಾರಸ್ಪತವರಿವಸ್ಕೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಗಾಢವಾಯಿತು; ಇನ್ನಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾಯಿತು. ಕಮಲಾಕ್ಷಮ್ಮ 
ನವರು ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರಿಗೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಅಜಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಇಂದುಮತಿಯಂತೆ 
ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಿದ್ದರು: 

ಗೃಹಣೀ ಸಚಿವಃ ಸಖೀ ಮಿಥಃ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಕಾ ಲಲಿತೇ ಕಲಾವಿಧೌ। 

ಕರುಣಾವಿಮುಖೇನ ಮೃತ್ಕುನಾ ಹರತಾ ಸ್ವಂ ವದ ಕಿಂ ನ ಮೇ ಹೃತಂ॥ 

(ರಘುವಂಶ ll! -67) 


(ಮನೆಯವಳು, ಮತಿಯವಳು, ಕಟ್ಟೊಲ್ಮೆ ಕೆಳದಿಯವಳು 
ಲಲಿತಕಲೆಗಳ ಕಲಿವ ಕತದಿ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಠೆಯವಳು 
ಕರುಣೆಯಣಮಿರದ ಸಾವ್‌ ಸೆಳೆಯುತ್ತೆ ನಿನ್ನನೆನ್ನಿಂ 
ನನ್ನದಿನ್ನೇನೆಲ್ಲವುಂ ಕಸಿಯಲಿಲ್ಲ? ನುಡಿಯೌ) 


ಕಮಲಾಕ್ಷಮ್ಮನವರು ತೀರಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು 
ತಮ್ಮ ಮಹಾಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಸಮಗ್ರ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ 
ಕನ್ನಡಾನುವಾದದ ಕಡೆಯ ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಸೀತಾಸ್ತಮನವಾಗಿತ್ತು, ಇಲ್ಲಿ 
ಕಮಲ ಕಮರಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಶರ್ಮರ ವಾಣಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳಬೇಕು: 

ಯದಾ ಕಾಂಡಂ ಷಷ್ನಾತ್‌ ಪರಮಿನಕುಲೋತ್ತಂಸಚರಿತೇ 

ಮಹಾಪುಸ್ಥಾನಾಂತಂ ಜನಕತನಯಾಂತರ್ಧಿಸಹಿತಮ್‌ \ 

ಮಯಾ ಕಾರ್ಣಾಟೇನ ವೃರಚಿ ವಚಸಾ ಪ್ರಾಪಿ ಸಹಸಾ 

ತದಾಕಾಂಡೇ ಹತ್ನೀನಿಧನಭವಶೋಕೋತನಲಸಮಃ | 


(ಆರು ಕಾಂಡಗಳಾದ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಘೂದ್ದಹಕಥೆಯನು 
ಸೀತೆಯಂತ್ಯದವರೆಗೆ, ರಾಮನ ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನದವರಂ 

ಕನ್ನಡದೆ ನಾಂ ಕನ್ನಡಿಸುತಿರೆ ಬಾಳಗನ್ನಡಿಯೆನ್ನದು 
ಹಠಾತ್ರೆಂದೊಡೆದಿತ್ತು; ಸತಿಯ ವಿಯೋಗವಹ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸಿತು) 
ಫಲಂ ಕಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮೇ ವಿರಹಯಿತುರಂತೇ ದಯಿತಯಾ 
ವಿಭುಂ ತಂ ವೆ ಪದೇಹ್ಮಾ ಧವಲತಮಕೀರ್ತೇವ ಪರಯಾ \ 
ನ ನೈವಂ ಮತ್ಸಾ ಮೀ ನಿರವಧಿಕೃಪಾವಾರಿಧಿರತಃ 

ಪ್ರಸಾದಃ ಕೋಷ್ಟೇಷ್ಟೋಸ್ಸುರಿತಮಹಿಮಾ ಮುಗ್ಧಮನಸಾಮ್‌ ॥ 


(ಧವಳಕೀರ್ತಿಯ ಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯುವ ಸೀತೆಯಗಲಿರೆ, ಆಕೆಯಾ 
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ನಲ್ಲನಿಂದಿಂತೆನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಸಲ್ಲುದಾಯಿತೆ ಈ ಫಲ? 

ಇಲ್ಲವಿಲ್ಲವು; ಎನ್ನೊಡೆಯ ನಿಸ್ಸೀಮಕರುಣಾವಾರಿಧಿ 

ಅವನದಾವುದೊ ಒಸಗೆಯಿದು; ಮುಗ್ಗರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಮಹಿಮೆಯು) 

ಯಾ ಲಬ್ಧಾ ಭೂಮಿಜಾತಾರಮಣಕರುಣಯಾ ಸಂಸ್ಕತಾ ಪಾಣಿನೀತಾ 

ಯಾ ಭಾವಸ್ಥಿಗ್ಗರಮ್ಮೋಚಿತವಿಶದಪದಸ್ರಗ್ಗರಾ ಸಾಧುವೃತ್ತಾ! 

ಯಾಜಸ್ರಂ ಶ್ರೋತ್ರಹೇಯಾಮೃತರಸನಿಚಿತಂ ರಾಮನಾಮಾನ್ನಜಾಪೀತ್‌ 

ತಾಂ ವಾಣೀಂ ತಾಂ ಚ ಪತ್ನೀಂ ಹರಿಪದಯುಗಲೇ 
ನಿಕ್ಷಿಹನ್ನಿರ್ವತೋ್ಪಸ್ಕಿ!! 

(ಧರಣೀಜಾಪ್ರೀತಕಾರುಣ್ಯದೆ ದೊರೆತಳಿವಳ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಳ್‌ ಪಾಣಿನೀತಳ್‌ 

ಸರಸೆ ಪ್ರೇಮೋನ್ನತೆ ಶ್ರೀವಿಶದಪದಮಹಾಸ್ಪಗ್ಗರೆ ಸ್ತುತ್ಯವೃತ್ತಳ್‌ 

ನಿರುತಂ ಕರ್ಣಾಮೃತಂ ತಾನೆನಿಪವೊಲನಿಶಂ ರಾಮನಾಮಕ್ಕೆ ನೋಂತಳ್‌ 

ಹರಿಯೇ! ನಿನ್ನೀ ಪದಕ್ಕಂ ನುಡಿಯೊಡತಿಯೊಡಂ ಪತ್ನಿಯಂ ನೀಳ್ದು ಸುಯ್ದೆಂ) 


ಬಹುಶಃ ಶರ್ಮರು ಬರೆದಿರುವ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅತ್ಯಂತ ರಸಪೇಶಲವೆಂದೂ 
ಕವಿಹೃದಯದ ತೀವ್ರವಿಭಾವನಾಫಲವೆಂದೂ ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದ್ವೈತವೇದಾಂತದ 
ಪ್ರಕಾರ ಉಪಾಸ್ಕದೇವತೆಯೊಡನೆ ಸಾಧರ್ಮದ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ 
ಭಗವದಾರಾಧನೆಯ ಫಲ. ಈ ತತ್ವ್ವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಶರ್ಮರು ತಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟದೇವತೆಯಾದ ರಾಮನೊಡನೆ ಈ ಪರಿಯ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರಾಮಾಯಣಾನುವಾದವೆಂಬ ಆರಾಧನೆಯ ಫಲವನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದರೆನ್ನಬೇಕು. 


ಮನೆಯೊಡತಿಯ ಅವಸಾನಕ್ಕೆ ಮುನ್ನವೇ ಶ್ರೀಯುತರು ಮನೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದರು(೧೯೭೧). ವಿಜಯನಗರದ ಸ್ವಗೃಹ "ಜಾನಕೀಕೃಪಾ' ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ 
ಬಹುಕಾಲದ ತಣ್ಣೆಳಲಾಗಿತ್ತು ಇತ್ತೀಚೆಗಷ್ಟೇ ಈ "ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ'ರು "ವಿಜಯನಗರ'ವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಡೆ ಸರಿದಿದ್ದಾರೆ . ವಿಳಂಬವಾಗಿಯಾದರೂ ವಾನಪ್ರಸ್ತದ ಹಂತವು ಅವರ 
ಪಾಲಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆಯೆನ್ನಬೇಕು. 


ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳೂ (ಶ್ರೀ ಸದಾನಂದ, ಡಾ. ಶಾರದಾ, 
ಶ್ರೀಮತಿ ಜಯಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಡಾ. ನಾಗಭೂಷಣ) ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ವಿದ್ಯಾವಿನಯ 
ಸಂಪನ್ನರು. ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ವಿದೇಶದಲ್ಲಿ (ಅಮೆರಿಕೆಯ ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳು) 
ಇದ್ದಾರೆ. ಪುತ್ರರೀರ್ವರೂ ಸ್ವದೇಶವಾಸಿಗಳೇ. ಶರ್ಮರಿಗೆ ಮೂವರು ಪೌತ್ರಿಯರು, 
ಒಬ್ಬನೇ ಪೌತ್ರ. ಇವರಾರಿಗೂ ತಾವು ಬಾಲ್ಕ-ಕೌಮಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಂಥ ಕಷ್ಟ- 
ಕಷಾಯಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಶ್ರೀಯುತರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಿದೆ. 


ಶರ್ಮರು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಒಳಿತು-ಕೆಡಕುಗಳನ್ನು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಗಮನಿಸಿ ನೋಡಿದರು, ತಿದ್ದಿ ಕಲಿಸಿದವರು. ಹಾಗೆಂದು 
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ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯ ನಿರಂಕುಶಧೋರಣೆ ಅವರದಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಮರಕೋಶ, ಶಬ್ದರೂಪ, ಧಾತುಪಾಠ, ಸ್ರೋತ್ರ-ಸುಭಾಷಿತಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಟ್ಟದ್ದಲದೆ, ನೆರೆಹೊರೆಯವರ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನಲ್ಲ ಕಲಿಸಿದ್ದರು. 
ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಪಾಠದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರು ಸದಾ ಶಿಸ್ತಿನ ಸಿಪಾಯಿ. ಒಮ್ಮೆ ಅವರ 
ಮುದ್ದಿನ ಮಗಳು ಜಯಶ್ರೀ ಅಮರಕೋಶದ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕಂಠಸ್ಥ 
ಮಾಡದಿದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಛೀಮಾರಿ ಹಾಕಿದ್ದರಂತೆ. ಆದರೆ ಆಕೆಯು ಎರಡು- 
ಮೂರು ವಯಸ್ಸಿನ ಮಗುವಾಗಿದ್ದಾಗ, ಪ್ರತಿದಿನ ಅಪರಾಹ್ನ ತಂದೆಯು ಪಾಠಶಾಲೆ 
ಯಿಂದ ಬರುವುದನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನರಿತ ಶರ್ಮರು ಒಂದು ದಿನವೂ ತಪ್ಪಿಸದೆ, 
ಅದೊಂದು ಪ್ರೀತಿಯ ವ್ರತವೆಂಬಂತೆ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದು ಬಾಗಿಲಲ್ಲೇ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮನೆಯೊಳಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಒಮ್ಮೆಯಂತೂ 
ಪಾಠಶಾಲೆಯಿಂದಲೇ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಗೊ ಹೋಗುವಂಥ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಿತ್ತು; 
ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳೂ ಹೊರಡುವರಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಎಳೆಯ ಮಗಳು ತಮಗಾಗಿ 
ಕಾದು ನಿರಾಶಳಾಗಬಾರದೆಂದು ಮನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಒಡನಾಡಿಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ತಾವೂ 
ಬಂದು ನಿತ್ಯದ ನೇಮವನ್ನು ಪೂರೈಸಿಯೇ ಪೂರ್ಮೋದ್ದಿಷ್ಟಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರಂತೆ. 
ಇಂಥದ್ದು ಶರ್ಮರ ಪ್ರೀತಿ. ಶಿಸ್ತಿಗೆ ಶಿಸ್ತು; ಮುದ್ದಿಗೆ ಮುದ್ದು-ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಅದು ಸರಿ. 

ಹಿರಿಯ ಮಗಳು ಶಾರದಾ ವೈದ್ಯಕೀಯವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ತೊಡಗುವ ಆಸಕ್ತಿ 
ತೋರಿದಾಗ ತಾವು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಮಡಿ-ಮೈಲಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು 
ಅಭಿನಿವೇಶವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೂ ಮಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಗೆ ತಣ್ಣೀರೆರಚಲಿಲ್ಲ. ವೈದ್ಯಶಿಕ್ಷಣದ 
ಕಷ್ಟ-ಕಾಠಿನ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮಗಳಿಗೆ ಒಂದಷ್ಟು ತಿಳುವಳಿಕೆ ನೀಡಿ ಆಕೆಯ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು 
ಸ್ಥೂಣಾನಿಖನನನ್ಮಾಯದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಸಹಕರಿಸಿದರಲ್ಲದೆ ವಿರೋಧಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಹಿರಿಯ ಮಗ ಸದಾನಂದ ಮೊದಲು ಎಂಜಿನೀರಿಂಗ್‌ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು, 
ಕಾಲೇಜಿಗೂ ಸೇರಿ ಆ ಬಳಿಕ ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸದ ಹಂಬಲದಿಂದ 
ಬಿ.ಎಸ್ಸಿ.ಪದವಿಗೆಂದು ಕಾಲೇಜನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲು ಮುಂದಾದರು. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಕಸಿವಿಸಿಗೊಂಡರೂ ಮಗನ ಅಭಿರುಚಿಯ ಆಯ್ಕೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಮತ್ತೆ 
ಹೊಸತಾಗಿ ಹಣತುಂಬಿ ಆತನನ್ನು ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿಸಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. 
ಎಂದೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಒಲವು-ನಿಲವುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಇತರರ 
ಮೇಲೆ ಹೇರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದು ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯ ಇಷ್ಟಾನಿಷ್ಟಗಳನ್ನೋ 
ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯುಗಳನ್ನೋ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸದೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ 
ನಿಕಟವರ್ತಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬರು ವಿವಾಹವಿಚ್ಛೇದನದ ಅನಿವಾರ್ಯನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗಲೂ 
ಇಂಥದ್ದೇ ಅವರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಯಿತು: "ಭಾರತೀಯಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವಾಹ 
ವೆಂಬುದು ಆಜನ್ಮವ್ರತದೀಕ್ಷೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರಣದಿಂದಲೇ ಬೇರ್ಪಡೆಯಲ್ಲದೆ- ಅದಾದರೂ 
ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ - ಅನ್ಯಥಾ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಸಂಮತಿಯೆಂಬುದು 
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ಇಂಥ ಪ್ರಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಆಗು-ಹೋಗುಗಳಿಗೆ, 
ನಿರ್ಣಯಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಆಗ್ರಹ-ಆಕ್ಷೇಪಗಳು ಅಡ್ಡಿಯೆಂದು ನೀವು ಭಾವಿಸಬಾರದು. 
ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಅಂತರ್ನಿಶ್ಚಯಗಳನ್ನೂ ನಿವೇದಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ವಿಧಾಯಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೋ ಆದೇಶಿಸುವುದೋ ಶ್ರೀಯುತರ ಪರಿಯಲ್ಲ. 
ಅವರು ತಾವು ಆರಾಧಿಸಿದ ಸೀತಾದೇವಿಯಂತೆ ಎಂದೂ ಸ್ನೇಹಾಚ್ಚ ಬಹುಮಾನಾಚ್ಚೆ 
ಸ್ಮಾರಯೇ ನ ತು ಶಿಕ್ಷಯೇ (ಕೆಳೆತನದ ಕೂರ್ಮೆಯಿಂ ಗೌರವದ ಬಲ್ಮೆಯಿಂ 
ನೆನಪಿಸುತ್ತಿಹೆನಲ್ತೆ, ಕಲಿಸುತಿಲ್ಲಂ!) ಎಂಬ ವಾಲ್ಮೀಕಿವೇದೋಕ್ತಿಯ ಅಭಿಭಾವಕರು. 

ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ತಮ್ಮಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತವಿದ್ದಾಂಸರಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕೊರಗಾಗಲಿ, 
ಬೇಸರವಾಗಲಿ ಅವರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಸ್ಕೃತಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ 
ಖೇದ ಸ್ವಲ್ಪವುಂಟು. ದಿಟವೇ, ಎರಡನೆಯ ಮಗಳು ಶ್ರೀಮತಿ ಜಯಶ್ರೀ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಪದವೀಧರರು. ಹಿರಿಯ ಮಗಳು ಡಾ. ಶಾರದಾ ಸಾಹಿತ್ಕಾಸಕ್ತರು. 
ಪುತ್ರರಿಬ್ಬರಿಗೂ ದೇವವಾಣೀಸಂಸ್ಕಾರವುಂಟು. ಆದರೂ ಶರ್ಮರ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಮಟ್ಟ 
ಹಿರಿದಷ್ಟೆ. ಏನೇ ಆಗಲಿ, ಯಾವುದರ ಬಗೆಗೂ ಅವರಿಗೆ ನೈರಾಶ್ಶವಿಲ್ಲ, ಜುಗುಪ್ಲೆಯಿಲ್ಲ; 
ಆಗ್ರಹವಂತೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರ ಕುಟುಂಬಜೀವನ ಅವರಿಗೆ 
ಲೋಕಸಂಗ್ರಹದ ಒಂದು ಆಯಾಮವಾಗಿಯೇ ಕಂಡಿದೆ. 


ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಇಂದಿಗೂ ಮಕ್ಕಳು-ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ 
ಅಪಾರಪ್ರೀತಿ-ವಾತ್ಸಲ್ಯಗಳನ್ನು ತಾಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗಾಗಿ ಉಡುಗೊರೆ ನೀಡುವ, 
ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದನೆಯ ಹಣವನ್ನು ಠೇವಣಿಯಾಗಿರಿಸುವ, ಅವರ ಸುಖ- 
ಸಂತೋಷಗಳಿಗಾಗಿ ಸದಾ ಯತ್ನಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಜೀವವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಮಕ್ಕಳೆಷ್ಟು 
ಹೇಳಿದರೂ ಅವರಿಗೆ ಈ "ಶ್ರಮ'ದಲ್ಲೊಂದು ವಿಶ್ರಮ, ವಿನೋದ. ತಮ್ಮ 
ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರನ್ನೂ ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರು ಒಳಿತಾಗಿಯೇ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಊರಿನಲ್ಲಿ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಸೋದರರಿಗೇ 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಬಾಂಧವರಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಷ್ಟೇ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಸರಸಿಗಳೇ ಆದರೂ ಸ್ನೇಹಶೀಲರೇ 
ಆದರೂ ತಾವಾಗಿ ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಯಾರನ್ನೂ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ 
ಮನೋಧರ್ಮದವರಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಧ್ಯಯನ-ಅಧ್ಯಾಪನ- 
ಲೇಖನಗಳೆಂಬ "ಸೂತ್ರ-ವಾರ್ತಿಕ-ಭಾಷ್ಯ' ಅಥವಾ "ರಸ-ದ್ವನಿ-ವಕ್ರೋಕ್ತಿ' ಎಂಬ 
ತ್ರಿಪಾದಗಾಯತ್ರಿಗೇ ತಮ್ಮನ್ನು ಮುಡಿಪಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಕಾರಣ ಹಗುರವಾದ 
ಹರಟೆಗಾಗಲಿ, ಗಾಳಿಮಾತಿನ ಗೆಳೆತನಕ್ಕಾಗಲಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಡೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಅಪ್ಪಟ ವೈದಿಕರಾಗಿ, ತತ್ರಾಪಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಂಜಿಕೆ ತರಿಸುವಂಥ ಶಾಸ್ತ್ರವೆನಿಸಿದ 
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ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಿದ್ದಾಂಸರ ವಲಯದೊಳಗೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರಣ, 
ಸ್ವತಃ ಅವರೆಷ್ಟು ಸಹೃದಯರಾದರೂ ಹೊರಗಿನ ಜನರು ಇವರಿಗೆ ನಿಕಟರಾಗುವುದು 
ಕಷ್ಟವೆನಿಸಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹವೀಕರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲಸಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಸ್ವಕುಲಬಾಂಧವರ ಬಳಕೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿರಳವೆನಿಸಿತ್ತು. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರು, ಅವರದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ "ಹತ್ತರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದೆಂಬಂತೆ ಮತ್ತೂ ಒಬ್ಬ ಹಳೆಯ ಪಂಡಿತನಾಗಿ' ಕಳೆದು ಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅಂಥ ವಿಪತ್ತು ತಪ್ಪಿ ಶ್ರೀಯುತರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡಜನತೆಗೂ ದಕ್ಕಿದ್ದು ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. 
ಯವರಿಂದ. ದಿಟವೇ, ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಪ್ರಭಾವ-ಸ್ನೇಹಾದರಗಳ ಸವಿ ರಂಗನಾಥ 
ಶರ್ಮರಲ್ಲಿ ಫಲಿಸದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಯಾಕರಣಾಲಂಕಾರ ವೇದಾಂತ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ "ಕೊರತೆ'ಯೂ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದೂ ಸಹ 
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯಂಥವರ ಪ್ರಭಾವಲಯದೊಳಗೆ ಬಾರದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪಂಡಿತರಿಲ್ಲವೇ? 
ಅವರ ಶಾಸ್ತ್ರವೈದುಷ್ಕಕ್ಕಾಗಲಿ, ಇಂಥ ವಿದ್ವತ್ತೆಗಾಗಿ ಮಠ-ಮಂದಿರಗಳೂ ರಾಜ್ಯ- 
ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರಗಳೂ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಸತ್ಕಾರ-ಗೌರವಗಳಿಗಾಗಲಿ ಯಾವುದೇ ಕುಂದು- 
ಕೊರತೆ ಬಂದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ! ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಆಯಾ ಮತೀಯರ ಅಥವಾ ಲೋಕಸಾಮಾನ್ಯ 
ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳ ವರ್ಗವು ಅಂಥ ಪಂಡಿತರ ಪ್ರವಚನೋಪನ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಕೊಂಡಾಡಿ 
ಕಾಣಿಕೆಸಲ್ಲಿಸುವ ಕೋಲಾಹಲವು ಸೊರಗಿಯೂ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ನಿಜ, ಕೆಲವರು ಪಾಪ, 
ಅನಾಮಧೇಯರಾಗಿ, ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಿ ಮರೆವೆಗೆ ಸಲ್ಲುತಾರೆ. ಆದರೂ 
ಗಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ನಷ್ಟವೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆಂದರೆ ಒಪ್ಪಬಹುದು. ಹೀಗಿರಲು 
ಡಿ.ವಿ.ಗುಂಡಪ್ಪನವರ ಪರಿಚಯ- ಪ್ರಭಾವಗಳು ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಪರಿಣಮಿಸಿತೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರಬಹುದು. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಚಿಸಲಾಗದ, 
ಕೇವಲ ಸಂವೇದ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ. ಆದರೂ ಕಥಂಚಿತ್‌ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಶರ್ಮರ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ-ವೈದುಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಪರಿಪಾಕ ಬಂದದ್ದು, ವೈಶಾಲ್ಯ ಸಂದದ್ದು, ಹತ್ತಾರು 
ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಿಂದ ಗಮನಿಸಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಲ್ಲ ಒಳನೋಟದ ಬೆಳಕು ಬಂದದ್ದು, 
ವ್ಯಾಪಕಲೋಕಾನುಭವಕ್ಕೂ ವಿವಿಧಾಧ್ಯಯನಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ರೀತಿ-ನೀತಿಗಳಿಗೂ ಹೊಳಹು ಸಂದದ್ದು ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಯವರಿಂದ. ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದರೆ, ಗುಂಡಪ್ಪನವರೆಂಬ ಗವಾಕ್ಷದ ಮೂಲಕ ಶರ್ಮರಿಗೆ 
ಹೊಸತಾದ ವಿಶ್ವವೇ ಕಂಡಿತೆನ್ನಬೇಕು. ಜೊತೆಗೆ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ-ವಿದ್ದತ್ವ 
ಸಹೃದಯತೆ-ಸ್ವಾರಸ್ಯ, ಎತ್ತರ-ಬಿತ್ತರ ಹಾಗೂ ಔದಾರ್ಯ-ದಾರ್ಶನಿಕತೆಗಳು ಶ್ರೀಯುತರ 
ಮೇಲೆ ಮಾಸಲಾಗದಂಥ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಬೀರಿದವು. ಇದು ಅವರ ಇಡಿಯ 
ಜೀವಮಾನವೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿ, ಅತ್ಮತಿಷ್ಠದ್ದಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬಂಥ ಸಂಸ್ಕಾರವಾಯಿತು. 


ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ “ತರಂಗ' ವಾರಪತ್ರಿಕೆಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಯಾರೆಂದು ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರನ್ನು 
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ಕೇಳಿದ್ದೆ. "ಅತಿಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಆರ್ಷದೃಷ್ಟಿ, ಆಧುನಿಕಯುಕ್ತಿ 
ಎಲ್ಲವೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಸಮನ್ನಿತವಾಗಿವೆ. ಅವರು ಮಹಾಮೇಧಾವಿಗಳಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ- 
ಪೌರಸ್ಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಸಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಪ್ಪಟ ಭಾರತೀಯತೆಯನ್ನು 
ಮೆರೆದವರು. ಶಾಸ್ತ್ರ-ಕಲೆ-ಜೀವನಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗಿದ್ದ ನಿಶ್ಚಿತಜ್ಞಾನ ನನಗೆ ಪರಮಾದರ್ಶ 
ವಾಯಿತು' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾವತ್ತೇನ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಹೆಸರು ಬಂದಾಗ, ಭಾವಪುಲಕಿತರಾಗಿ "ಅಂಥವರು 
ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ!' ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸಿದ್ದರು. ಆಗ ಅವರ 
ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿದ ಕೃತಜ್ಞತಾಶ್ರುಕಾಂತಿ, ತೋರುಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ತೂಗಿದ್ದ ನಿಶ್ಚಯದ 
ತಕ್ಕಡಿ, ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮೆರೆದಿದ್ದ ಆರಾಧನೆಯ ಅರುಣೋದಯಶಾಂತಿಗಳು ನನಗೆಂದೂ 
ಮರೆಯಲಾಗದ ಅನುಭವ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ಯಾಭವನದ ಆವರಣದಲ್ಲಿ 
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಜನ್ಮಶತಾಬ್ದಿ ಮಹೋತ್ಸವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯುತರನ್ನು ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. 
ಯವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದ. ಆಗಿನ್ನೂ ನನಗೆ ಶರ್ಮರ ಬಳಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; 
ಹೊಸಪರಿಚಯದ ಅಳುಕು, ಕಿರಿಯವನೆಂಬ ಸಂಕೋಚ, ಅವರು ತುಂಬ 
ಹಿರಿಯರೆಂದು ಭಯಭರಿತ ಭಕ್ತಿಭಾವಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ತಾಂಡವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದರು: "ತೇ ಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ಕೃತಭೂರಿಪರಿಶ್ರಮಾ 
ಆಸನ್‌. ಅಕುಂಠಿತಗತಯಶ್ಚ ಸಾಹಿತ್ಯ-ದರ್ಶನ-ರಾಜನೀತಿವಿದ್ಯಾಸು. ಕೋ ವಾತ್ರ 
ಪ್ರತಿಕ್ಷೇಪ್ತಮರ್ಹತಿ ತೇಷಾಂ ವೈದುಷೀಮ್‌?' 

ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಓದಿದ್ದ ಶರ್ಮರು 
ಹೊಸತಾದ ಮೌಲಿಕವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲದೆ ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಲೇಖನಿಯನ್ನೆಂದೂ ಎತುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಹಾಗೆ ಬಳಕೆಯಾದ ಲೇಖನಿಯು 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬೆಳಕಿನ ಕಂಬದಂತೆ ನಮ್ಮ ಚಿದ್ಭವನಕ್ಕೆ `ಆಧಾರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರು ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯವನದ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷ, 
ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಯಷಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬರೆಂಬುದು ಶರ್ಮರ ನಿಶ್ಚಿತ ನಿಲವು. 
ಇಂಥ ಮಹನೀಯರನ್ನು ಶ್ರೀಯುತರು ಅರಸಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ಅವರೇ ಇವರನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡರೆಂಬುದೊಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ಸಂಗತಿ. 


ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ವಿಜಯನಗರದ ಸ್ವಂತದ ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಮುನ್ನ 
ಬಸವನಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಮನೆಯ ಹತಿರದಲ್ಲಿದ್ದರು. ನಿಕಟದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೊಬ್ಬರಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿದ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರೊಬ್ಬರ ಮೂಲಕ 
ಶರ್ಮರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಬಳಿಕ ಬಳಕೆ ಬೆಳೆಯಿತು. 
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರಿಗೆ ಆಗಾಗ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಬಂಧಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗಂತೂ 
ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರೇ ಕಡೆಯ ತೀರ್ಮಾನ. ಸ್ವಯಂ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆಗಿದ್ದ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದೇಹಗಳು ಸುಲಭದ ಪರಿಹಾರವನ್ನಾಗಲಿ, 
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ಮೇಲುಮೇಲಿನ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಕಂಡು ತಣಿಯುವಂಥವಲ್ಲವಷ್ಟೆ! ಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ 
ಜನ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರ ಸ್ನೇಹ-ಪರಿಚಯಗಳುಳ್ಳ ಅಂಥ ನಾಡೋಜರಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವಂತೆ ಶಾಸ್ತವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವುದೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯದ 
ವೈದುಷ್ಕವಾದೀತೇ? ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರು ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರನ್ನು “ಪಂಡಿತರೇ!” ಎಂದು 
ಬಾಯ್ತುಂಬ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಗೋಖಲೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವಿಚಾರಸಂಸ್ಥೆಯ ಎಲ್ಲ 
ಸದಸ್ಯವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಯವರ ನಿಕಟವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರಿಗೆ ಇದೇ ಅಭಿಧಾನ 
ಸಂದಿತ್ತು. "ಪಂಡ' ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನ. ಇದನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೇ ಪಂಡಿತ, ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಜ್ಞಾನಿ. ಹೀಗಲ್ಲದೆ ಬರಿಯ ಶಾಲು-ಬಿರುದುಗಳ ಕೋಲಾಹಲದವರೆಲ್ಲ ಪಂಡಿತರಲ್ಲ. 


ಒಮ್ಮೆ ಸಂಜೆ ಗಾಂಧೀಬಜಾರಿನತ್ತ ಲಘುಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. 
ಯವರಿಗೆ ಶರ್ಮರು ಎದುರಾದರು. ಕೂಡಲೇ ಬೆಳಗಿನಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ನೆನಪಾಗಿ ಕೇಳಿದರು: "ಪಂಡಿತರೇ! ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದರೇನು?' ಒಡನೆಯೇ 
ಶರ್ಮರು ಉತ್ತರಿಸಿದರು: "ಇವೆರಡೂ ಶ್ರೌತಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಹೆಸರು. ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಾಮರೂಪದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲ್ಬಡುವ ಮಂತ್ರವಾದರೆ, 
ಸವು ಕೇವಲ ಯಗ್ರೂಪದಿಂದಲೇ ಪಠಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರ” ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಮತ್ತೆ 
ಕೇಳಿದರು: “ಹಾಗಾದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು 
ಶ್ಲಾಘನೆಗಳೆಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಥ ಏನು? ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಏನು ?' 
ಶರ್ಮರು ಹಸನ್ಮುಖದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಿಸಿದರು: ಗುಣಿನಿಷ್ಠಗುಣಾಭಿಧಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಎಂದೂ ಅವಿದ್ಯಮಾನಗುಣಾಭಿಧಾನಂ ಶ್ಲಾಘಾ ಎಂದೂ ಸ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶ್ಲಾಘನೆಗಳ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಮಹಾವೈಯಾಕರಣ ನಾಗೇಶಭಟ್ಟನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಗುಣವಂತರನ್ನು ಅವರಿಗಿರುವ ಗುಣಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವದಿಂದಲೇ ಕೀರ್ತಿಸುವುದು ಸ್ತೋತ್ರ. 
ಇಲ್ಲದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಇವೆಯೆಂಬಂತೆ ಹೇಳಿ ಹೊಗಳುವುದು ಶ್ಲಾಘನೆ”. 
ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ಶರ್ಮರ ವಿವರಣೆಯನ್ನೊಪ್ಪಿ, ಮೆಚ್ಚಿ ಮುನ್ನಡೆದಿದ್ದರು ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. 


ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಮುಕ್ತವೂ ನಿರ್ಮಲವೂ ಆದ ಹಾಸ್ಕದ ಸವಿ ಶರ್ಮರಿಗೆ 
ತುಂಬ ಆಪ್ಯಾಯನವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇದರೊಟ್ಟಿಗೆ ಆಗಾಗ ತಿಂಡಿ-ತಿನಿಸುಗಳ ರುಚಿಯೂ 
ಸಲ್ಲುತ್ತಿತ್ತು. ಒಮ್ಮೆ ಸಂಜೆ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಕರೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಶರ್ಮರು ಅವರ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಬೋಂಡದ ಸೇವೆ ಗುಂಡಪ್ಪನವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತಿತ್ತು. ಇವರಿಗೂ 
ತರತೀಪಿನ ಸರಬರಾಜಾಯಿತು. ಊಟ- ತಿಂಡಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಆಸ್ಟೆಯಿಲ್ಲದ, 
ಮಿತಾಹಾರಿಗಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಯುತರು ಒಂದೇ ಬೋಂಡವನ್ನೆತಿಕೊಂಡು ತಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಸಿದರು. ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಒತ್ತಾಯವೇನೂ ಫಲಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಅವರು ಶರ್ಮರಿಗೆಂದರಂತೆ: "ಪಂಡಿತರೇ! ನಿಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ ಲೇಡೀಸ್‌ ರಿಸ್ಸ್‌ವಾಚ್‌; 
ನನ್ನದಾದರೋ ವಾಲ್‌ಕ್ಲಾಕ್‌!' 
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ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಹ್ಹಾನವಿಲ್ಲದೆ, ನಿರ್ಣೀತವಾದ ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಯಾರ ಮನೆಗೂ 
ಹೋಗದ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಯಾದೃಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ತಾವಾಗಿ ಹೋಗುತಿದ್ದ ಸಾಹಿತಿಗಳ 
ಮನೆ ಎರಡೇ ಎರಡು. ಒಂದು ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.,, ಮತೊಂದು ವಿ.ಸೀ. ಶರ್ಮರ ಈ 
ಪರಿಬ್ಬೇದಪ್ರಜ್ಞೆ ಆ ಇಬ್ಬರು ಸಾರಸ್ವತಮೂರ್ತಿಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ-ವಿದ್ದತ್ವಗಳ ಬಗೆಗೂ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೀರಾಜನ ಮಾಡಿದೆ. ಶರ್ಮರು ಯುಗಾದಿ ಮತ್ತು ದೀಪಾವಳಿ 
ಹಬ್ಬಗಳಂದು ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರನ್ನು ದರ್ಶಿಸದೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ 
ಇದೊಂದು ಕಟ್ಟಲೆಯ ವ್ರತವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅದೊಂದು ದೀಪಾವಳಿಯಂದು 
ಈ ವಾಡಿಕೆಗೆ ಭಂಗ ಬಂದಿತು. ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳ ಅನಂತರ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರನ್ನು 
ಕಂಡಾಗ ಅವರೆಂದರಂತೆ:"ದೀಪಾವಳಿಯ ದಿನ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಣಬಹುದೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. 
ಉಳಿದ ದಿನ ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ, ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಕಾದಿರುತ್ತೇನೆ. ಈ ವರ್ಷ ತಪ್ಪಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರಲ್ಲ ?' ಅವರ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು 
ಕಂಡ ಶರ್ಮರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹನಿಗೂಡಿದ್ದುವು. 


ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಬಗೆಗಿದ್ದ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿ-ಗೌರವಗಳ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಶರ್ಮರು ನರಸಿಂಹರಾಜ ಕಾಲೋನಿಯ ರಾಮಾಯಣಪ್ರಕಾಶನ 
ಸಮಿತಿಯವರಿಗಾಗಿ ಸಮಗ್ರ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ ಕನ್ನಡಾನುವಾದದಂಥ 
ಮಹಾಕ್ರತುವಿಗೆ ದೀಕ್ಷಿತರಾದರು. ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರಾದರೂ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಶರ್ಮರೇ ತಕ್ಕವರೆಂದು ತರ್ಕಿಸಿ, ಸಮಿತಿಗೆ ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರು. ಒಂಬತ್ತು 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಈ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರು ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಗಳೇ 
ಒಂದು ಸ್ಪತಂತ್ರಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಅವರು ಶ್ರೀ 
ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ವಿದ್ರತ್ತೆ-ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತಗಳ ಬಗೆಗೂ ಭಾಷೆ-ಶೈಲಿಗಳ ಬಗೆಗೂ ಬರೆದಿರುವ 
ಮಾತುಗಳು, ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಇವರನ್ನು ಅದೆಷ್ಟು ಸ್ನೇಹಾದರಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆಂಬುದಕ್ಕೂ ಇವರ ವೈದುಷ್ಯ-ವಾಗ್ದೋರಣೆಗಳನ್ನೆಷ್ಟು ಮೆಚ್ಚಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೂ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ಅಂತೆಯೇ ತಮ್ಮ "ಭಗವದ್ಗೀತಾತಾತ್ಪರ್ಯ ಅಥವಾ ಜೀವನಧರ್ಮ 
ಯೋಗ' ಮಹಾಗಂಥವನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಿದವರು ಶರ್ಮರಾದ 
ಕಾರಣ “ಅಂಥ ವಿದ್ವದ್ರಸಿಕರು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾದವೇನೂ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾಗ ಅದು ಲೇಖಕನಿಗೆ ಧೈರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ' ಎಂಬ ಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ “ಜೀವನಧರ್ಮಯೋಗ' ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ 
"ಭಗವದ್ದೀತಾರಾಮಕಥಾಸಮನ್ಹಯ' ವೆಂಬ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಮಾಲಿಕಾ ರೂಪದ 
ಅನುಬಂಧದಲ್ಲೊಂದೆಡೆ ಸಾಧುಸ್ಪರ್ವಸಖೋತಷೇಷಃ ಎಂಬ ಪಂಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧುಸ್ಪರ್ವಸಖಾಪ್ಮೇಷಃ ಎಂದಿತ್ರಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಸರ್ವಸಖಾ' ಎಂಬ 
ರೂಪವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪಾಣಿನೀಯಪದ್ದತಿಯಂತೆ ಅಸಾಧುಪ್ರಯೋಗ. "ಸಖಿನ್‌' 
ಶಬ್ದವು ಸಮಾಸವಾಗಿ ಬಂದಾಗ "ಸಖಾ' ಎಂದಾಗದೆ "ಸಖಃ' ಎಂದು ಮಾರ್ಪಡುತದೆ. 
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ಉದಾ: ಆತ್ಮಸಖಃ, ಇಷ್ಟಸಖಃ, ನರ್ಮಸಖಃ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ 
ರಾಜಾಹಸ್ಸಖಭ್ಯಶ್ಚಚ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ. ಆದರೆ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. 
"ಸರ್ವಸಖಃ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ "ಸರ್ವಸಖಾ' ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಇದು 
ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಸಾಧುರೂಪಕ್ಕೆ ಸಾಧುವಾದ ಮಾಡಿದರಾದರೂ 
ಶರ್ಮರು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಡಿ.ವಿ.ಜಿಯವರಂಥ ಖುಷಿಸದೃಶವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಾತು 
ಹುಸಿಯಾಗಬಾರದು; ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸ್ಥಿತಸ್ಕ ಗತಿಶ್ಚಿಂತನೀಯಾ ಎಂಬ ತಮ್ಮ 
ಆದರ್ಶಧ್ಯೇಯದಂತೆ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಧುತ್ಚವನ್ನೂ ಅರ್ಥಸ್ಥಾರಸ್ಯವನ್ನೂ 
ಮನಗಾಣಬೇಕು. ಇದಲ್ಲವೇ ದಿಟವಾಗಿ ವೈದುಷ್ಯ, ವೈದಗ್ಬ್ಯ! ಅಂತೆಯೇ "ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಸಖಾ ಸರ್ವಸಖಃ' ಎಂಬ ತತ್ತುರುಷಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, "ಸರ್ವಃ ಸಖಾ ಯಸ್ಯ 
ಸಃ ಸರ್ವಸಖಃ' ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನಾಗಿಸಿದ್ದುದಾಯಿತು! ಈ ಮೂಲಕ 
ಗುಂಡಪ್ರನವರ ಮೂಲಪ್ರಯೋಗ ರಕ್ಷಿತವಾದುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೆಳೆಯನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಮೀರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಗೆಳೆಯರಾಗಿದ್ದರೆಂಬಂಥ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೂ ಸ್ಫುರಿಸುವಂತಾಯ್ತು! ಇಂಥದ್ದು ಶರ್ಮರು 
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದ ಆದರ, ಆತ್ಮೀಯತೆ. ಮುಂದೆ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ 
ಮರಣೋತ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ "ಮರುಳ ಮುನಿಯನ ಕಗ್ಗ' ಹಾಗೂ “ವೇದ- 
ವೇದಾಂತ'ಗಳ ಸಮರ್ಥಸಂಪಾದಕರೂ ಆಗಿ ದುಡಿದದ್ದು ಈ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೇ. 


ಗುಂಡಪ್ಪನವರ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಶರ್ಮರು ಗೋಖಲೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ವಿಚಾರಸಂಸ್ಥೆಯ ಹಲವು ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತಾಯಿತು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ, ಸಿದ್ಧಾಂತಕೌಮುದಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಪಾಠ 
ಹೇಳುವುದಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಬೃಹತ್ತಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಸಂಗ್ರಹವನ್ನು 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಿಸಿಕೊಡುವುದೂ ಆಯಿತು. ವಿಶೇಷತಃ ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸದಸ್ಯರಿಗೂ 
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಆತ್ಮೀಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗುರುಸ್ಥಾನೀಯರಾಗಿ ನಿಂತು ಮುನ್ನಡಸು 
ವಂತಾಯಿತೆನ್ನಬೇಕು. 


ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರಂತೆಯೇ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರಿಗೆ ತುಂಬ ಹತ್ತಿರವಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರು ವಿ.ಸೀ. ಅವರೆಂದು ಗಮನಿಸಿದೆವಷ್ಟೆ. ಇವರೀರ್ವರ ಸ್ನೇಹ- 
ವಿಶ್ವಾಸಗಳೂ ಗಾಢವಾದುವು. ಐ.ಬಿ.ಎಚ್‌. ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕವಿ-ಕಾವ್ಯಪರಂಪರೆ 
ಗ್ರಂಥಮಾಲಿಕೆಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರಿಂದ ಒಂದನೆಯ ಹಾಗೂ ಎರಡನೆಯ 
ನಾಗವರ್ಮರ ಛಂದೋಂಬುಧಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನಗಳನ್ನು ಕುರಿತ 
ಲೇಖನಗಳಿಗಾಗಿ ವಿ.ಸೀ. ಅವರು ಮನೆಗೇ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿದಾಗ, 
ಆ ಹಿರಿಯರ ಸಹೃದಯತೆ-ಅನೌಪಚಾರಿಕತೆಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತ ಶ್ರೀಯುತರು 
ಉದ್ದಿಷ್ಟಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಲ್ಲದೆ, ವಿ.ಸೀ. ಅವರ ಶಾಶ್ವತಾಭಿಮಾನಿ 
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ಗಳಾದರು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವರ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಚಾರಿತ್ರ ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಮನಗಂಡು ಮೆಚ್ಚಿದ್ದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಚಾರಿತ್ರಗ್ರಂಥದ ಪರಿಷ್ಕೃತಮುದ್ರಣಕ್ಕೂ ದುಡಿದು ಚಂದಗಾಣಿಸಿದರು. ವಿ.ಸೀ. 
ಅವರ ಛಂದಸ್ಸಂವೇದನೆ, ಭಾವಾರ್ದ್ರತೆ, ಸಹೃದಯತೆ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಸಂಪನ್ನತೆಗಳು 
ಶರ್ಮರಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಂಡದ್ದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚರಿಯೇನಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾಯಶಃ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಮೂಲಕವೇ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಜಿ.ನಾರಾಯಣ ಅವರ ಪರಿಚಯವೂ ಶರ್ಮರಿಗೆ ಆಯಿತು. ಜಿ. 
ನಾರಾಯಣ ಅವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ (೧೯೬೯-೧೯೭೮) ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ವಜ್ರಮಹೋತ್ಸವನಿಮಿತವಾಗಿ ಅನೇಕ ಹಳಗನ್ನಡ-ನಡುಗನ್ನಡಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಗದ್ಯಾನುವಾದದೊಡನೆ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸ್ವನ ನೀಯಯೋಜನೆಯೊಂದು ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡು ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಪ್ರೌಢವೂ ಆದ ಅನೇಕ 
ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸುರಸವೂ ಸುಗ್ರಾಹ್ಯವೂ ಆದ ತಿಳಿಗನ್ನಡದ ಅವತರಣಕೆಗಳು ಬರಲು 
ಕಾರಣಪುರುಷರಾದವರು ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾ. ಇದು ನಿಜಕ್ಕೂ ತುಂಬ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ. 
ಹಳಗನ್ನಡವು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆಂತಲೂ ಕಠಿನವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುದುಂಟು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಪಾಠಕ್ಷೇಶಗಳೂ ಗ್ರಂಥಪಾತಗಳೂ ಅಪಾರ. ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವೆಂಬಂತೆ ತುಂಬಿತುಳುಕಾಡುವ ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥಚಮತ್ಮ್ಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೃದ್ಯವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸುವ ಹೊಣೆ ಬೇರೆ! ಜೊತೆಗೆ ಆಯಾ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕ-ಅನುವಾದಕರ 
ಶೈಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದೊಂದು ಬಗೆಯಾದ ಏಕರೂಪತೆಯನ್ನು ತರಬೇಕಾದ ಬಾಧ್ಯತೆಯುಂಟು. 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಅನೇಕವಿದ್ವಾಂಸರೇ ಪಾಲ್ಗೊಂಡ ಈ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪಂಡಿತರ 
ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಆಗೀಗ ತೋರಿರಬಹುದಾದ ಏರುಪೇರುಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ಮುಜುಗರವಾಗದಂತೆ ' ತಿದ್ದಿ ತೀಡಬೇಕಾದ ದುಷ್ಕರಕಾರ್ಯ! ಈ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಶ್ರೀಯುತರು ಸೊಗಸಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಪರಿ ಇಂದಿಗೂ ಆ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥಾದ್ಕಂತ ಅನೇಕತ್ರ ಕಾಣುವ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
"(ರಂ)' ಎಂಬ ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರವನ್ನು ಗಮನಿಸದಿರಲಾಗದು. ಈ ಎಲ್ಲ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೂ 
ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರವೇ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಂಥವನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಿ 
ಆಯಾ ಕೃತಿಸಂಪಾದಕ-ಅನುವಾದಕರಿಗೂ ಕೈಮೀರಿದ, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೇಕೆನಿಸಿದ, 
ವಿಶೇಷವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯದ ಮಾತಲ್ಲ. ಪ್ರಧಾನಸಂಪಾದಕರೆಂದರೆ 
ಕೇವಲ "ಮೊದಲ ಮಾತು' ಮಾತ್ರ ಬರೆದು, ಅದನ್ನೇ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ 
ಅಂಟಿಸುವುದೇ "ಲಕ್ಷಣ'ವಾಗಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರ ಇಂಥ ದುಡಿತ- 
ತುಡಿತಗಳು, ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯ-ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗಳು ಯಾರಿಗೂ ಮುದತಾರದಿರವು, 
ಎಂಥವರಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರವಭಾವವನ್ನು ತುಂಬದಿರವು. ಇದೇ ರೀತಿ ಮತ್ತೂ ಹಲವು 
ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ ಹೊರಬರುವಲ್ಲಿ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಕಾಣಿಕೆಯಿದೆ. 
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ಶರ್ಮರು ಆರ್ಯಸಮಾಜ, ಸುರಸರಸ್ಪತೀಸಭಾ, ರಾಷ್ಟ್ರೋತ್ಥಾನ, ಹಿಂದುಸೇವಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ, ಸಂಸ್ಕೃತಭಾರತೀ ಮುಂತಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ದುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷತಃ ರಾಷ್ಟ್ರೋತ್ಥಾನ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಹೊರತಂದ ಭಾರತ-ಭಾರತೀ 
ಪುಸ್ತಕಸಂಪದ ಮತ್ತು ಉತ್ಥಾನಪತ್ರಿಕೆಗಾಗಿ, ಐ.ಬಿ.ಎಚ್‌. ಪ್ರಕಾಶನಸಂಸ್ಥೆಯ “ಕನ್ನಡನಾಡು 
ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಕವಿಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆ” ಪುಸ್ತಕಮಾಲಿಕೆಗಾಗಿ, ಸುರಸರಸ್ವತೀ ಸಭೆಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಪಾಠ್ಯಪುಸಕಗಳಿಗಾಗಿ ತುಂಬ ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಕಷ್ಟು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾರತಿಯ ಸಂಭಾಷಣಾಂದೋಲನಕ್ಕಾಗಿ ಅನವದ್ಯವೂ ಅಸ್ಪಲಿತವೂ 
ಆದ ವಿದ್ವದ್ದಾರ್ಡ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲಂಥ ತಮ್ಮ ಈರ್ವರು ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು 
ರೂಪಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಸ್ವಯಂ ತಾವೇ ಅದರ ಅನೇಕ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಹಲವಾರು ಮಠಗಳಿಗೂ ವಿದ್ಯಾಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೂ ಅವರ 
ಕೈಂಕರ್ಯ ಸಂದಿದೆ. ಶೃಂಗೇರಿ, ಸ್ಪರ್ಣವಲ್ಲಿ, ರಾಮಚಂದ್ರಾಪುರ, ಹೆಬ್ಬೂರು, ಎಡತೊರೆ 
ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರೀಯ ಪೀಠಗಳ ಅವೆಷ್ಟೋ ವಿದ್ವತ್ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರ 
ಯೋಗದಾನವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಸಮಸ್ಕೆಗಳನ್ನು ಶಿಷ್ಟಸಂಮತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಡುವಲ್ಲಿಯೂ ಗಣ್ಯ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಜಾತಿ-ಮತಾಗ್ರಹದ ಸೋಂಕಿಲ್ಲದೆ ಉಡುಪಿ, 
ಮಂತ್ರಾಲಯ, ಪರಕಾಲಮಠ, ಸುತ್ತೂರುಮಠ, ಸಿದ್ಧಗಂಗಾಮಠ, ಬೇಲಿಮಠ, 
ಆದಿಚುಂಚನಗಿರಿಮಠಗಳಂಥ ಪೀಠಗಳಿಂದಲೂ ಆಹೂತರಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಹತ್ತಾರು 
ವಿದ್ವತ್ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ದುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಎಲ್ಲ 
ವಿದ್ದದಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಸಂಗಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮೀಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಅನಿವಾರ್ಯರೂ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಸಾರಸ್ವತಸೃಷ್ಟಿ ಗುಣ-ಗಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಣನೀಯವಾದುದು, 
ಮಹನೀಯವೂ ಆದುದು. ಅದರ ಪರಿಚಯ-ವಿವೇಚನೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ 
ಸಾಗಲಿರುವ ಕಾರಣ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವು ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದುವರಿಯಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನಂತೂ ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಶ್ರೀಯುತರ ಬರವಣಿಗೆ ದಿಟವಾಗಿ 
ವಿಶುದ್ಧವಿದ್ಧತ್ರೆಯ ಮಣದರ್ಪಣ, ಛಲರಹಿತಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಕುಲಭವನ, ಸ್ವೋಪಜ್ಞ 
ಸಿದ್ಧಿಯ ಕ್ರೀಡಾಂಗಣ, ಮೌಲ್ಯಸಂವೇದನೆಯ ದೇವಾಲಯ, ಸತ್ಕನಿಷ್ಠೆಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಸೀಮೆ, ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ಛತೆಯ ನಿತ್ಯಾವತಾರ, ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾದರೂ ನಿಷ್ಟಾರುಷ್ಕದ ರಂಗಸ್ಥಳ, 
ಭಾಷಾಸೌಷ್ಠವದ ಸತ್ರವಾಟಿ, ಉಕ್ತಿಸೌಂದರ್ಯದ ಉಪವನವೀಧಿ; ಸಾರಳ್ಯ-ವೈಶದ್ಯಗಳ 
ಶಕ್ತಿಶೋಭೆಗಳನ್ನು ಸಾಕಲ್ಯದಿಂದ ಏಕತ್ರ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲ ಸರಸ್ವತೀಸಿದ್ದಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕನ್ನಡವೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದು ಅವರ ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೊಗಸಾದ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಹಜತೆಯೆಂದರೆ ಎಂಥದ್ದೆಂಬುದು ಅವರ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಅನುವಾದವಾಗಲಿ, ಸ್ಹೋಪಜ್ಞವಾಗಲಿ ಶರ್ಮರ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸರ್ವದಾ ಯಜುಗಂಭೀರ, 
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ಪ್ರಸನ್ನಮನೋಹರ. ಅಲ್ಲಿ ಆಡಂಬರಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ, ಆಕ್ರೋಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಲೇಖಕರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಹೃದಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾವುದೇ ಸಂದೇಹ- 
ಸಂದಿಗ್ಗತೆಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಿರದಂತೆ ಓದುಗರ ಮನೋಬುದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ತಲಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಸೋಲದ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಶಾಸ್ತ್ರಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಮಾದರಿಯೆಂದು ಯಾವುದೇ ಪ್ರಶಸ್ತಮಾನದಂಡದಿಂದಲಾಗಲಿ ಸಾಬೀತು 
ಮಾಡಬಹುದು. 


ಇಂಥ ಮಹನೀಯರ, ಸರ್ವವೃದ್ಧರ ಸಾಹಿತೀಸೇವೆಗಾಗಿ ಸಮಾಜವು ಕೃತಜ್ಞತೆ- 
ಗೌರವಗಳಿಂದ ಸ್ವಯಂ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಧನ್ಯವಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ-ಪುರಸ್ಕಾರಗಳು ಹತ್ತಾರು. 
ವಸ್ತುತಃ ಬರಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ-ಪುರಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಯಾರ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಬೆಲೆಗಟ್ಟುವುದು 
ಕಷ್ಟ. ಅದು ಸರಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಲೋಕವು ಪ್ರೀತಿ-ಗೌರವಗಳಿಂದ ಸಲ್ಲಿಸಿದ 
ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿಯೇ ಒಬ್ಬರ ಸಾಧನೆ-ಸಿದ್ದಿಗಳನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಲೆಳಸುವುದು ಮತ್ತೂ 
ಚಿದ್ದತ್ಯವಾದ ಕಾರಣ ತಾವಾಗಿ ಅರಸಿಬಂದ, ವರಿಸಿಬಂದ ಮನ್ನಣೆಗಳನ್ನು 
ನೆನೆಯುವುದು ಸಜ್ಜನಿಕೆಯ ಕುರುಹೂ ಹೌದು; ಆ ಗೌರವಗಳಿಗೆ ಗರಿಮೆಯೂ 
ಹೌದು. 
ರಾಜ್ಯದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಶಿಕ್ಷಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿ (೧೯೭೪) 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಶಿಕ್ಷಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿ (೧೯೭೪) 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯಪರಿಷತ್ತಿನ ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷತೆ (ಆದಿಚುಂಚನಗಿರಿ ೧೯೮೪) 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವ ಪ್ರಶಸ್ತಿ (೧೯೯೩) 
ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದ ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿ ಸನ್ಮಾನ (೧೯೯೪) 
ಶಿಷ್ಯರೂ ಮಿತ್ರರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಸೇರಿ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಿಸಿದ 
"ರಂಗಾಭಿನಂದನಮ್‌'(ಸಂಸ್ಕೃತ) ಮತ್ತು "ರಂಗಾಭಿನಂದನ' (ಕನ್ನಡ) ಸಂಭಾವನಾ 
ಗ್ರಂಥಗಳು (೧೯೯೪) 
ಸೇಡಿಯಾಪು ಪ್ರಶಸ್ತಿ (೨೦೦೧) 
ಪರಮದೇವ ಪ್ರಶಸ್ತಿ (೨೦೦೩) 


ತಿರುಪತಿಯ ಕೇಂದ್ರೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ "ಮಹಾ ಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ' 
ಪದವಿ (೨೦೦೩) 


ದರ್ಭಾಂಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ "ವಿದ್ಯಾವಾರಿಧಿ' ಗೌರವ ಡಿ.ಲಿಟ್‌ (೨೦೦೩) 
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಸ್ಮಾರಕ ಸನ್ಮಾನ (೨೦೦೫) 
ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಹಿಂದೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ತಯಾರಿಸಿದ ಸಂದರ್ಶನ (೨೦೦೭). 


ಭಕ್ತಿ 


ಸಪ್ಪವಿಧಸಂತಾನಗಳ ಪೈಕಿ ಗ್ರಂಥಸಂತಾನವ ಅತಿಶಯವೆಂದು ನಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಯ 
ನಂಬುಗೆ. ಇಂತಿದ್ದರೂ ಹಳಗಾಲದ ಅನೇಕಪಂಡಿತರು ಕೃತಿರಚನೆಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡದೆ ಪಾಠ-ಪ್ರವಚನಗಳಿಗಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತರಾದದ್ದು ಈಚಿನ ಶತಾಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡ 
ವಿದ್ಯಮಾನ. ಪ್ರಕಾಂಡಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾನಿಧಿ ತರ್ಕಪಂಚಾನನ ಹಾನಗಲ್ಲು 
ಎರೂಪಾಕ್ಷಶಾಸ್ತಿಗಳಾಗಲಿ, ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಮೀಮಾಂಸಾಕಂಠೀರವ 
ವೈದ್ಯನಾಥಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಾಗಲಿ, ಯಾವುದೇ ಗ್ರಂಥನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ನೆನೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆಸಕ್ತರಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಶುದ್ಧವಾಗಿ 
ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾದ ಪಾಠ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಸಾಕು, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂರಕ್ಷೆ 
ಯೆಂಬುದಿನ್ನೇನು? ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳಾದ ಆಚಾರ್ಯರೂ, ಮಹನೀಯರೂ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗುಣ-ಗಾತ್ರಗೌರವವುಳ್ಳ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವಾಗ 
ಅವರ ಧಿಷಣಾವೈಭವವನ್ನೂ ಮೀರಿಸುವಂತೆ, ಹೊಸಹೊಳಹು ತೋರುವಂತೆ 
ನಾವೇನನ್ನು ತಾನೆ ಸ್ಫೋಪಜ್ಞವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲೆವು? ಬರಿಯ ಕೃತಿನಿರ್ಮಿತಿಚಾಪಲ್ಯವು 
ನಗೆಗೇಡಿಗಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನೆಂದು ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಾದರೂ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಮೌಲಿಕಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ವಿಪುಲವಾಗಿ 
ರಚಿಸಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಸುಕೃತ. ಅವರ ಈ ಪರಿಯ ಕೃತಿನಿರ್ಮಿತಿಸಂಸ್ಕೃತಿಯು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಾರಸ್ಪತಲೋಕವು ಅದೆಷ್ಟು ಬಡವಾಗುತಿತೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಲೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚೆಗಾದರೋ ವಿದ್ವಾಂಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡ ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ 
ಕೇವಲ ಅಣಬೆಗಳಂಥ ಗ್ರಂಥಾಭಾಸಗಳನ್ನು ರಾಶಿ ರಾಶಿಯಾಗಿ ಅನುದಿನವೂ 
ಹೊರತರುತ್ತಿರುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಪರ್ಯಾಸ. ಇಂಥ ಕೆಲವರು ಹಿಂದೆಯೂ 
ಇದ್ದರೆನ್ನಿ. ಈ ಪರಿಯ ಅತಿರೇಕಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಹದವೆಂಬುದೊಂದು ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ, 
ಆ ಪಂಕ್ತಿಗೆ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಸೇರುವಂಥವರು ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು. ಇವರ 
ಸಾರಸ್ವತವರಿವಸ್ಕೆಯು ದಿಟವಾಗಿ ಸ್ವೋಪಜ್ಞ, ಸಮರ್ಥ ಹಾಗೂ ಸ್ತುತ್ಯ. ಇದರ 
ಗುಣ-ಗಾತ್ರಗಳ ಗಣನೀಯತೆಯೂ ಗಮನಾರ್ಹ. ಶರ್ಮರು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ-ವ್ಕಾಕರಣ ಮತ್ತು ದರ್ಶನ-ಮತಾಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ 
ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ವೀಯರಚನೆ, ಅನುವಾದ, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ಪಾಠ್ಯ, ಸಂಗ್ರಹನಿರೂಪಣ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಚರಿತ್ರೆ, ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ, 
ಗ್ರಂಥಪರಿಷ್ಕರಣ-ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕು 
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ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ವಿವಿಧವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ನೂರಾರು 
ಮೌಲಿಕಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ 
ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಪ್ರೌಢಪಂಡಿತರಿಗಷ್ಟೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ವಿದ್ವದೌಷಧಗಳ ವರೆಗೆ ಹಲವು 
ಬಗೆಯ ಹರಿವುಗಳು ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೀಯುತರ ಪ್ರಸನ್ನಗಂಭೀರ 
ಸರಸ್ವತಿಯ ಸಾರವತ್ತಾದ ವಿಲಾಸವನ್ನು ನಿರಪವಾದವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದು. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಭಾಷೆ, ಭಾವ ಮತ್ತು ಚಿಂತನೆ ಎಂದರೆ ಏನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಶರ್ಮರ 
ಯಾವುದೇ ಬರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದೆಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗದು. ಅವರದು ಬೆಳಕಿನ 
ಬರಹ, ಬರಿಯ ಬೆಡಗಿನದಲ್ಲ; ತಿಳಿವಿನ ಬರೆಹ, ತೊಳಲಾಟದ್ದಲ್ಲ. 


ಪ್ರಕೃತ ಶರ್ಮರ ಕೃತಿಗಳ ಅತಿಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪರಿಚಯವನ್ನು ನೋಡೋಣ. ವಿಸರದ 
ವಿವೇಚನೆಯೆಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವೂ ಪ್ರಗಲ್ಪ್ಬವೂ ಆದ ಸಂಶೋಧನೆಯೇ ಆದೀತು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಾವಲೋಕನಕ್ಕೇ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಬೇಕಿದೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತಕೃತಿಗಳು 
ಮೊದಲಿಗೆ ಅವರ ಸಂಸ್ಕೃತರಚನೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು: 


ಭಾಷಾಂತರಪಾಠಃ ಎಂಬ ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆಯು ಶರ್ಮರ ಮೊತ್ತಮೊದಲ 
ಪ್ರಕಟಿತಕೃತಿ. ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಹೇಳುವ 
ಶಾಲೋಪಯೋಗಿ ಪಾಠ್ಯಗ್ರಂಥ. ಇದೇ ರೀತಿ ಸಂಸ್ಕ ತಪುಥಮಪುವೇಶಃ ಕೂಡ 
ಭಾಷಾಬೋಧನೆಗಾಗಿ ಮೀಸಲಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಸ್ನೇಹಿಯಾದ ಪುಸ್ತಕ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪಾಠಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ರಚಿತವಾದ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರದೀಪಃ ಇವರ 
ಸಹಕರ್ತೃಕಗ್ರಂಥ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನರಿಯಲು 
ಸಿದ್ಧಾಂತಕೌಮುದಿಯ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದ ಮತ್ತು ಸುಬೋಧವಾದ ವಿವರಣೆಯುಂಟು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಸುರಸರಸ್ಪತೀ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆಪರೀಕ್ಷಾಪುಸಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವನ್ನು ಶರ್ಮರು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷತಃ ಧಾತುರೂಪ ಮತ್ತು ಶಬ್ದರೂಪಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ, ವರ್ಣ 
ನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಈ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು ಎಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳಿಗೆ ಉಪಾದೇಯವಾಗಿವೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತಂ ನಾಮ ದೈವೀ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಪುಸಿಕೆಯು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಿರಿದಾದರೂ 
ಗುಣದಲ್ಲಿ ಹಿರಿದಾದದ್ದು. ಕೇವಲ ಮೂವತ್ತು ಪುಟಗಳ ಈ ಹೊತ್ತಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ಪಾರಂಪರಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಹೇತುಕವಾಗಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾಣಿಯನ್ನು ಅಪೌರುಷೇಯವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವ ಪರಿ ಗಮನಾರ್ಹ. 
ವಸ್ತುತಃ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ಕೂಡ ಅಪೌರುಷೇಯ. ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿದು ಮತ್ತೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ 
ಅನ್ಹಯಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರೌಢವಾದರೂ ಪೆಡಸಲ್ಲದ ಸಶಕ್ತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಈ 
ಪುಸ್ತಿಕೆಯು ಆಧುನಿಕಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ವಾದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಟಾಕ್ಷಿಸಿ ವೇದಭಾಷೆಯು 
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ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದೂ; ತಜ್ಜನ್ಯವೂ ಮತ್ತಷ್ಟು ನಿಯಮನಿರೂಪಿತವೂ ಆದ ಲೌಕಿಕಸಂಸ್ಕೃತವು 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ "ಸಂಸ್ಕೃತ'ವೆಂದೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಪ್ರಾಕೃತವು 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಮೂಲವೆಂಬ ವಾದವು ಪರಾಸ್ತವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಭಾಷೆಯು ಮಾನುಷಜನ್ಯ 
ಅಥವಾ ಪೌರುಷೇಯ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸಾಧುವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಯುಕ್ತಿಸಹವಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ವೇದಭಾಷೆಯ ತ್ರೆಸ್ವರ್ಯದ ಬಗೆಗೂ 
ತುಂಬ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕವಾದ ನಿಲವು ಕಾಣುವುದಲ್ಲದೆ ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತಂತೆಯೂ ಅಭಿನವಯುಕ್ಕಿಗಳಿಲ್ಲಿವೆ. ಅದ್ವೈತವೇದಾಂತ ಹಾಗೂ 
ವ್ಯಾಕರಣದರ್ಶನಗಳ ಬಲವು ಮೀಮಾಂಸಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರಗಳ ನೆರಷಿನೊಡನೆ 
ಮುಪುರಿಗೊಂಡು ಸೊಗಸಾದ ಸ್ವೋಪಜ್ಞವಾದಸರಣಿಯು ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊಂಡಿದೆ. 

ವಿಶೇಷತಃ ಪತಂಜಲಿ- ಭರ್ತೃಹರಿ -ಕೈಯಟ-ನಾಗೇಶಭಟ್ಟರ ಶಬ್ದಾದ್ದೆ ೃತತತ್ತ್ವವ 
ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಿಸಿದೆ. ಅನುಕರಣವಾದ, 

ಅನುಸಂಧಾನವಾದ, ಅನುಗಮನವಾದವೇ ಮುಂತಾದ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತಜ್ನ್ಞರ 
ಭಾಷೋತ್ಪತ್ತಿ ನಿರೂಪಣ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿರುವುದು 
ಆಸಕ್ತಿಕರವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣಜಟಿಲತೆಯ(ದ್ವಿವಚನ, 
ಊಹಾತೀತಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಪುಲಪರ್ಕಾಯಪದಗಳು, ಸೇಟ್‌-ವೇಟ್‌-ಅನಿಟ್‌ 
ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಆತ್ಮನೇ-ಪರಸ್ಮೈಪದಿಗಳು, ಲಿಂಗವೈಚಿತ್ರ, ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ಬರುವ ವ್ಯತ್ಯಯ, ಸ್ವೀಲಿಂಗಪ್ರತ್ಯ ಯಗಳು, ಅನೇಕ ಲಕಾರಗಳು ಹಾಗೂ 
ಆಯಾ ರೂಪಗಳು, 'ಅಸಂಖ್ಯ “ಕೃದಂತ- ತದ್ದಿತ-ಸನ್ನೆಂತ- ಯಜುಂತ ರೂಪಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪೌರುಷೇಯದ್ದನಿಯ ನಿಸರ್ಗಸಹಜತೆಯನ್ನು ಕೂಡ 
ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಇದ್ದಿತೆಂದು 
ಹಲವರು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪ್ರಾಗ್‌ಭಾರೋಪ್ಯಭಾಷೆಯ ಅಸಂಭಾವ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಸಾಬೀತು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕಡೆಗೆ ಪಾಣಿನೀಯಧಾತು ಪಾಠದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವ 
ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳು ಹೇಗೆ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲ ಮಾತೃಕೆಗಳಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ 
ನಿರೂಪಣೆಯೂ ಉಂಟು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಡಿಯ ಪುಸ್ತಿಕೆಯೇ ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರ 
ಅದ್ಭುತಚಿಂತನಶಕ್ತಿಯ, ತಾರ್ಕಿಕಯುಕ್ತಿಯ, ಭಾಷಾಪರಿಪಾಕದ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 
"ಮಶಕನಾಶಂ ನಷ್ಟಾ' "ಕಾಕಪೇಯಂ ಜಲಂ' "ದ ೃಷ್ಟಾನುವಿಧಿಃ' "'ಅಪೋದ್ಧಾರದೃ ಕ್‌' 
ಮುಂತಾದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳೂ ಶಾಸ್ತ್ರಪರಿಭಾಷೆಗಳೂ ಈ ಬರೆಹದ ಸೊಗಸು-ಸತ್ವಗಳನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿವೆ. ಹೆಚ್ಚೇನು, ಇದನ್ನೋದಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನು ಪಂಡಿತನೇ ಆಗುವನಂದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ "ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ ಸ್ಫುರಿಸೀತು. 


ಗುರುಪರಂಪರಾಚರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು ತುಂಬ ಹಿಂದೆ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ತಮ್ಮ 
ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ ತತ್ವಚಿಂತನದೀಕ್ಷಾದಾತೃಗಳಾದ ಬಳ್ಳಾರಿಯ ನರಹರಿ 
ಗುರುಗಳ ಹಾಗೂ ಅವರ ಹಿಂದಿನ ನಾಲ್ಕೈದು ಜನ ಗುರುಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಸರಳಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನೀಡುವ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಪುಟ್ಟ ರಚನೆ. 
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ಶ್ರೀ ಶಂಕರಚರಿತಾಮೃತಮ್‌ ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಭಗವತ್ಪಾದರ 
ಜೀವನ-ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಸರಲೋದಾರಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ಇನ್ನೂರ ನಲವತ್ತು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶ್ಲೋಕಗಳ (ಕೇವಲ ಒಂದೇ ಒಂದು - ಇನ್ನೂರ ಮೂವತ್ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪದ್ಯ-ವಂಶಸ್ಥವೃತ್ತವು ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ) ಕಥನಕಾವ್ಯ. ಇದಕ್ಕೊಂದು ಬೋಧಪ್ರದವಾದ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯೂ ಲಲಿತಶೈಲಿಯ ಕನ್ನಡಗದ್ಯಾನುವಾದವೂ ಇರುವುದು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ತಮ್ಮ ನೇರವೂ ನಿರ್ಭರವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶರ್ಮರು ಶಂಕರರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಹಲವು 
ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತರ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಅನುಬಂಧವಾಗಿ 
ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯಗಳಿಂದ ಹತ್ತಾರು ಸಾರೋಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಆಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿರುವ ಪರಿಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ತುಂಬ 
ಸರಳವಾದರೂ ಶಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯು ಅಡಕವಾಗಿ, ತಿಳಿಯಾಗಿ, 
ಭಕ್ತಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಕಾರಣ ಆಂಗ್ಲಾನುವಾದದ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಂಡಿದೆ, 
ಹಲವು ಮುದ್ರಣಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ-ಗೌರವಗಳುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಲ ಭಾವುಕರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಟುಕಬಲ್ಲ, ಅಂತೆಯೇ ಅಧಿಕೃತವೂ ಆಗಬಲ್ಲ 
ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯೊಂದು ಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈಡೇರಿಸಿದೆ. ಈ 
ಕೃತಿಯ ಶಕ್ತಿಯು ನಿರರ್ಗಳವಾದ ಭಾಷಾಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುವುದಲ್ಲದೆ 
"ಅನುಪೂರ್ಣಂ' “ವಜ್ರಲೇಪಾಯಿತಂ' “ಏಕಪುತ್ರಾ' “ಕತ್ತೃಣಂ' "ಪಾಣಿಂಧಮಃ' 
"ದಕ್ಷಿಣಾಹಿ-ಉತ್ತರಾಹಿ” ಎಂಬಿವೇ ಹತ್ತಾರು ವೈಯಾಕರಣಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದಲೂ 
ಗಣಗಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಸರಳವಾದ ರೂಪಕಗಳ, ಉಪಮೆಗಳ ಹಾಗೂ 
ಅತಿಶಯಾದ್ಯುಕ್ತಿಗಳ ನರುಗಂಪು ಹಬ್ಬಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಆಗೀಗ ಶ್ರುತಿಶೋಭಸ್ಯರವಾಗಿ 
ಅನುಪ್ರಾಸ-ಆದಿಪ್ರಾಸ-ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸಗಳು ಕೂಡ ಅನುರಣಿಸುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯೂಢದೃಷ್ಟಾಂತಯುಕ್ನಾಢ್ಯಂ ಗೂಢಸೂತ್ರಾರ್ಥದೀಹಕಮ್‌! 
ಪ್ರೌಢಕಾವ್ಯವಚೋರಮೃಂ ಗಾಢಾಜ್ಞಾನತಮೋನುದಮ್‌॥ (ಶ್ಲೋಕ ೮೬) 
ಸ್ಥಾಪಯನ್‌ ವೈದಿಕಂ ಧರ್ಮಂ ಖ್ಯಾಪಯನ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಪದ್ಧತಿಮ್‌। 
ಹಾಷಯನ್‌ ದುರ್ಮತಶ್ರದ್ಧಾಂ ಗಾಪಯನ್‌ ದೇವತಾಸ್ತುತಿಮ್‌॥ 
(ಶ್ಲೋಕ ೧೫೨) 
ನಿರ್ಮಮೇ ನಿರ್ಮಮೇಶ್ವರಃ (ಶ್ಲೋಕ ೯೨) 
ಭೈರವೋ ಭೈರವಸ್ವನಮ್‌ (ಶ್ಲೋಕ ೧೪೫) 
ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಉಲ್ಲೇಖಾರ್ಹ. ಇಂಥ ಹತ್ತಾರು 
ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ ಶ್ರೀಶಂಕರಚರಿತಾಮೃತವ ಪಂಡಿತ-ಪಾಮರರೀರ್ವರ ಆದರವನ್ನೂ 
ಗಳಿಸಿತಲ್ಲದೆ ಮಠ-ಮಂದಿರಗಳಿಂದಲೂ ಪುರಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಇಂದು ಶ್ರೀಶೃಂಗೇರಿ 
ಆಮ್ನಾಯಪೀಠದಿಂದಲೇ ನಿತ್ಯಪಾರಾಯಣಾರ್ಹವಾದ ಕೃತಿಯೆಂದು ಮನ್ನಣೆ 
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ಹೊಂದಿದೆ. ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಈ ಕಥನಕಾವ್ಯವನ್ನು ವಿವಿಧರಾಗಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ 
ಗೋಷ್ಠೀಗಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಹಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಕಶಕ್ತಿಯ 
ರಸಪೇಶಲವೂ ಚಮತ್ಕಾರಚಂಚುರವೂ ಆದ ಕವಿತೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಾಗದು. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಅಂಥ ರಚನೆಯು ಶರ್ಮರಿಂದ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಸರಿಯಾದೀತು. ಅವರ 
ಮನೋಧರ್ಮವೇನಿದ್ದರೂ ಭಾಷಾಶುದ್ಧತೆ, ಶ್ರದ್ದಾಲುಜನೋಪಯೋಗಿತೆ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ವರ್ಥಪ್ರವಹಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತತ್ಪರವಾಗಿದೆ. ಸಾಲಂಕಾರಾ ರಸಾವಹಾ ಎಂಬ 
ಕವಿತಾ ರೀತಿ ಅವರದಲ್ಲ. 
ಕುಸುಮಾಂಜಲಿಃ ಶ್ರೀಯುತರ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕಪದ್ಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. ಇವನ್ನು ಸುಮಾರು 

ಇಪ್ಪತ್ಮೂರು ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳ ರಚನೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ 
ದೇವತಾಸ್ತುತಿ, ಗುರುಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ದೇಶಭಕ್ತಿಸಂಕೀರ್ತನ ಮುಂತಾದುವೇ ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಸ್ತು-ವಿಚಾರಗಳೆನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ "ಚೈತ್ರೋತ್ಸವಃ ಮತ್ತು "ವರ್ಣಕಾಲಃ' (ಪ್ರಕೃತಿ 
ವರ್ಣನೆ) "ಮುಕ್ತಕಾನಿ' ಮತ್ತು "ಸಮಸ್ಕಾಪೂರ್ತಿಃ' ವಿಭಿನ್ನರೀತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಶುದ್ಧಕಾವ್ಯರಸಿಕರ ಆಸ್ಚಾದಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವಂತಿವೆ. ಈ ಪದ್ಯಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, 
ಶಾಲಿನೀ, ಆರ್ಕಾ, ಉಪಜಾತಿ, ಭುಜಂಗಪ್ರಯಾತ, ಸ್ವಾಗತ, ತೋಟಕ, ವಂಶಸ್ಥ ದ್ರುತ 
ವಿಲಂಬಿತ, ವಸಂತತಿಲಕ, ಮಾಲಿನೀ, ಚಾರುಚಾಮರ, ಪಂಚಚಾಮರ, ಶಿಖರಿಣೀ, 
ಪೃಥ್ವೀ, ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಾ, ಹರಿಣೀ, ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ, ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ ಮತ್ತು 
ಸ್ರಗ್ಗರಾ ವೃತ್ತಗಳ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಗೇಯವಾಗಿಯೇ ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವ 
ಕೆಲವು ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರುತಮಧ್ಯಾವರ್ತಗತಿ, ಸಂತುಲಿತ ಮಧ್ಯಾವರ್ತಗತಿ, ಚತುರಸ್ರಗತಿ 
ಹಾಗೂ ಖಂಡಗತಿಗಳ ಲಯವಿಲಾಸವೂ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಶರ್ಮರಿಗೆ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ವಸಂತತಿಲಕ, ಮಾಲಿನೀ, ಶಿಖರಿಣೀ, ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ ಮತ್ತು 
ಸ್ರಗ್ಗರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಒಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಲೋಕಪರಿಚಿತವೂ ಬಹುಕವಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವೂ ಆದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನೇ ಸಂವಾದಿಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಶಾಶ್ವತನೀತಿಯನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸುವುದು ಶರ್ಮರ ಪರಿ. ವ್ಯಂಜನಾವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಿಂತ ಅಭಿಧೆಯದೇ ಆಧಿಕ್ಕ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಚಿತ್ರಣ, ದೇಶಭಕ್ತಿ, ಚಿಂತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಗರಿಗೆದರಿ ಹಾರುತ್ತವೆ: 

ಹರಿದ್ದರ್ಣೆಃ ಪತ್ರೆಃ ಸಿತರುಧಿರಪೀತೈಶ್ಚ ಕುಸುಮೈಃ 

ವಿರಾಜಂತೋ ವೃಕ್ಷಾ ಮಮ ಮನಸಿ ಹರ್ಷಂ ವಿದಧತೇ 1 

ಇಮೇಇನಂಗಾದೇಶಾತ್‌ ಧೃತಶರಶಿರಸ್ತಾಣಕವಚಾಃ 

ವಶೀಕರ್ತುಂ ವಿಶ್ವಂ ಸಹದಿ ಸಮವೇತಾಃ ಕಿಮು ಭಟಾಃ ॥(ಪು.ಲ) 

(ವರಹರಿತ್ರತ್ರಗಳ, ವಿವಿಧವರ್ಣದ ಸುಮಗಳನ್ನು ಬನದಿ 

ತಳೆದ ಮರಗಳು ನನಗೆ ಮುದವನಿತಿವೆ ಮನದೊಳು 

ಕಾಮನಾಣತಿಯಂತೆ ಬಾಣಗಳ, ನವಶಿರಸ್ತಾಣಗಳನು 

ತಳೆದು, ಜಗವನು ಗೆಲಲು ಬಂದ ಭಟರೇನಿವುಗಳು?) 
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ಇಲ್ಲಿ "ಪತ್ರ' ಎಂಬ ಪದದ ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥವು ಗಮನಾರ್ಹ. ಇದು ಎಲೆ ಮತ್ತು 
ಬಾಣಗಳ ಬುಡಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿದ ಗರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಳೆದಿದೆ. 


ಖರಕರಪರಿತಪ್ತಾನ್‌ ಸಾಂತ್ಹಯನ್‌ ಧೀರಶಬ್ಬೈಃ 

ಶರಮುಚಮಪಿ ಚಾಪಂ ಧಾರಯನ್‌ ಶ್ಯಾಮಲಶ್ರೀಃ | 
ಕನಕಸುಭಗಸೀತಾವಿದ್ಯುದಾಲಿಂಗಿತಾಂಗೋ 

ರಮಯತಿ ಜಲವಾಹೋ ಭದ್ರಕಾರೀವ ರಾಮಃ ॥ ಪ್ರ. ೧ 


(ಬೆಂಗದಿರನ ತಾಪದಿಂದ ನೊಂದವರನು ಸಂತವಿಟ್ಟು ಮೊಳಗುವನಿಡಿಯಿಂ 
ಶರಸಂಕುಲವನು ಬೀರುವ ಬಿಲ್ಲನೆ ಬಗಲಲಿ ತಳೆಯುತೆ ಕಾರ್ಮೆಯ್‌ಸೊಗದಿಂ 
ಮಣ್ಣಿನ ಮಗಳಂತೆಸೆಯುವ ಪೊನ್ಮಿಂಚಿನ ವಲ್ಲರಿಯಿಂ ಸಲ್ಲಲಿತಾಂಗಂ ರಂಜಿಸುವುದು 
ಮಳೆಮುಗಿಲಿದು ಜಗವೆಲ್ಲಂ ಮಂಗಳಮಯರಾಮನ ಪರಿಯಿಂ) 


ವೀರರಸೋದ್ದೋಧಕವಾದ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಗೀತಪಂಕ್ತಿಗಳು ಅನುವಾದವಿಲ್ಲದೆಯೇ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಲ್ಲುವು. ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರ ಪ್ರಖರರಾಷ್ಟ್ರಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಸುವೇದ್ಯ: 


ದಶರಥಪುತ್ರಂ ಸ್ಮರ ದುಧರ್ಷಂ 
ಭೀಮಂ ಭೀಮಕೃತಾಂ ಸಾಮರ್ಷಮ್‌ | 
ಭಾರ್ಯಾಕರ್ಷಣರೋಷಿತಚಿತ್ತೌ 
ಜಫ್ನತುರುಗ್ರೌ ಸಮರೇ ಶತ್ರುಮ್‌ W 


ಅದ್ಕ ತು ಮಾತುಃ ಪಶ್ಮ ಸಖೇ ತ್ವಂ 
ಕೇಶೇಷ್ನರಿಣಾ ನಿಹಿತಂ ಹಸ್ತಮ್‌ | 
ತ್ಯಜ ನಿಶ್ಚೀಕಂ ಹ್ರೀಕರಶೋಕಂ 

ಭಜ ಭಜ ಭಾರ್ಗವರೋಹೋದ್ರೇಕಮ್‌ ॥ 


ಫಘಾತುಕಫಾತೇ ನಾಸ್ತಿ ನೃಹಿಂಸಾ 

ಹನ್ಶಾದೇವೇತ್ಯುಕ್ರಿಃ ಕಿಂ ಸಾ 

ನ ಶ್ರುತಪೂರ್ವಾ ವಿಶ್ರುತಶಾಸ್ತ್ರಾ 

ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವೀರ ಧೃತಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಾ 11 (ಪ್ರ.೪-೫) 


ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಶ್ರೀಯುತರ ಕವಿತಾದೃಷ್ಟಿ 
ಕಮನೀಯವಾಗಿದೆ: 


ಅಯಂ ಹಿಂದುಃ ಕ್ರೆ ಪಸ್ತೋ ಯವನ ಇತಿ ಭೇದೋಪಸರತು 

ಧ್ರುವಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನೇತುಂ ಪ್ರಗತಿಪರಮೈೈಕ್ಕಂ ವಿಜಯತೇ 
ಅಹಾಂವ್ಯೂಹಶ್ಚೈಕಶ್ಚಲಯತಿ ಮಹದ್ದಂತ್ರಮಪಿ ತತ್‌ 

ಸಮೇಷಾಂ ಚೈತನ್ನಂ ವಹತಿ ಖಲು ರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರವಹಣಮ್‌ 81 (ಪು.೬-ಐ) 
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(ಹಿಂದುವಿವನು ಕ್ರಿಸ್ತೀಯನಿವನು ಮಹ್ಮದಿಯನಿವನೆನ್ನುತ್ತ 
ನಾಡಿನೊಳ್ಳಿನೊಳು ಭೇದವೇಕೆ? ಸರ್ವೈಕ್ಕವೊಂದೆ ಬಿತ್ತ 
ನೀರಧಾರೆಯೊಟ್ಟಾಗೆ ತಿರುಗುವುದು ಮಹಾಯಂತ್ರ ಕೂಡ 
ಎಲ್ಲ ಚೇತನಗಳಂತೆ ಸೇರಿಯೇ ನಡೆಸಬೇಕು ನಾಡ) 


ಸೌಗಂಧ್ಯಮಿವ ಪುಷ್ಟೇಷು ಸರ್ವಧರ್ಮೆೇಷು ಸೌಹೃದಮ್‌ 
ಅಸ್ತಿ ತೇನೋದ್ಧರಾತ್ಮಾನಂ ಬಾಹ್ಮಾಚಾರಂ ಕಿಮೀಕ್ಷಸೇ ॥ 
ಮದ್ದಿಕ್ಷುಫಲವರ್ಗೇ ಯನ್ಮಾಧುರ್ಯಮನುವರ್ತತೇ 

ತದಿಷ್ಟಂ ತತ್ಕಿಲ ಗ್ರಾಹಂ ನ ತ್ವಚಾ ನಾಕೃತಿಃ ಪುನಃ! 
ಕೂಪಾದ್ದಾ ಗೃಹೃತಾಂ ಹಾಥೋ ನಲಿಕಾಯಾ ನದಾದಪಿ 

ಸಿದ್ಧ ತ್ಕಭೀಪ್ಸಿತಂ ಚೈವಂ ಶ್ರೇಯ್ಕೋಖಲಮತಾದಪಿ!! (ಪು. ಬ) 


(ಸೌಹಾರ್ದವೆನ್ನುವುದು ಎಲ್ಲ ಮತಗಳೊಳುಂಟು 
ಸುಮಗಳೊಳು ಸೌರಭವ ಸಲ್ಲುವಂತೆ 

ಅದನರಿತು ತನ್ನ ತಾನುದ್ಧರಿಸಿಕೊಳಲಹುದು 
ಬರಿಯ ಬಾಹ್ಕಾಚಾರ ನೋಡಲೇಕೆ? 

ಹಣ್ಣು-ಹಂಪಲು, ಜೇನು, ಕಬ್ಬುಗಳೊಳಿಹುದಾವ 
ಸವಿ, ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳ ಭೇದ ಮೀರಿ 

ಅದು ತಾನೆ ನಮಗೆ ಬೇಕಿಹುದದೇ ಸುಗ್ರಾಹ್ಯ; 
ಬರಿಸಿಪ್ಪ, ಗೊರಟುಗಳ ಕಲಹವೇಕೆ? 

ಕೆರೆ-ಬಾವಿ-ಹೊಳೆ-ನಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ 
ಪಡೆದರಾಯಿತು ನಾವು ಕುಡಿವ ನೀರು 

ಬಿಡುಗಡೆಯ ಬಯಕೆ ಮತ್ತಾವುದೇ ಮತದಿಂದ 
ಸಂದರೂ ಸಾಕದುವೆ, ಬಾಳಬೇಕು) 


ಸಮಸ್ಕಾಪೂರಣವೆಂಬುದು ಭಾರತೀಯಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 
ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ಮಲಯಾಳ 
ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಬೇರೂರಿದೆ. ಈ ವರ್ಗದ ಹಲವು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 
ಶರ್ಮರು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರತಿಭಾ-ವೃತ್ಪತ್ತಿಗಳ ವಿವಿಧಭಂಗಿಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. 


ಚಂದ್ರಂ ಗತೋ ಮಾನವಃ ಎಂಬುದೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆ. ಬಹುಶಃ ಮಾನವನು 
ಚಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಕಾಲೂರಿದ ತರುಣದಲ್ಲಿ "ಸುಧರ್ಮಾ' ಸಂಸ್ಕೃತ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಖಿಲಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಹತ್ತಾರು ಪೂರಣಗಳು 
ಬೆಳಕು ಕಂಡಿದ್ದವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರದೂ ಒಂದು; ತುಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪರಿಹಾರ. 
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ಉದ್ದಿಗ್ನೋ ಭುವಿ ಧರ್ಮಕಂಚುಕಧರೈರ್ಧೂರ್ತೈರ್ಬಕಜ್ಗಾನಿಭಿಃ 
ನಿರಿಣ್ಣ ಕಪಟೋತ್ಯಟೈಃ ಕಟುರವೈಃ ಕಿಂ ರಾಜಕೀಯೈರ್ಜನೈಃ! 
ಕ್ಷುಬ್ಬಃ ಕಿಂ ಕಲಹೋದೃ್ಭಟಾರ್ಭಟಕೃತೆ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ: 
ಶಾಂತಿಂ ಶಾಶ್ನತಿಕೀಮಭೀಪುರಥವಾ ಚಂದ್ರಂ ಗತೋ ಮಾನವಃ ॥ 
(ಪು. ೪೧-೪೨) 
(ಕ್ಲಾಂತಂ, ಕಂಡು ಬಕವ್ರತಸ್ಥಖಳರಂ? ಧರ್ಮಾಂಶುಕಚ್ಛನ್ನರಂ 
ಚಿಂತಾರ್ತಂ ಕಪಟೋತ್ಕಟ್ಟಕಶಠರಿಂ ಮೇಣ್‌ ರಾಜಕೀಯಸ್ಥರಿಂ; 
ಶ್ರಾಂತಂ ರಾಷ್ಟ್ರ ವಿಘಾತದಿಂ; ಮಲೆತಿರಲ್‌ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಶಾಂತಿಪ್ರೀತಿಯನಾಶಿಸುತ್ತೆ ಮುಗುಳೇಂ ಚಂದ್ರಂಗೆ ಸಂದಂ ನರಂ) 
ಅಥ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಕ್ಷೋಧಿಪತಿವಚನಂ ರಾಕ್ಷಸಗಣೈಃ 
ಪ್ರದೀಷ್ಟೇ ಲಾಂಗೂಲೇ ನಿಬಿಡಮುಪಸಂವೇಷ್ಟ, ವಸನೈಃ | 
ಹನೂಮಾನ್‌ ಸಂಕ್ರುದ್ಧ್ಯ ಪವನಜನುಷಾಸೌ ಹುತಭುಜಾ 
ಸಹಭ್ರಾತ್ರಾ ವೀರೋ ವ್ಯೃಚರದುಪರಿಷ್ಟಾತ್ತತಿಗೃಹಯ್‌ ॥! (ಪು.೪೨) 


(ದಾನವನಾಥನಾಣತಿಯನಾಲಿಸಿ ದೈತ್ಯಗಣಂಗಳಗ್ನಿಯಾ 
ಹ್ಹಾನಮನೀಯೆ ಬಾಲಕತಿರೋಷದೆ ಮಾರುತಿ ವೇದವಿಶ್ರುತಂ 
ಸೂನುವೆನಲ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗಮಗ್ನಿ ಜಗದ್ರಚನಾಪ್ರವಾಹದೊಳ್‌ 
ಮಾನಿತನೇರಿಪಾರ್ದನಖಿಲಾಲಯಮಂ ಜತೆಗೂಡಲಗ್ರಜಂ 


ಪರೇದ್ಯುರ್ವೈವಾಹೋ ವಿಧಿರತಿ ಬಲಶ್ಚೈದ್ಯಹತಕಃ 


ಡಲ ರಿ 


ಸಖಾ ಭ್ರಾತುಃ ಕುರ್ಯಾಂ ಕಿಮಿತಿ ವಿಕಲಾ ಭೀಷ್ಮಕಸುತಾ 1 
ದ್ವಿಜಾನೀತಂ ಸದ್ಕೋ ಹರಿಲಿಖತಪತ್ರಂ ಸಕುತುಕಾ 
ಸಮುದ್ರಂ ಭಿತ್ವಾಸೌ' ಪರಮುಪಗತಾ ಹರ್ಷಮಬಲಾ 1 ಪು.೪೨) 


(ನಾಳೆಯೆ ದುರ್ವಿವಾಹವಿಧಿ; ಅಣ್ಣನ ನೇಹಿಗನಪ್ಪ ಚೈದ್ಯನೋ 
ಖೂಳನಲಾ! ಇದೇಂ ಗತಿಯೆನುತ್ತದೊ ರುಕ್ಮಿಣಿಯಾಗಳಾಗಳೇ 
ಬಾಳಿನ ಬೇಳ್ದೆಯಪ್ಪ ದ್ವಿಜನಿತ್ತ ಯದೂದ್ವಹನರ್ಮಪತ್ರಮಂ 
ಸೀಳಿ ಸಮುದ್ರಮಂ ಪರಮಹರ್ಷಿತೆಯಾದವಳಶಕ್ತೆ ಕಾಂತೆ ದಲ್‌!) 
ಶ್ರೀರಾಮ-ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಸುಪ್ರಭಾತಗಳು ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಸುತಿ-ಕಥೆ ಹಾಗೂ 
ಮುಂಬೆಳಗಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ನೇಪಥ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. 


ಶ್ರೀ ಗೊಮ್ಮಟೇಶ್ವರ ಸುಪ್ರಭಾತಮ್‌ ಮೂವತ್ವೆದು ಪದ್ಯಗಳ ಪ್ರಸನ್ನ ಗಂಭೀರ 
ರಚನೆ. ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇದೊಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸುಪ್ರಭಾತ. ಮಾಲಿನೀ, 
ಹರಿಣೀ, ಪೃಥ್ವೀ, ದ್ರುತವಿಲಂಬಿತ, ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತಾದಿ ವೃತ್ತಗಳಿಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ವಸಂತತಿಲಕ ಮತ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶ್ಲೋಕಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಭಾಷೆಯು 
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ಅಕ್ಷಿಪ್ತರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಒಂದೆಡೆ "ಆಸಾರಸಾರವಶರೇಣ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷೆಯಿದ್ದು, 
"ಸಾರವ' ಶಬ್ದದ ನಿರುಕ್ತಿ ತುಂಬ ವೈಯಾಕರಣಸದೃಶವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಗೊಮ್ಮಟೇಶ್ವರ 
ಪಂಚರತ್ನಮ್‌ ಪಂಚಚಾಮರವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಬದ್ದವಾದ ಸರಳಸುಂದರ ಪದ್ಯಪಂಚಕ. 
ಇವೆರಡೂ ಬಾಹುಬಲಿವಿಜಯ ನಾಟಕದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳೆನ್ನಬಹುದು. 

ಶ್ರೀ ಬಾಹುಬಲಿವಿಜಯಮ್‌ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಗೋಮಟೇಶ್ವರ ಮೂರ್ತಿಯ 
ಸಹಸ್ರಾಬ್ಬ ಮಹಾಮಸ್ತಕಾಭಿಷೇಕಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆಂದು ರಚಿತವಾದ 
ಸರಳಸುಂದರರೂಪಕ. ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳ ಈ ಕಿರುನೋಡುಗಬ್ಬವು ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ದಶರೂಪಕ ಪ್ರಕಾರದ ಯಾವೊಂದು ಪ್ರಭೇದಕ್ಕೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಥೆಯಾದರೋ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ 
ಕೃತಿಯು ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಪಂಪರ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಣಯೆಂದು 
ಒಕ್ಕಣೆಗೊಂಡಿದೆ (೧-೫). ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಭರತ-ಬಾಹುಬಲಿ 
ಕಥಾನಕವೂ ಕಡೆಯ ಅಂಕವೊಂದರಲ್ಲಿ ಚಾವುಂಡರಾಯನು ಗೊಮ್ಮಟನನ್ನು 
ಇಂದ್ರಗಿರಿಯ ಮೇಲೆ ಕೆತ್ತಿಸಿದ ಪರಿಯೂ ಸಂಗ್ರಹಗೊಂಡಿದೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಾದರಮ್ಯವೂ 
ಓಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಭಾಷೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಭರತ-ಬಾಹುಬಲಿಗಳ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣವು 
ಸ್ಪುಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಡಿಯ ರೂಪಕವೇ ತನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ವಿಸ್ತರವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷತಃ ಕಡೆಯ ಅಂಕವು ತೀರ ಅವಸರದಿಂದ ಮುಗಿದಂತಿದೆ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಶಾಲೆ-ಕಾಲೇಜುಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಅಭಿನಯಾನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು 
ಇಂಥ ಸಂಕ್ಷೇಪವು ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು 
ಸಹಜವಾಗಿವೆ, ಚುರುಕಾಗಿವೆ; ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಾಗ್ರೂಢಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪದ್ಯಗಳಾದರೂ ತಿಳಿಯಾಗಿದ್ದು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಬಂದಿವೆಯಲ್ಲದೆ ಬರಿಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿಲ್ಲ, ರಸಿಕರಿಗೆ ಭಾರವೆನಿಸಿಲ್ಲ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶ್ಲೋಕಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದು, 
ತನ್ಮೂಲಕ ಕಥಾವೇಗ-ಸಂಭಾಷಣಸೌಲಭ್ಯಗಳು ಸಿದ್ಧಿಸಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಸಂತತಿಲಕ, 
ಮಾಲಿನೀ, ಪೃಥ್ವೀ, ಶಿಖರಿಣೀ, ಪಂಚಚಾಮರ, ಸ್ರಗ್ಗರಾ, ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತಾದಿ 
ವೃತ್ತಗಳು ಹದಕಂಡಂತೆ ಬಂದಿವೆ. ಒಂದೆಡೆ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗುಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಚುರವಾಗಿರುವ ಮಹಾಸ್ರಗ್ಗರಾವೃತ್ತದ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ(೨- 
೧೧). ಹಲವೆಡೆ ಹೃದ್ಯವಾದ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳ, ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಇಂಥ ಪದ್ಯಗಳು ಮತ್ತಷ್ಟು ಬೇಕೆಂದೆನಿಸುವಾಗಲೇ ಲೇಖಕರ ಕಠೋರಸಂಯಮವು 
ಈ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ! ಇಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಉಲ್ಲೇಖಾರ್ಹ ಪದ್ಯಗಳು 
ಇಂತಿವೆ; 

ಸೌಗಂಧ್ಯಸಂದಿಕುಂದಾದೌ ಬಂಧುರೇ ಕುಸುಮೋತ್ಕರೇ !ಟ 

ಜಾಗ್ರತ್ಮಪಿ ಗುಣೀ ಲೋಕಶ್ಚಂದನೇ ಕಿಮು ಮತ್ಸರೀ ॥ (೧-೩) 
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(ಮೊಲ್ಲೆ-ಜಾಜಿಗಳ ಪರಿಮಳಮೋದಕೆ 
ಮನಸೋಲುವ ಲೋಕಕೆ ನೋಡೆ; 
ಬಂಧುರಚಂದನಸುಗಂಧಗುಣದೊಳು 
ವಿರಸತೆಯುಂಟೇ? ಬಗೆಗೇಡೆ?) 


ನಾಯಕಗುಣಬಹುಮಾನಾದಪಲ್ಲ; ಸಂಶ್ರಿತೋ ಜಯತಿ ಸ। 
ನನು ಶಂಭುಜಟಾವರ್ತೀ ಕ್ಷೀಣೋಪಿ ಶಶೀ ಸಭಾಜಿತೋ ಭವತಿ! (೧-೪) 


(ಹಿತನಾಯಕಗುಣಗೌರವ 

ಗತಿಯಿಂ ಕೃತಿಯಲ್ಪಮಾದೊಡಂ ಸ್ತುತಮಕ್ಕುಂ 
ಕ್ಷಿತಿಯೊಳ್‌ ಶಿವನ ಜಟಾಕುಟಿ 

ಯತಿಥಿಯೆನಿಪ ಶಶಿಯು ಸುರ್ಕಿಯುಂ ನುತನೆನಿಪಂ) 
ಕರಾಲಕುಲಿಶೋದ್ಧಟಚ್ಛಟಚೆಟಾರವಸ್ಥೂರ್ಜಿತಂ 
ವಿಶಾಲಮತಿಗಹ್ಹರಂ ವಿಷಯವಜ್ರವಪ್ರೋತ್ಕಟಮ್‌ 1ಟ 
ಕವಾಟಪುಟಮದ್ದುತಂ ಹರಮದಂಡರತ್ನಾಹತಂ 
ಸ್ನುರದ್ದಟಸಮಂ ದ್ರುತಂ ಶಕಲಿತಂ ಶತಚ್ಛಿದ್ರಕಮ್‌॥ (೧-೭) 


(ಈ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶಬ್ದಗುಂಘನ, ಛಂದೋಗತಿ ಮತ್ತು 
ಓಜೋಗುಣಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಸಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ದಂಡರತ್ನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಭರತ ಚಕ್ರೇಶ್ವರನು ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊರೆದು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನೆಂಬ ಮಾಹಿತಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಪದಪದ್ಧತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು ಸ್ಫುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಅನುವಾದವು ಅನವಶ್ಯ) 

ಕಿಂ ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷಸ್ಮ ಫಲಾರ್ಹಣೇನ 

ಸ್ಕಾದಂಬುಧೇರ್ವಾ ಜಲತರ್ಪಣೇನ 


ವಾಚಾಂ ವಿಲಾಸೇನ ಬೃಹಸ್ತತೇರ್ವಾ 
ದೀಪೇನ ಭಾನೋಃ ಕಿಮುದರ್ಶಿತೇನ!! (೧-೧೩) 


(ಕಲ್ಪತರುವಿಗೆ ಬೇರೆ ಪಣ್ಣಳನಿತ್ತು ಮನ್ನಿಸೆ ತಾಳ್ಗುಮೇ? 
ತೋಯನಿಧಿಗಂ ಬೊಗಸೆನೀರಿನ ತರ್ಪಣಕ್ರಿಯೆ ಸಲ್ಲುಮೇ? 

ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆದುರು ಮಾತಿನ ಮಲ್ಲತನಮೇಂ ಗೆಲ್ಲುಮೇ? 
ಲೋಕದೀಪದ ಮುಂದೆ ಸೊಡರಿನ ಆರತಿಯ ಬಗೆ ನಿಲುಮೇ?) 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಣಮ್ಮ ಇತ್ಯೇತತ್ಕಾಮಮಸ್ತನ್ನದಾ ಸತಾಮ್‌ 1 

ಮಸ್ತಕನ್ನಸ್ತಖಡ್ಗಸ್ತು ಪ್ರಣಮೇದಿತಿ ಕಃ ಕ್ರಮಃ ॥ (೨-೫) 

(ಹಿರಿಯನ ವಂದಿಪುದೆಂಬುದು ಸಲ್ವುದು ಸಜ್ಜನರೆಡೆಯುಳು ಸರ್ವತ್ರ | 
ಹಿರಿದರೆ ತಲೆಮೇಲ್ಮೂರಸಿಯಂ ನಮಿಸೆಂಬುದಾವ ಪರಿ? ಇದು ಚಿತ್ರ!) 
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ರತ್ನಪುಂಜೇನ ತುಲಿತಸ್ತುಲಾಪುರುಷತಾಂ ಗತಃ | 
ದೈನಸ್ಮ ಚ ಪರಾಂ ಕಾಷ್ಠಾಂ ಛತ್ರಚ್ಛಾಯಾಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ (೨-೭) 


ಲ'ಶಿಶಿ 


(ಮಣಿಮಾಣಿಕ್ಕಗಳಿಂದ ತೂಗಿರಲು ತುಲಾಪುರುಷನೇ ತಾನಾದ 
ದೀನತೆಯ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯೆನಲು ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯ ನೆರಳಿಗೇ ಶರಣಾದ) 


ಭರತೇಶ್ವರವಿಕ್ಷಿಪ್ತಾ ಜಲಕಣಿಕಾಃ ಶುಬ್ರಕಾಂತಿರಮಣೀಯಾಃ ಟ 
ಬಾಹುಬಲೀಶ್ವರವಕ್ಷಸಿ ಮುಕ್ತಾಹಾರಾಃ ಪತಂತೀವ 1॥ (೩-೨) 


(ಭರತಂ ಚಿಮ್ಮಿಸಿದ ಸಿತ 
ಸ್ಫುರದಭಿರಾಮತೆಯನಾಂತ ಸೀರ್ಪನಿಸಾಲ್ಗಳ್‌ 
ನೆರೆದುವು ಭಜಬಲಿಯೆರ್ದೆಯೊಳ್‌ 
ಮಿರುಮಿರುಗುತೆ ಮೆರೆವ ಮುತ್ತಿನೆಳೆಗಳ ಪಾಂಗಿಂ) 


ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಸಂಸ್ಕೃತದ ನುಡಿಗಟ್ಟನ್ನು ಬಲ್ಲವರು, ಸವಿದು 
ಸಂತಸಗೊಂಡಂಥವರು. ವಿಶೇಷತಃ ಸಂಸ್ಕೃತದ ನುಡಿಗಟ್ಟನ್ನು ಕುರಿತಂತೆಯೇ 
"ವಾಚೋಯುಕಿ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದವರು. ಹೀಗಾಗಿ 
ರೂಪಕದಂಥ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಅವರು ಕೈಗೊಂಡಾಗ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ ಬಗೆಗೆ ನಮ್ಮ 
ನಿರೀಕ್ಷೆ ಇದ್ದೇ ತೀರುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಹಲವು ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣೀಯ: 


ಸ್ವಾಧೀನಕುಶಲಃ, ಘಟದಾಸೀಕೃತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ, ಪ್ರಕಟಿತಂ ವಾಚಸ್ಪತ್ಕಂ, ಹಸ್ತಾಹಸ್ತಿ 
ಖಡ್ಗಾಖಡ್ಗಿ ಚಕ್ರಮಿದಮಕಿಂಚಿತ್ಕರಂ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಲೋಕಾನುಭವೋಕ್ತಿಗಳೂ ಹಾಸ್ಯ-ಚಮತ್ಕೃತಿಗಳೂ 
ಕೆಲವಿವೆ: 


ತೃಣಾಚ್ಚನ್ನೇ ಕೂಪೇ ಮಹಾಗಜಂ ಪಾತಯಿತುಮಿಚ್ಛಸಿ, ಯೇನ ವಿನಯಾಚ್ಛಾದಿತಂ 
ದರ್ಪಂ ಶ್ರಾವಯಸಿ (ಪು.೧೪) ವಧ್ಯಗೃಹಪುವೇಶಿತಶ್ಭಾಗ ಇವ ಕಥಂ ಮೇಮೇಕರೋಷಿ? 
(ಪು.೧೮), ವೃದ್ಧಮಾರ್ಜಾಲಮುಖಾದುತ್ಪತಿತೋ ಮೂಷಿಕ ಇವ ಹೃಷ್ಠ್ಯಾಮಿ (ಪು.೧೮), 
ಫಲಿತಾಮಪಿ ಸಕಂಟಕಾಂ ಲತಾಂ ಕೋ ವಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪರಿಷ್ಟಜೇತ? (ಪು.೨೪) ಇತ್ಯಾದಿ. 


"ಏಕಚಕ್ರಮ್‌' ಕೂಡ ಇಂಥದ್ದೇ ಒಂದು ನಾಲ್ಕಂಕದ ಲಘುರೂಪಕ. ಇದರ 
ವಸ್ತು ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬಕವಧೆ. ಲೇಖಕರೇ ಇದನ್ನು 
ಛಾತ್ರೋಪಯೋಗಿತೆಗಾಗಿ ಸರಳ-ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಹಾರ್ಯಾದ್ಯಪೇಕ್ಷೆ 
ಇಲ್ಲದೆ ಅಭಿನಯಿಸಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಬರೆದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ದಿಟವಾಗಿ 
ಸಾಧಿತವಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅಭಿಜಾತಶೈಲಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಸರಳತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ, ಅದರ ಸಹಜತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕೂಡ ಸಾಬೀತು ಪಡಿಸುವಂತಿದೆ. 
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ಮೂಲ ಕಥಾವಿಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ವೃತ್ಕಾಸವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಶ್ರೀಯುತರು 
ಇದರ ನಿರ್ವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಕಥಾಮಾರ್ಗೇ ನ ಜಾತಿಕ್ರಮಃ ಎಂಬ 
ಯಶೋವರ್ಮನ ಮಾತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆನಂದವರ್ಧನನೇ ಹೇಳಿರುವ 


ಸಂತಿ ಸಿದ್ದರಸಪ್ರಖ್ಯಾ ಯೇ ಚ ರಾಮಾಯಣಾದಯಃ | 
ಕಥಾಶ್ರಯಾ ನ ತೆ ರೋಜಾ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ರಸವಿರೋಧಿನೀ ॥ 


ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಮೌಲ್ಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ದುಡಿದಿರಲು ಶಕ್ಯ. ಇದು ದಿಟವಾಗಿ 
ಯುಕ್ತ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೂಲದ ಕಥೆಗೆ ಮತ್ತಾವ ಮಾರ್ಪಾಟನ್ನು ತರುವುದಾಗಲಿ- 
ಚಿತ್ರಗತರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವದ ಉಡುಗೆ-ತೊಡುಗೆಗಳನ್ನು ಹೊರಗಿನಿಂದ 
ಹೇರುವಂತೆ - ಶೋಭಸ್ಕರವೆನಿಸದು. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕುಂತಿ, ಭೀಮ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮುಂತಾದ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತಸಹಜವಾಗಿ, ಪ್ರಸ್ಟುಟವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ. ವ್ಯಾಸರ 
ವಾಗ್ದಿಲಾಸವೇ ಮಡುಗಟ್ಟಿ ಮೆರೆದಿದೆ. ವಾಚೋಯುಕ್ತಿಯ ಸೊಗಸು ಸಂಗಳಿಸಿದೆ. 
ಆಡುನುಡಿಯಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವು ಹೇಗೆ ಮೆರೆದಿತ್ತೆಂಬುದರ ಮಿಂಚು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಮನದ ಬಾನಿನಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುವಂತೆ "ಏಕಚಕ್ರಂ' ರೂಪಕದ ಭಾಷೆ ಬೆಡಗುವಡೆದಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ಯಾವುದೇ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಅಲಂಕಾರ ಚಮತ್ಕಾರವಿಲ್ಲ, ಆದರೂ 
ಸರ್ವತ್ರ ರಸಪುಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. ವೀರ-ಕರುಣ-ವಾತ್ಸಲ್ಯ-ಹಾಸ್ಯ-ಅದ್ಭುತ-ರೌದ್ರಾದಿ 
ವಿವಿಧ ರಸಭಾವಗಳು ಇಲ್ಲಿಸೊಗಸಾಗಿ ಬಿಂಬಿತವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ದಯಾವೀರ- 
ಧರ್ಮವೀರ-ಯುದ್ಧವೀರ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಈ ರೂಪಕದ ಅಂಗಿರಸವಾಗಿ ಮಿಂಚಿವೆ. 
ಇದರ ಒಳ್ಳೆಯ ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದೆಂದರೆ ಇಡಿಯ 
ಕೃತಿಯನ್ನೇ ಪುನರಾವರ್ತಿಸಬೇಕಿದೆ. ಕೇವಲ ಇಲ್ಲಿಯ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಲೋಕೋಕ್ತಿ 
ಪ್ರಾಯವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದರಿಸಿದರೆ ಸಾಕು, ಕವಿಯ ಓಜಸ್ವಿಯಾದ ಶೈಲಿಯ ಮಹಸ್ಸು- 
ಯಶಸ್ಸುಗಳು ಸ್ಪುರಿಸುತ್ತವೆ: 
ಕ್ಷಣಮನ್ವಭವಂ ರಾಜಭೋಗಂ, ವಿದ್ಯುದ್ದಿಲಸಿತಮಿವ ಯಾಮಿನೀ॥ (ಪುಟ.೬) 
ವೃಷ್ಟಿವಾತಾಹತಂ ಜೀರ್ಣಕುಡ್ಮಮಿವ ಶೀರ್ಯತೇ ಕುಟುಂಬಕಮಿದಮ್‌!। (ಪುಟ. ೧೨) 
ನ ಹಿ ವ್ಯಾಘ್ರೋ ಹರಿಣೀಮನುಕಂಪಮಾನೋ ದೃಷ್ಟಃ। (ಪುಟ.೧೩) 
ನೈವ ಶ್ಯೇನಾಯ ದಾಸ್ಕಾಮಿ ಪ್ರಿಯಾಂ ಗೃಹಶಕುಂತಿಕಾಮ್‌॥ (ಪುಟ. ೧೩) 
ಕುತೋಮೂಲಮಿದಂ ದುಃಖಮ್‌? (ಪುಟ. ೧೩) 
ವಿಶದಯ ಎಪ್ರೋತಮ, ಯದಿ ವಾಚಿ ನ ಮತ್ತರಃ। (ಪುಟ. ೧೪) 
ಸ್ಥಾನೇ ಮಯಾತಹಸ್ತಪ್ತಂ ಯೇನೇದಾನೀಂ ಪ್ರಸೀದಸಿ! (ಪುಟ. ೧೫) 
ಪಿಷ್ಟಹೇಷಂ ಪೇಷಿತಃ 1 (ಪುಟ. ೧೬) 
ಚಿಂತಾ ಭವತಿ ಸಹಭೂಃ। (ಪುಟ. ೧೬) 


ಶಕಟಪೂರಂ ಪೂರಯಿತ್ನಾ ಟ (ಪುಟ. ೧೮) 
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ಓಪ್ಲೌ ಸ್ಫುರತ ಇವಾಗ್ರಜಸ್ಕ | (ಪುಟ. ೧೮) 
ಕಿಮಿದಾನೀಮುಪಕ್ಷಿಪ್ತಮ್‌? (ಪುಟ. ೧೯) 

ಸ ಖಲ್ವೇಕಪುತ್ರಸ್ತಹಸ್ಹೀ 1 (ಪುಟ. ೧೯) 

ಅವಿಮೃಶ್ಶಕಾರೀ ಸ್ತ್ರೀಜನಃ। (ಪುಟ. ೧೯) 

ನ ಹಿ ಮಾತುರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರತ್ಕಾದೇಶಮರ್ಹತಿ! (ಪುಟ. ೧೯) 

ನ ಹಿ ಖರದಂಷ್ಟೋ ಮೃಗಾಧಿಪಃ ಸಹಾಯಮಪೇಕ್ಷತೇ! (ಪುಟ. ೨೦) 


ಶಿಖಾಗ್ರಾಹಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 1 (ಪುಟ. ೨೧) 

ವಧಾಯ ಕಲಿತಶ್ಚಾಗಃ ಪರ್ಣಂ ಭಕ್ಷಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ! (ಪುಟ. ೨೨) 
ಏಹಿ ಮನ್ಯೇ ಓದನಂ ಭೋಕ್ಷಸೇ! (ಪುಟ. ೨೨) 

ಸರ್ಧತೇ ವಿಂಧ್ಯಶೈಲೇನ ಪ್ರಕಟಂ ಮೃನ್ಮಯೋ ಘಟಃ। (ಪುಟ. ೨೨) 
ಇದಮಸ್ತಿ ಮೇ ಭಾಗದೇಯಮ್‌! (ಪುಟ. ೨೩) 

ಶಾತಯಾಮಿ ತೇ ದರ್ಪಮ್‌!। (ಪುಟ. ೨೩) 

ಹಶುಮಾರಂ ಮಾರಿತೋ ಬಕಾಸುರಃ। (ಪುಟ. ೨೪) 


ದುರ್ಕೋಧನಸ್ಮ ಧೂರ್ತಸ್ಮ ಪ್ರಥಮಂ ಭಯಮಾಗತಮ್‌! (ಪುಟ. ೨೪) 


ಇಂಥವಲ್ಲದೆ ಪುತ್ರೌ (ಪುತ್ರಶ್ಚ ಪತ್ರೀ ಚ ಪುತೌ), ಅಕ್ಕ (ತಾಯಿ ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮೀಯ ಬಂಧುವರ್ಗದ ಮಹಿಳೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ), ವಿಪ್ರೃಕಾರ್ಯಂ (ಅಪಕಾರ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ), ಸಾಹಸಂ, ಪ್ರತಿಶ್ರುತಿಃ, ಪ್ರತಿಶ್ರವ, ಪೋಥಯಿಷ್ಕಾಮಿ, ಔದರಿಕಃ, ಉಪಕ್ಷೇಪಃ, 
ಅಪಸದಃ, ಊರ್ದ್ವಮುಖಃ, ಗರ್ದನಂ ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವೈಯಾಕರಣ 
ಪದಗಳೂ ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಆಣಿಮುತ್ತುಗಳೇ ಸರಿ. ಆಯ್ಕೆಯೆಂಬುದು 
ಅತಿಕಷ್ಟ. ಆದರೂ (೧-೬, ೭, ೮, ೯, ೧೧, ೧೪), (| -೬,೭), (| - 
೨,೪), ಮತ್ತು (1/-೨,೫,೬), ಮುಂತಾದುವು ಪರಮರಮಣೀಯವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ, ಕೇವಲ ಇಪ್ಪತ್ತೇ ಪುಟಗಳ ಈ ಪುಟ್ಟ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ಮಟ್ಟದ 
ಭಾಷಾರೀತಿ, ಪಾತ್ರನೀತಿ ಮತ್ತು ರಸಪರಿಣತಿಗಳು ಒದಗಿರುವುದು ನಿಜಕ್ಕೂ 
ಅತಿಶಯದ ಸಾಧನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಡಾ॥ ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರಂಥ ಜಾಗತಿಕ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯ ಪ್ರಗಲೃವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣಪುರುಷರೂ ಆದ 
ಪ್ರೌಢರಸಜ್ಜರು "॥f the theme of gluttony raises the comic sentiment, 
the sentiments of karuna, bhayanaka, raudra and adbhuta 
have been fully nourished and delineated in such a simple 
succinct and scintillating style- all embroidered with tuneful 
verses and homely maxims - that we begin to wonder if this is 
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a play from the pen of Bhasa himself?" ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಿಸಿರುವುದು 
ಸರ್ವಥಾ ಸಾಧು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇದು ನಿರ್ಣಾಯಕವಿಮರ್ಶನವೂ ಹೌದು. 


ಇದಿಷ್ಟೂ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ರಚನೆಗಳ ಮಾತಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಲೇಖನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಬರೆಹಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಇವೆ. ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ ಸದ್ಯ ಉಪಲಬ್ಧವಿರುವ 
ಕೆಲವನ್ನಿಲ್ಲ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು: 


ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಯಾಂ ವರ್ಣವಿವೇಕಃ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಣಿಯ ವರ್ಣಗಳ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ವರ-ವ್ಯಂಜನಾದಿ ವಿಭಾಗಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಕ-ಔಚಿತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸೊಗಸಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಗ್ವೇದಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯೇ ವರ್ಣಸ್ವರಾದಿವಿಚಾರಃ ಇದು ನ, ಏವ, ಇವ, ಸಹ, ಚ, 
ಪ್ರತಿ, ಪರಿ, ಅಭಿ, ಅನು, ವಿನಾ, ಇತಿ, ತು, ಯದಿ, ತರ್ಹಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ನಿಪಾತಗಳು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗಿ' ಏನೆಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಬೋಧೆಯಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರೌಢವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕಂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಿಕ್ಷಣಂ ಈ ಲೇಖನವು ಪಾಠಶಾಲಾಪದ್ಧತಿಯ 
ಕಾವ್ಯ-ಶಾಸ್ತಪಾಠಕ್ರಮದ ಗುಣ-ದೋಷಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಒಕ್ಕಣಸಿ 
ವಿವೇಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪಾಠಕ್ರಮದ ಮಿತಿ, ಲೋಪ 
ಮತ್ತು ಅವನತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳ ನಿವಾರಣೆಗೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಲ್ಲಿ 
ಅಸಾಧಾರಣ ವಸುನಿಷ್ಠ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜ್ಞತೆಯಂತೂ 
ಅವಿಸ್ಮಾರ್ಯ. 


ಶಾಬ್ದಬೋಧ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಗಣನೀಯವಾದ ಶಾಬ್ದ್ಬಬೋಧಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ವಾಕ್ಕವೊಂದರ ಅರ್ಥವು 
ನಮಗೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ನ್ಯಾಯ-ಮೀಮಾಂಸಾ-ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಗಳು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಭಿನ್ನಕೋಣಗಳಿಂದ ಚಿಂತಿಸಿವೆ. ಈ ಚರ್ಚೆ ತುಂಬ ಗಹನವಾದದ್ದೂ 
ಹೌದು. ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖನವು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಾ 5 ಶಾಬ್ದಬೋಧ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಗೆ 
ಸಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತುಂಬ ಸರಳಸುಂದರ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಯಾಕರಣಸ್ಕ ಪ್ರಾಶಸ್ಟಮ್‌ ಈ ಬರೆಹವು ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಕಾಕರಣದ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನೂ 
ಅದ್ಭುತಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣ-ಸ್ವರ-ವ್ಯಂಜನ-ಪ್ರಕೃತಿ-ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ-ಪದ- 
ವಾಕ್ಕ- ಅರ್ಥ ಬೋಧನೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಶೈಲಿಯಂತೂ 
ಪರಮರಮಣೀಯ. ಹೇಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಯಾಕರಣವು ಒಂದು ಭಾಷಾಸಾಮಾನ್ಯದ 
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ಲೋಕಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಿಸ್ತಿನ ಮಟ್ಟದಿಂದ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಅತಿಶಯವೂ ಆದ ದರ್ಶನದ 
ಸ್ತರಕ್ಕೆ ಏರಬಲ್ಲ ಬಲ್ಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಲೇಖನವು ಸುಬೋಧ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಸಾರಿದೆ. 


ಸಂಜ್ಞಾಶಬ್ದಾನಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ವ್ಯವಹಾರಪ್ರಕಾರಃ ಇದು ವಿಶೇಷತಃ ಇಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ-ಸಂಸ್ಕೃತವ ಮತ್ತೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿರುವ 
ಸವಾಲುಗಳನ್ನು, ಅವುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಬೇಕಿರುವ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲದಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದ್ದು, ವಿವಿಧ 
ಶಾಸ್ತಗಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚೆದುರಿ ಹೋಗಿರುವ ಸಿದ್ಧಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಅನಂತರ ಸಾಧ್ಯಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ 
ದಿಕ್ಷದರ್ಶಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿ, ಆ ಬಳಿಕ ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌, ಹಿಂದೀ ಮುಂತಾದ 
ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಜ್ಞಾಶಬ್ದಗಳೆನಿಸಿದ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 
ಒಗ್ಗುವಂತೆ ಸಮುಚಿತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂಬ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು 
ವಿಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಲೇಖನವ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತೇತರ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಸುಲಭವೂ 
ನಿರ್ದಷ್ಟವೂ ಆದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ೃತೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಮಗ್ರವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೇ 
ನೀಡಿದೆಯೆಂದರೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ದಿಟವಾಗಿ ಇದೊಂದು ಸುತ್ಯಸಾಧನೆ. 

ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಯಾ ವ್ಯಾಪಹಾರಿಕತ್ವೇ 
ಪಾಣಿನೀಯಶಾಸ್ತ್ರೇ ಗಮಕಾನಿ ಎಂಬೀ ಎರಡು ಲೇಖನಗಳೂ ರೂಪಸ್ತರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ. ಎರಡನೆಯದು ಮೊದಲಿನ ಬರೆಹದ ಪರಿವರ್ಧಿತರೂಪ. 
ಇವು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸ್ತರದ ಸೊಗಸುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಿಧಾನದಿಂದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿವೆ. 


ವಾಚೋಯುಕ್ರಿಃ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಜೀವಾತುಃ ವಾಚೋಯುಕ್ರಿಃ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಲೇಖನಗಳು ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದರ ಸಂಗ್ರಹ ಎಂಬಂತಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾದೃಶರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಬಗೆಗೆ-ಬಹುಶಃ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಪಥ 
ಪ್ರದರ್ಶಕಪ್ರಯತ್ನವೆಂಬಂಥ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಹಾಗೂ ಅನುಪಮವಾದ 
ವಾಗ್ರೂಢಿಸರಸತೆಗಳ ಫಲವಾಗಿ - ರಮಣೀಯವಾದ ವಿವೇಚನೆ ಹರಳುಟಟ್ಟಿದೆ.* 


*ಸಂಸ್ಕೃತವಾಹ್ಮಯದ ಭಾಷಾವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಶರ್ಮರು ನಡೆಸಿರುವ ಈ ಕೆಲವು 
ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಚಿರಕಾಲದ ಮೌಲ್ಯವುಳ್ಳವು. ಅವರ ಹೆಸರನ್ನುಳಿಸಲು ಈ ನಾಲ್ಕಾರು ಬರೆಹಗಳು 
ಸಾಕು. ಅಂತೆಯೇ ಅವರ ವ್ಯಾಸಂಗವೈಶಾಲ್ಕ, ಚಿಂತನಗಾಂಭೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ- 
ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲು ಈ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳಿಗಿರುವ ಕಸುವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದದ್ದು. ಸಂಸ್ಕೃತವು ಮೃತಭಾಷೆ, ಬರಿಯ ಪಂಡಿತಗೋಷ್ಠಿಯ ಕೃತಕಭಾಷೆ ಎಂದೆಲ್ಲ 
ದಿಟವಾದ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ಗಳಹುವವರಿಗೆ ಈ ಬರೆಹಗಳು ಗಂಟಲಗಾಣವಾಗಿವೆ, ಸಿಂಹಸ್ತಪ್ಪವೇ 
ಆಗಿವೆ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಆಡುನುಡಿಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಆಸ್ವಾದಿಸಲು ಎಳಸಿದವರಿಗೆ 
ಇವು ವಾಣೀಕಂಠಭೂಷಣಗಳಾಗಿವೆ, ಸುರಭಾರತಿಯ ನೈಜೋಲ್ಲಾಸದ ನನಸೇ ಆಗಿವೆ. 
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ಸಂಸ್ಕೃತವಾಜ್ಮಯೇ ವಿಶ್ವಜನೀನಾ ಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಿಃ ಈ ರಚನೆಯು Secular 
interests in Sanskrit literature ಎಂಬ ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದು, 
ಅನಿತರಸುಲಭರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರು ವೇದಾಂತಗಳ, ನಾಲ್ಕು ಉಪವೇದಗಳ ಹಾಗೂ 
ಇನ್ನಿತರ ಲೌಕಿಕಶಾಸ್ತಗಳ ಬೆಂಬಲದಿಂದ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಣಿಯ ಮತೇತರವೂ 
ಆತ್ಮೈಕಪ್ರದ್ಧಾಕೇಂದ್ರಿತವೂ ಆದ ಹೊಸ ಆಯಾಮವನ್ನು ವಿಪುಲಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳೂಡನೆ 
ತೆರೆದಿರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರೀಯುತರ ಇಂಥ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತಲೇಖನಗಳನ್ನೂ - ಇವುಗಳೊಟ್ಟಿಗೆ ರೂಪಕ 
ದ್ವಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಮರಚನೆಗಳನ್ನೂ-ಒಂದು ಸಂಪುಟವಾಗಿ ಹೊರತಂದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರ 
ಸಮಗಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಒಂದೆಡೆ ದೊರೆಯುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡಕೃತಿಗಳು 


ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಶ್ರೀಯುತರ ಕನ್ನಡಗಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಲೌಕಿಕನ್ಕಾಯಗಳು ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಕೃತಿ. ತುಂಬ ಹಿಂದೆ ಕರ್ನಲ್‌ ಜಿ. ಎ. 
ಜೇಕಬ್‌ ಅವರು ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದಿದ್ದ - ಇದೀಗ ಒಂದೇ 
ಸಂಪುಟವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ -"ಲೌಕಿಕನ್ಕಾಯಾಂಜಲೀಃ' ಎಂಬ ಸೊಗಸಾದ 
ಆಂಗ್ಲಗಂಥದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿದು ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಇದರ ವಿಸ್ತೃತ ಆವೃತ್ತಿಯೇ 
ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಸೂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿತು. ಸಂದರ್ಭಸೂಕ್ತಿಯು 
ನ್ಯಾಯಶತಕ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯಸಾಹಸ್ರೀಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನಿತರ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಕೃತಿಗಳನ್ನೂ 
ಆಧರಿಸಿ ಮೆಯ್ದುಂಬಿದೆ. ಜೇಕಬ್‌ ಅವರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನ್ಯಾಯಗಳೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆದರೆ ಸದ್ಯದ ಗ್ರಂಥವು ಅಪ್ಪಟ ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. 
ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯಗಳು ಅದೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಗಾದೆಗಳ, ಸಾಮತಿಗಳ ಹಾಗೂ 
ನಾಣ್ಣುಡಿಗಳ ರೀತಿ-ನೀತಿಗಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಇವು ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ 
ಜಾಡಿಗೂ ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ಯಾಯಗಳು ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಚಿಂತನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತೋರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಲೌಕಿಕನ್ಕಾಯಗಳಿಗಾದರೋ ಲೋಕ 
ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಗತಿಯುಂಟು. ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂರ ತೊಂಬತ್ತು 
ನ್ಯಾಯಗಳು "ಸಂದರ್ಭಸೂಕ್ತಿ'ಯಲ್ಲಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನ್ಯಾಯಕ್ಕೂ ಹೃದ್ಯವಾದ 
ವಿವರಣೆಯುಂಟು. ಅನೇಕನ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಗ್ರಂಥಗಳ ಆಕರಸೂಚನೆಯೂ 
ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ನಿಯತವಾಗಿಲ್ಲ. ಜೇಕಬ್‌ ಅವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ವಿವರಗಳು 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಶಿಸ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬಂದಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಗ್ರೂಢಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಲೇಖನವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಸರಸತೆಯ ಹಾಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯ 
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ಪರಿಮಳವನ್ನು ತೀಡಲು ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯಗಳ ಬಳಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಲಾಭದಾಯಕ. ಇನ್ನಿತರ 
ದೇಶಭಾಷೆಗಳ ಬರೆಹಕ್ಕೂ ಇವು ಬೆಡಗನ್ನೀಯಬಲ್ಲುವು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪುಸಕ 
ಇದೊಂದೇ. ಹೆಸರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಶರ್ಮರ 
ಗ್ರಂಥವೇ ಉಪಜೀವ್ಯ. ಸ್ವಯಂ ಲೇಖಕರೇ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಇದೊಂದು 
ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕೊಡುಗೆಯೆಂದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ' ಎಂದಿರುವುದು ಸರ್ವಥಾ 
ಸಲ್ಲುವಂಥ ಮಾತು. 


ಹೊಸಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣವು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಪರಿಷತ್ತಿಗಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಸುಬೋಧ 
ಸುಂದರ ಗ್ರಂಥ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಯವರ "ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ'ವನ್ನು ಹೋಲುವ 
ಈ ಕೃತಿಯು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೇಳಿ ಕೇಳಿ ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೋವಿದರಾದ ಲೇಖಕರು ಇವರಾದುದರಿಂದ ನಿರ್ದುಷ್ಟತೆ 
ಹಾಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆಗಳಿಗೆ ಮಿಗಿಲಾದ ಆದ್ಯತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದಿದೆ. ಬಳಿಕ ಬಂದ ಹತ್ತಾರು 
ಹೊಸಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗಿದು ಮಾದರಿಯೆಂಬಂತೆಯೂ ಆಗಿದೆ. ಅನೇಕ 
ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನೂ ಕಂಡಿರುವ ಈ ಕೃತಿ ಜನಪ್ರಿಯವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ವರ್ಣಸಮಾಮ್ನಾಯ, ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಸಂಧಿ, ವಿಭಕ್ತಿ, ಸುಬಂತ, ಕಾರಕ, ತಿಜುಂತ, 
ಸಮಾಸ, ಕರ್ತರಿ-ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸರಳ-ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವ ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಂದೊದಗುವ 
ಅಪಶಬ್ದಗಳ ಬಗೆಗೂ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿ ಸಾಧುರೂಪಗಳ ಪಟ್ಟಿಯೊಂದನ್ನೂ ನೀಡಿದೆ. 
ಸರ್ವತ್ರ ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿರುವ ಈ ಹೊತ್ತಗೆಯು ವರ್ಣನಾತ್ಮಕವ್ಯಾಕರಣದ 
ಜಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದ್ದರೂ ಅನುಶಾಸನಾತ್ಮಕತೆಯ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಎರವಾಗಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದ ಪರಿವಾರವು ದಿಟವಾಗಿ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣ ಕೃತಿ. 
ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಗ್ರಂಥವಿದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಎಷ್ಟೋ 
ಸಂಗತಿಗಳು ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ವ್ಯಾಕರಣಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೂ ಬೆಳಕಾಗಬಲ್ಲ ಬಲ್ಮೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿವೆ. ವಿಶೇಷತಃ ಕಾರಕವಿಚಾರವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾದಂತೆ ಮತ್ತಾವ 
ದೇಶಭಾಷಾಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಸಿಗದೆಂದರೆ ಅತಿಶಯವಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಉಪದೇಯುವಾಗಬಲ್ಲ ಕಸುವಿಲ್ಲಿದೆ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ 
ಹುಚ್ಚುಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನುಡಿನಡತೆಗೆ ಜೀವಾತುವಾಗಬಲ್ಲ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವ್ಯಾಕರಣವೈದುಷ್ಕದ ಸಾರ್ವಕಾಲೀನ ಸಾಂಗತ್ಕವು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪಂಕ್ತಿ 
ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುವೇದ್ಯ. ಮೊದಲಿಗೆ ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರ ಪಂಚಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಲೇಖನದ ಪರಾಮರ್ಶವಾಗಿ ಬಂದ ಒಂದು ಬರೆಹ ಈ ಗಂಥದ ಅರ್ಧದಷ್ಟಿರುವ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನಾಭಾಗ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣವಿವೇಚನಾಭಾಗಗಳೆಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳುಳ್ಳ ಸ್ವಯಂ 
ಸ್ವತಂತ್ರಕೃತಿಯೆಂಬಂಥ ಸುದೀರ್ಫರಚನೆಗೇ ಮೂಲಹೇತುವಾಯಿತು. ಇನ್ನುಳಿದ 
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ವರ್ತಮಾನಕಾಲ, ಗಮಕಸಮಾಸ - ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ 
ನೂತನ ಸಂಸ್ಕರಣ ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳು ಒಟ್ಟು ಗ್ರಂಥದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವೆನ್ನಬಹುದು. 
ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯ, ಸೇಡಿಯಾಪು, ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಬಿಳಿಗಿರಿ, 
ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ, ಡಿ. ಎನ್‌. ಶಂಕರಭಟ್ಟ ಮುಂತಾದ ವ್ಯಾಕರಣ- 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತಕೋವಿದರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರೌಢರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ಸಾರಾಸಾರ 
ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಗುವ ಧೀರಗಂಭೀರ ದೀಪ್ತಿಯು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಗರಿಮೆಯನ್ನು 
ಇಮ್ಮಡಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ, ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ಧತೆ, ನಿರ್ಣಾಯಕತೆ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ 
ನಿಶಿತತರ್ಕ, ಸಮಗ್ರಪರಿಶೀಲನೆ, ವ್ಯಾಪಕಾಧ್ಯಯನ, ವಿಪುಲಾಧಾರಗಳೆಂಬ ಚತುರಂಗ 
ಬಲದಿಂದ ರಂಗೇರಿ ಮೆರೆದಿವೆ. ವಿಶೇಷತಃ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಡಿ. ಎನ್‌. ಶಂಕರಭಟ್ಟರು 
ತಮ್ಮ ವಿಶೃಂಖಲತರ್ಕಾಭಾಸಗಳಿಂದ ಮುಂದಿಡುತ್ತಿರುವ ವಿಪರೀತ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ, 
ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವೂ ಪರ್ಯಾಪ್ಪವೂ ಆದ ಪ್ರತಿಕೋಟಿಗಳಿವೆ, 
ಪರಿಹಾರಗಳೂ ಇವೆ. ಇದೊಂದೇ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು 
ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಲ್ಲೋಕದ ಶಾಶ್ವತತಾರಾಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಗೌರವಾನ್ವಿತಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಗಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಿ 
ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡವನಿಗೆ ಕನ್ನಡವ್ಕಾಕರಣದಲ್ಲಿ - ಅಷ್ಟೇಕೆ, ವ್ಯಾಕರಣ ಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ- 
ಗಣನೀಯವೃತ್ತತ್ತಿಯು ಕೈಗೂಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ಕಾರಕಗಳು ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ, ಅವು ಆರೇ ಆರು; ವಿಭಕ್ತಿಸಂಖ್ಯೆಗೂ 
ಕಾರಕಗಳಿಗೂ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಬಾಧಕಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಕಾರಕಗಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗಿಂತ ಮೂಲಭೂತ. ಕಾರಕಗಳು ಅರ್ಥಧರ್ಮ. ವಿಭಕ್ತಿಗಳಾದರೋ 
ಶಬ್ದಧರ್ಮಪ್ರಧಾನವಾದುವು. ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಶಬ್ದರೂಪಸಾಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಅವುಗಳ 
ಅರ್ಥರೂಪದ ಅಭೇದವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡುನುಡಿಯ ವಿಶೃ್ಚಂಖಲತೆಯನ್ನೇ ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿವಿಯುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಆಡುನುಡಿಗೆ 
ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಮಾಧಾನಕರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಅದು ಸಾಧುವೂ ಅಲ್ಲ. ವರ್ತಮಾನಕಾಲವೆಂಬುದೊಂದು ಉಂಟು, ಅದು "ಅಭೂತ' 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನೇನೂ ತಳೆಯಬೇಕಿಲ್ಲ. ಗಮಕಸಮಾಸವ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಲುಕ್‌ 
ಸಮಾಸವೇ ಆಗಿದೆ - ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಬುದ್ಧವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ತರುವ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರು ತೋರಿರುವ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪರಿಪಾಕ, 
ವಾದವೈಖರಿ, ಮಾತಿನ ಮೊನಚುತನ, ನುಡಿನಡತೆಯ ತಿಳಿತನ ಮುಂದಾದುವೆಲ್ಲ 
ಅಸಾಧಾರಣ. ತುಂಬ ಪ್ರೌಢವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಚಯವು ಓದುಗರಿಗೆ 
ಬೇಕಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ವೈಯಾಕರಣಪ್ರಜ್ಞೆ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗಾಗಿ ಇದರ 
ಪರಿಚಯವನ್ನಿಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದು. 
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ಆದರೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ-ವ್ಯಾಕರಣಗಳಂಥ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಶರ್ಮರಂತೆ, ಪ್ರಗಲ್ಲವೂ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಚಿಂತನಕ್ರಮವನ್ನು 
ತರ್ಕಯುಕ್ತಿ, ಸಂಪ್ರದಾಯಸಿದ್ದಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಅನುಭವಸಮೃದ್ಧಿಗಳ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟೋಪಜ್ಞವಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವರು ಯಾರೂ ತೋರುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ - ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕನಂಥವನನ್ನೂ ಆತನ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಮಾಡಿದ ವಿವೇಚನೆಗಳನ್ನೂ ಉಳಿದು - ಮತ್ತಾರೂ 
ಇಂಥ ಶೋಧನೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಭಾಷಾಸ್ಥಾನಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಕಟ್ಟಾಳುಗಳು ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯತೆಯೆಂದರೆ* ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋದಿತಸರಣಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಶ್ಚಪ್ರಚವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಬಲ್ಲ ಶರ್ಮರಂಥ ಧೀಮಂತರ ಬರೆಹಗಳಿಗೆ ಸಮುಚಿತ 
ಸಮಾದರವೂ ಸಮಾಲೋಕನವೂ ದಕ್ಕಬೇಕಿದೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ - ಅವರೇ ಒಮ್ಮೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ - ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಸ್ಥಾನಮಾನದ ಹೋರಾಟ ಹಾಗಿರಲಿ, ಕನ್ನಡವಿಂದು ತನ್ನ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯತೆಯನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಜಾರುವಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗಿದೆ ಕೂಡ! 


ಐ.ಬಿ.ಎಚ್‌. "ಕವಿಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆ'ಯ "ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮ' ಪುಸ್ತಕಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರೆದ ಭಾರತೀಯಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಎಂಬ ಲೇಖನವು ಹೆಸರಿಗೊಂದು 
ಪ್ರಬಂಧವಾದರೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಗಂಥವಾಗಬಲ್ಲ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಗುಣ-ಗಾತ್ರಗಳಿಂದ 
ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಅದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು. ಈ ಲೇಖನ/ಪುಸ್ತಕವು 
ತನ್ನ ಪೀಠಿಕಾಸ್ಪದವಾದ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ ವಿಷಯಪರಾಮರ್ಶೆಯೂ ಸೇರಿದಂತೆ 
ಸುಮಾರು ತೊಂಬತ್ತು ಪುಟಗಳಷ್ಟು ನಿಡಿದಾಗಿದೆ. ಆರಂಭದ ಪೀಠಿಕೆಯೇ (ಹದಿನಾರು 
ಪುಟಗಳು) ತುಂಬ ಪ್ರೌಢವಾಗಿದ್ದು, ನಾಗವರ್ಮನು ಅರಿತಿದ್ದ ಕಾವ್ಯಸ್ತರೂಪ, ಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ತತ್ತ್ವ, ಗುಣವಿವೇಕ, ದೋಷಸ್ವರೂಪ, ಶಬ್ದಾರ್ಥಾಲಂಕಾರವಿವರ, ರಸತತ್ತ ಮತ್ತು 
ಕವಿಸಮಯಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದರೂ ಸಮಗ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಡಿಯ ಭಾರತೀಯ 
ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸಾ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರ ನಿಶಿತಬುದ್ಧಿ 
ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹಲವಾರು ಸ್ಫೋಪಜ್ಞವಾದ ಹೊಳಹುಗಳೂ ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾಗಿವೆ. ಇನ್ನು ಬರೆಹದ ಮುಖ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಅದಂತೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಗಲ್ಪವಾದ 
ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಶೋಧನೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣದ 
ಬಗೆಗೆ ಪ್ರೌಢಸ್ತರದ ಚರ್ಚೆಯಿದ್ದು, ದಂಡಿ, ಭಾಮಹ, ಆನಂದವರ್ಧನ, ಕುಂತಕ, 
ಮಮ್ಮಟ, ಜಗನ್ನಾಥಾದಿಗಳ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳ ಪರಾಮರ್ಶೆಯಿದೆ. ಕಡೆಗೆ ಜಗನ್ನಾಥನ 


*೦lassical ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ "ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸುವುದಕ್ಕಿರುವ 
ತೊಡಕುಗಳ ಬಗೆಗೆ ನನ್ನವೇ ಆದ ನಿಲವುಗಳನ್ನು “ಭಾಷಾಭೃಂಗದ ಬೆನ್ನೇರಿ' ಮತ್ತು "ಕಲಾಕೌತುಕ' 
ಎಂಬ ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
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ನಿಲವನ್ನೇ ಶರ್ಮರು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಜಗನ್ನಾಥನ ನಿಲವಾದರೂ ತರ್ಕಾತೀತ 
ವೆಂಬಂತಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ರೀತಿ-ಗುಣ-ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳ ವಿಶದ ವಿವೇಚನೆಯಿದೆ. 
ವಿಶೇಷತಃ ವಾಮನನ ವಿಚಾರಗಳ ಪ್ರಖರಪ್ರತಿಪಾದನೆಯುಂಟು. ಅಲಂಕಾರವಿವೇಕವು 
ಸಂಕ್ಟಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. ಕುಂತಕನ ವಕ್ರೋಕ್ತಿತತ್ವ್ವಕ್ಕಿಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ 
ವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಿವೇಚನೆ ದಕ್ಕಿದೆ. ಇಂದಿಗೂ ಈ ಭಾಗ ಅಪ್ರತಿದ್ದಂದ್ರ. ಬಳಿಕ ಧ್ವನಿ, 
ಧ್ವನಿಪ್ರಭೇದಗಳು ಹಾಗೂ ರಸಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯು ಅಡಕವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಕಡೆಗೆ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಸ್ಥಾನಗಳ ಸಮನ್ಹಯವು ರುಯ್ಯಕನ ಅಲಂಕಾರಸರ್ವಸ್ವದ ಉಪೋದ್ಭಾತದ 
ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಕಾವ್ಯಹೇತು, ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಜನ, ಸಹೃದಯ, 
ಚಮತೃತಿಪೋಷಕಗಳೆಂಬ ಚಿಕ್ಕ ಚೊಕ್ಕ ಪ್ರಕರಣಗಳಿವೆ. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ 
ಮೀಮಾಂಸೆಯೆಂಭ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿ ನೃಪತುಂಗ, ಉದಯಾದಿತ್ಯ, ಕವಿಕಾಮ, ಸಾಳ್ವ, 
ಮಾಧವ ಮುಂತಾದವರ ಕೃತಿಗಳ ಲಘುಪರಿಚಯವಿದೆ. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಲೇಖಕರು 
ಸಂಪ್ರದಾಯನಿಷ್ಕರೆಂದು ತೋರಿದರೂ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಸಾಧಾರಣೀಕರಣ 
ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕಿರುವ ಕೆಲವೊಂದು ತೊಡಕುಗಳನ್ನೂ ವಿವಿಧರಸಾಸ್ವಾದದ ಆನಂದವು ಏಕ 
ರೂಪವೇ, ಅನೇಕರೂಪವೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯನ್ನೂ ಕಾವ್ಯ-ನೀತಿಗಳ ಸಂಘರ್ಷ, ಕವಿ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪರಿಮಿತಿ, ಕಾವ್ಯ-ಕವಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕಜೀವನ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಪರಿಯನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಶ್ರೀಯುತರ ವೈಚಾರಿಕಪ್ರಾಮಾಣಕತೆ, 
ಮನೋಧರ್ಮದ ನಿರಾಗ್ರಹ ಹಾಗೂ ಆಲೋಚನೆಗಳ ಆಧುನಿಕತೆಗಳು ಎಷ್ಟು 
ಉಜ್ಜ್ವಲ, ಉತ್ತಮ, ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಮನದಟ್ಟಾಗದಿರದು. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಮತ್ತು ಕಾನಕಾನಹಳ್ಳಿ ವರದಾಚಾರ್ಯ (ಕನ್ನಡ 
ಕೈಪಿಡಿ), ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ. (ಭಾರತೀಯಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ), ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ 
(ತೌಲನಿಕಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ), ಜಿ.ಎಸ್‌.ಎಸ್‌. (ಕಾವ್ಯಾರ್ಥಚಿಂತನ) ಮುಂತಾದ 
ಹಲವರು ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸಾಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಶ್ಲಾಘ್ಯರೀತಿಯಿಂದ 
ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದವರೇ ಆದ ಬಿ.ಕೆ. ಶಿವರಾಮಯ್ಯ (ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ), ಎಂ. 
ಎ. ಹೆಗಡೆ (ಅಲಂಕಾರತತ್ತ್ವ), ಪಾದೆಕಲ್ಲು ನರಸಿಂಹಭಟ್ಟ (ಅಭಿನವಗುಪ್ತ ಹಾಗೂ 
ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳು) ಮೊದಲಾದವರು ಕೂಡ ಸ್ತುತ್ತವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇಕೆ, 
ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಕೋವಿದರಾದ ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು* 
ಅನ್ಯಾದೃಶರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಮೂಲ್ಯ ರಚನೆಗಳನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ 
ಈ ಬರೆಹವ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯಿಂದ ಇಂದಿಗೂ ಅನುಪಮವೆನಿಸಿದೆ. 


*ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಗಳು ಈ ಬರಹದ ಮೇಲೆ ತೀವ್ರವಾದ ಆಕ್ರಾಮಕ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ವಸ್ತುತಃ ಶರ್ಮರ ಪ್ರತಿಪಾದನಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರ ಪ್ರತ್ಕಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ದೃಷ್ಟಿಭೇದ- 
ಯುಕ್ತಿಭೇದಗಳೇ ಮುಖ್ಯಕಾರಣಗಳಲ್ಲದೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಶಾಸ್ತಕಮದೋಷವೇನೂ ತೋರದು. 
ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರ ವಿಮರ್ಶೆಯು ದುಡುಕಿನದೂ ಅನುದಾರತೆಯದೂ ಆಗಿ 
ತೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು "ರೀತಿರಾತ್ಮಾ 
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ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆ ಬಿಗಿಯಾದರೂ ತಿಳಿ; ಭಾವವು ಗಹನವಾದರೂ ಸುಗ್ರಾಹ್ಯ. ದಿಟವಾದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸರಣಿಯೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ತೋರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಮಿಕ್ಕವರ ಯಾವ ಬರವಣಗೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಸಿಗದ ಅನೇಕ ಮೌಲಿಕಾಂಶಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಸುಳಿದು ಹೀಗೆ ಮಾಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಶ್ರೀಯುತರು ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದೆಷ್ಟು 
ನುರಿತಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಸಾರ್ಥಕ ನಿದರ್ಶನ. ಇದರ ಗಾತ್ರ ಕಿರಿದಾದರೂ 
ಗುಣ ಹಿರಿದು. 


ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವೂ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಭಗವತ್ಸಾದರ 
ವಿಚಾರಗಳೂ ಪರಮಪ್ರಿಯ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬರೆಹಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಎರಡು 
ಅಂಶಗಳತ್ತಲೇ ವಾಲುವುದು ಅಚ್ಚರಿಯ ಸಂಗತಿಯೇನಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಾಮ-ರಾಮಾಯಣ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಹಲವು ಸ್ವತಂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ಪೈಕಿ ಗುಣಗಾತ್ರಗಳಿಂದ 
ಗಣ್ಯವಾದದ್ದು ಶ್ರೀರಾಮಕಥಾಮಂಜರಿ. ಇದು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ 
ಸಂಗ್ರಹಾನುವಾದಸದೃಶ. ಹಿಂದೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ರಚಿಸಿದ “ಜನಪ್ರಿಯ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ರಾಮಾಯಣ”, ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯರು ಬರೆದ "ವಚನರಾಮಾಯಣ'ಗಳ ಸಾಲಿಗೆ 
ಸೇರಬಲ್ಲ ಈ ಕೃತಿಯು ಅವೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತೃತವೂ ಹೌದು. ಪ್ರಸನ್ನ ಗಂಭೀರ 
ಶೈಲಿಯ ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಮೂಲಬಾಹ್ಯ-ಮೂಲವಿರುದ್ದಸಂಗತಿಗಳನ್ನೇನನ್ನೂ ಸೇರಿಸದ 
ಯಜ್ವರ್ಥಗ್ರಹಣಫಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುದೀರ್ಪವೂ ಬೋಧಪ್ರದವೂ ಆದ ಮೌಲಿಕಾಂಶಗಳ 
ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನೂ ಶರ್ಮರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಾಮಾಯಣದ 
ಪಾತ್ರಪರಿಚಯ-ಪರಾಮರ್ಶೆ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೇಲೆ ಹಲವರು ಆಧುನಿಕರು 
ಮಾಡಿರುವ ಆಕ್ಷೇಪಗಳ ನಿಶಿತವಿಮರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾದ ನಿರಾಸ ಗಮನಾರ್ಹ. ಇಲ್ಲಿಯ 
ಹತ್ತಾರು ಅಂಶಗಳು ಶ್ರೀಯುತರೇ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಶ್ರೀಚಾಮರಾಜೋಕ್ತಿ ವಿಲಾಸದ 
ಪರಿಷ್ಕೃತಮುದ್ರಣದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಿಂದ ಉದ್ಭ ತವಾಗಿವೆ. ಅಂಥ ಒಂದು ಮನನೀಯ 
ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಪಂಪಭಾರತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಚಲದೊಳ್‌ ದುರ್ಕೋಧನಂ....' 
ಎಂಬ ಪದ್ಯದ ಪ್ರತಿರೂಪವೆಂಬಂಥ ಬಲು ಚೆಲುವಾದ ಮಹಾಸ್ತಗೃರಾವೃತ್ತ : 
ಚಲದೊಳ್‌ ದೈತ್ಸೇಶ್ನರಂ ನನ್ನಿಯೊಳಿನತನಯಂ ಗಂಡಿನೊಳ್‌ ವಾಯುಪುತ್ರಂ 
ಬಲದೊಳ್‌ ಶಕ್ರಾರಿಯತುನ್ನತಿಯ ಮಹಿಮೆಯೊಳ್‌ ಕೌಶಿಕಂ ಚಾಪವಿದ್ಮಾ 
ಬಲದೊಳ್‌ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಸೌಶೀಲ್ಕದೊಳವನಿಜೆ ಸೌಭ್ರಾತ್ರದೊಳ್‌ ಕೆ ಕಕಯೀಜಂ 
ಲಲಿತಂ ಕಾರುಣಪೂರಂ ಮಿಗಿಲಮಿತಬಲಂ ಧರ್ಮದೊಳ್‌ ರಾಮಚಂದ್ರಂ 


ಕಾವ್ಯಸ್ಮ, 'ಕರುಣರಸ - ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ' "ಅಂಗವಿಕಲ?' ಇತ್ಕಾದಿ ಲೇಖನಗಳ ಮೂಲಕ 
ತಮ್ಮ ನಿಲವನ್ನು ಪ್ರಖರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರೂ ವಾಗ್ವಾದಕ್ಕೆ 
ತೊಡಗಿದರು. ಆದರೆ ಕಡೆಗೆ ಸ್ವಯಂ ಮಹಾವಿದ್ದಾಂಸರಾದ ಕಾರಣ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು 
ಶರ್ಮರ ವಾದಸರಣಿಯ ಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು ಮನಗಂಡು ಸ್ನೇಹಹಸ್ತವನ್ನು ಚಾಚಿದರು; ಗುಣಗ್ರಹಣ 


ಮಾಡಿದರು. ಈ ವಿವಾದವು ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದ ಆಧುನಿಕಯುಗದಲ್ಲೊಂದು ಸ್ಮರಣೀಯ 
ವಿದ್ಯಾಸಂಗ್ರಾಮ. 
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ಇದು ಶರ್ಮರ ವೈದುಷ್ಯ-ವ್ಯಕ್ತಿತ್ಸಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ದಿಕ್ಸೂಚಿಯಾಗಬಲ್ಲ ಕವಿತೆಯೂ 
ಹೌದು. 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ಹಾಸ್ಕಪುವೃತ್ತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗುಣಮಹಿತ 
ಕೃತಿ. ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಆಗೀಗ ಮಿಂಚಿ ಮರೆಯಾಗುವ 
ಹಾಸ್ಕರಸಸ್ಫೋರಕ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಈ ಕೃತಿಯು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿದೆ. 
ಕರುಣರಸದ ಗಂಗೋತ್ರಿಯೆಂದೇ ಸುವಿಶ್ರುತವಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿವೇದದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಕಕ್ಕೊಂದು 
ಸ್ಥಾನವುಂಟೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹೃದಯರನ್ನು ಬಾಧಿಸದಿರದು. ಆದರೆ ರಾಮಾಯಣ 
ರಸಿಕರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಕರಾದ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಮಯೋಚಿತಹಾಸ್ಕದ 
ನವರು-ಘಮಲುಗಳು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇಂಥ ಅಪೂರ್ವಕೃತಿಯು 
ನಮಗೆ ದಕ್ಕಿದೆ. ತ್ರಿಜಟಪ್ರಸಂಗ, ಭರದ್ದಾಜಾತಿಥ್ಯ, ಮಧುವನಪ್ರಕರಣ- ಇವೇ 
ಮುಂತಾದ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಧಾನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲದೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೋರಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ 
ಸೂಕ್ತಿಗಳೂ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಶ್ರೀಯುತರ ನಿಶಿತಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಒದಗಿಬಂದು, ಇಡಿಯ 
ಪುಸ್ತಕವೇ ಒಂದು ವಿನೋದವಿದ್ಯಾಲಯವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ "ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ 
ಹಾಸ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿ' ಕೃತಿಯು ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ನಿರ್ಮಲವಿನೋದದೃಷ್ಟಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. * 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ (ಭಾಸ, ಕಾಳಿದಾಸ ಮತ್ತು ಭವಭೂತಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) ಎಂಬ 
ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆಯು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮೂವರು ಮಹಾಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯ-ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿತವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸರಳಸುಂದರವಿಧಿಯಿಂದ ಮನದಟ್ಟಾಗಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾಸಕವಿಯದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪ್ರತಿಮಾ ಮತ್ತು ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕಗಳು, ಕಾಳಿದಾಸನ 
ರಘುವಂಶ ಹಾಗೂ ಭವಭೂತಿಯ ಮಹಾವೀರಚರಿತ ಮತ್ತು ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಡಮೂಡಿದ ರಘುರಾಮನು ಹೇಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ನಾಯಕನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಬರೆಹವು ಭಾವಾರ್ದ್ರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಮಹಾಕವಿಗಳ 
ಇಂಗಿತವನ್ನರಿತು ಮಾಡಿರುವ ಈ ವಿವರಣೆಯು ರಾಮಭಕ್ತರಿಗೂ ಕಾವ್ಯಾನುರಕ್ತರಿಗೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪ್ಕಾಯನವಾಗಿದೆ. ಮೂಲದ ಮಾತುಗಳ ವಿಪುಲೋದ್ಧರಣಗಳೂ 


ಯಜುದೃಷ್ಟಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಮಾಧುರ್ಯ-ಸ್ವಾರಸ್ಯಗಳನ್ನು ಇಮ್ಮಡಿಸಿವೆ. 


ವಾಲಿವಧಪ್ರಸಂಗ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಮನು 
ನಡೆದುಕೊಂಡ ಬಗೆಯು ಹೇಗೆ ದೋಷರಹಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ 
ಪುಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕ. ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಘಟನೆಗಳ 
ಹಿಂದಿನ ವಿವರಗಳನ್ನೇ ನೆಮ್ಮಿ; ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ-ದಂಡಸಂಹಿತೆ-ರಾಜನೀತಿಗಳಂಥ 


*ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಓದಿದ್ದ ನಾನು ಒಮ್ಮೆ ಶರ್ಮರು ಇದೇ ವಿಷಯದ ಬಗೆಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಮುದಗೊಂಡಿದ್ದೆ. 
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ವಿದ್ಯೆಗಳ ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಲಿವಧೆಯು ರಾಮನ ತಪ್ಪಲ್ಲ, ಅದು ವಾಲಿಗೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದಾದ ದಂಡನೆ; ಅಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧನೀತಿಯಿಲ್ಲ, ಇರುವುದೆಲ್ಲ ಕಂಟಕ 
ಶೋಧನೆಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಈ ಬರೆಹದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಹಲವು ಬಗೆಯಾದದ್ದು. 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಮಾನುಷ- ಅಲೌಕಿಕ-ಪೌರಾಣಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ, ವಾಸ್ತವ 
ಮತ್ತು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ರೂಪಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿಯು ದಿಟವಾಗಿ 
ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು. ಇಲ್ಲಿಯ ವಾದಗಳಿಗೆ ರಾಮವಿರೋಧ್ಯೆಕವ್ರತಿಗಳು ನಿರುತ್ತರರಾಗದೆ 
ವಿಧಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರಗಳು ಸೀತೆ, ಭರತ, ಹನೂಮಂತ 
ಮತ್ತು ವಿಭೀಷಣರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ. ಗ್ರಂಥಗಾತ್ರವು ಕಿರಿದೇ ಆದರೂ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳ ಚಿತ್ರಣವೂ ಸಮಗವಾಗಿದೆ. 
ಮೂಲವನ್ನು ವಿಪುಲವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತ, 
ಹಲವರ ಅನ್ಯಾಯದ ಆಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಸಶಕ್ತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುವ 
ಈ ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯ ಮಿಗಿಲಾದದ್ದು. ಇಲ್ಲಿಯ ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 
ನಡೆಯುವಾಗಲೇ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮ, ರಾವಣ, ಕೈಕೇಯಿ, ಕುಂಭಕರ್ಣ 
ಮುಂತಾದ ಇನ್ನಿತರ ಹತ್ತಾರು ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗೆಗೂ ಲೇಖಕರು ಯಥೋಚಿತರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕು ಹಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನುಷಭಾವಗಳಿಗೆ, ವಿಶುದ್ಧಜೀವನ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಭಂಗ ಬರದಂತೆ ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಬದ್ಧವಾಗಿ; ಬರಿಯ ಕುರುಡು 
ನಂಬುಗೆಯನ್ನು ಬಂಡವಾಳವಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ಮತಾಚಾರಗಳಿಗೆ ಸೊಪ್ಪಹಾಕದೆ ಸಾಗುವ 
ಈ ಹೊತ್ತಗೆಯ ಸತ್ತ್ವ ಹಿರಿದಾದದ್ದು. ಈ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣದೃಷ್ಟಿಯು ವಿ. ಎಸ್‌. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿ, ವಿ. ಎಸ್‌. ಸಕಥನ್‌ಕರ್‌, ಡಿ.ವಿ.ಜಿ, ಮುಂತಾದ ಸ್ವನಾಮಧನ್ಯರ 
ಬರೆಹಗಳ ಬಗೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಸರಹಸ್ಕವೊಂದು ರಸ್ಕಕೃತಿ. ವ್ಯಾಸಕೂಟಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಿರುವ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕೂಟಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ಕೆಲವೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೊಗಸಾದ ವಿವರಣೆ 
ಇಲ್ಲಿದೆ. ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಸಾವಿರದ ಎಂಟುನೂರು ಕೂಟಶ್ಲೋಕಗಳು ವೇದವ್ಯಾಸರ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉಂಟೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. ಇವುಗಳನ್ನು ನೀಲಕಂಠ, ಚತುರ್ಧರ, 
ವಿಮಲಬೋಧ ಮುಂತಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿ ಯಥಾಮತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಸ್ತುತಃ ಇಂಥ ಕೂಟಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಶತ ತೊಂಬತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನವು 
ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಗಳಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಧುನಿಕವಿದ್ದಾಂಸರ ಮತ. ಆದರೆ ಇವುಗಳ 
ಸ್ವಾರಸ್ಕ-ಚಮತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ, ಪ್ರಕೃತ ಪುಸಕದಲ್ಲಿ ತುಂಬ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿರುವುದೆನ್ನಲಾದ ಸುಮಾರು ಐವತ್ತೇಳು ಕೂಟಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಸುವಿಸ್ತರದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಶರ್ಮರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀಲಕಂಠೀಯವ್ಕಾಖ್ಕೆಯನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿ ರೂಪಿಸಿದ ಈ ಕೃತಿಯು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಅನನ್ಯವಾದುದು. 
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ಮಾನವಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಮಹಿಳೆಯರು ಮನುಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕ. 
ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಹಿಳೆಯರದಷ್ಟೇ ಪ್ರಸ್ತಾವವಿದೆಯಾದರೂ ವಸ್ತುತಃ ಈ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರ ಮನುಸ್ಮತಿಯ ಸಮಕಾಲೀನ ವಿಮರ್ಶನವೇ ಇದೆಯೆನ್ನಬೇಕು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಧುನಿಕಲೋಕವೂ ತಥಾಕಥಿತಬುದ್ದಿಜೀವಿಸಮೂಹವೂ ಮನು 
ಸ್ಮೃತಿಯ ಗುಣಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕುರುಡಾಗಿ, ಕೇವಲ ಅಲ್ಲಿಯ ಹಲಕೆಲವು ವಿಶೇಷಧರ್ಮ 
ಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಮಗ್ರಸ್ಮೃತಿಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ 
ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಗೇಲಿಗರೆಯುತ್ತಿದೆಯಷ್ಟೆ! ಇಂಥವರ ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಉತ್ತರವೆಂಬಂತೆ ಪ್ರಕೃತ ಪುಸ್ತಕವು ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪೀಠಿಕೆ, ಮಾನವಧರ್ಮ, 
ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯ, ಮಹಿಳೆಯರು, ಅರ್ಥ-ಕಾಮಗಳು, ವೇದವು ಅಪೌರುಷೇಯ, 
ನೀತಿಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮವಿಚಾರ ಎಂಬ ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ದಂಡ, ಪ್ರತಿಲೋಮಾನುಲೋಮ ಸಂತಾನ 
ವಿಭಾಗ, ಕ್ರಯ-ವಿಕ್ರಯ ಹಾಗೂ ಭಕ್ಷಾಭಕ್ಷ್ಯಗಳಂಥ ತೀರ ಸಾಂಪ್ರತಿಕಜೀವನದೂರ 
ವಾದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನುಳಿದು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದೆಯೆಂದರೆ 
ಸರಿಯಾದೀತು. ತುಂಬ ಮೊನಚಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಕಟುವಾದರೂ ಯುಕ್ತವೇ 
ಆದ ಖಂಡನ-ವಿಡಂಬನೆಗಳಿಂದ ಮನುಸ್ಮತಿಯ ಮಹನೀಯಮೌಲ್ಯಗಳ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳ ವಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನು ಪರಾಸ್ತಗೊಳಿಸುವ ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಾದಸರಣ ಪ್ರಖರವಾಗಿದೆ. 
ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯ, ವರ್ತಮಾನಸಾಂಗತ್ಯದ, ಉದಾರಧೀರತೆಯ ಹಾಗೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಹೃದಯೋದ್ಭಾಟಕವಾದ ಚಿಂತನಪದ್ದಶಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಹಲವೆಡೆ ಹರಳುಗಟ್ಟಿರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹ. ಇಲ್ಲಿಯ ಹತ್ತಾರು ಒಳನೋಟಗಳು ಎಂಥ ಆಧುನಿಕರಿಗೂ 
ಉಪಾದೇಯವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ.* 


ಆಸ್ತಿಕಪರ್ವ ಪೂರ್ವಚರ್ಚಿತ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಬಲ್ಲ ಕೃತಿ. ಹೆಸರೇ 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇದು ನಾಸ್ತಿಕವಾದದ ಖಂಡನವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಅನೇಕ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದಿರುವ ನಾಸಿಕ್ಯ್ಕಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ 
ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಇದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ. ವಿಶೇಷತಃ ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌, ಗೌರೀಶ 
ಕಾಯ್ಕಿಣಿ, ಜಿ. ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಮುಂತಾದವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ನಾಸ್ತಿಕ್ಕ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಪ್ರತಿಕೋಟಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಗ್ರಂಥವಿದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


*ಕ್ಷೆಲವರು ಇಲ್ಲಿಯ ಮಾತಿನ ಸರಣಿ ತೀರ ಮೊನಚಾಯಿತೆಂದೋ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿಯ ದಿಟಕ್ಕೂ 
ಆಕ್ಷೇಪಾರ್ಹವಾದ ಹಲವು ಸಂಗತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಿವೇಚನೆ ನಡೆಯಬೇಕಿತ್ತೆಂದೋ 
ತರ್ಕಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಸ್ಮೃತಿ ಹಾಗೂ ಸನಾತನಧರ್ಮದ ಬಗೆಗೆ ಈಚೆಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಅತ್ಯಂತ ಅನ್ಕಾಯದ, ಆಕ್ರೋಶದ, ಅಜ್ಞಾನಾಹಂಕಾರದ ಪ್ರತಿರೋಧಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಪ್ರಕೃತ 
ಲೇಖಕರ ನೆಲೆ ಯುಕ್ತವೆನಿಸದಿರದು. 
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ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಆಧಾರಗಳನ್ನೂ ಲೋಕರೂಢಿಯ ಕಾರ್ಯ- 
ಕಾರಣಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಸಾಗುವ ಈ ಕೃತಿಯು ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ "ದೇವರು', 
ಪರಮಾನಂದಭಾರತೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳ "ಪ್ರಥಮ ಸೋಪಾನ', ತುದಿಯಡ್ಕ ವಿಷ್ಣ್ಯಯ್ಯನವರ 
"ದೇವರು ಇಲ್ಲ?' ಮುಂತಾದ ಹಲವಾರು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೂ ಲೇಖಕರು ತುಂಬ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮುಪ್ಪ-ಅನಾರೋಗ್ಯಗಳ ತೀವ್ರವಾದ 
ಒತ್ತಡದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಬರೆದ ಕಾರಣ ಚರ್ಚನೀಯವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ದಿಟ.* 


ಸೂಕ್ತಿ-ವ್ಯಾಪ್ತಿ (ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ) ಶ್ರೀಯುತರ ಅತಿಸುಂದರಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಯತಮ. ಉತ್ಥಾನ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಬಹುಕಾಲ "ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ' - ಇದು 
ಅವರ ಗೋತ್ರವೂ ಹೌದು - ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಇದೇ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ 
ಅಂಕಣಲೇಖನಗಳ ಸಂಕಲನವೇ ಈ ಕೃತಿ. ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಇನ್ನೂರ 
ಎಪ್ಪತ್ತಾರು ಸೂಕ್ತಿಗಳ ಸ್ಫೋಪಜ್ಞವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಸೂಕ್ತಿ - 
ಸುಭಾಷಿತಗಳ ಅನುವಾದ, ವಿವರಣೆ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹಾಗೂ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ವಿಶದೀಕರಣಗಳ 
ಹೊಳೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಹರಿದಿದೆ. ಇಂತಿದ್ದರೂ "ಸೂಕ್ತಿ-ವ್ಯಾಪ್ತಿ'ಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮಸಕಾಗು 
ವಂಥದ್ದಲ್ಲ. ಇತಿಹಾಸ-ಪುರಾಣ-ಸ್ಮೃತಿ-ಶಾಸ್ತ್ರ-ಕಾವ್ಯ-ನಾಟಕಗಳ ಸಮೃದ್ಧ-ಸಿದ್ಧ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯಿಂದ ಆಯ್ದ ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅನನುಕರಣೀಯವಾದ ಅಂತರ್ದ್ಯಷ್ಟಿ 
ಪರಿಪುಷ್ಟ ವಿದ್ವತ್ತೆ-ಲೋಕಾನುಭವಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಅವುಗಳಿ 
ಗಿರುವ ಸಾಮೂಹಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸುವ ಶ್ರೀಯುತರ 
ಧೀಮಂತಿಕೆ ದಿಟವಾಗಿ ಮನೋಗ್ರಾಹಿ. ಇಲ್ಲಿ "ಮಂಕುತಿಮ್ಮನ ಕಗ್ಗ' ಹಾಗೂ "ಮರುಳ 
ಮುನಿಯನ ಕಗ್ಗ'ಗಳೆರಡನ್ನು ವಿನಾಯಿಸಿ ಮಿಕ್ಕ ಆಕರಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲದವೇ. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶರ್ಮರ ಸ್ಟೋಪಣ್ಗತೆ ಎದ್ದುತೋರುವುದು ಸೂಕ್ತಿಗಳ ಸಾಮಯಿಕಾನ್ವಯ 
ದಲ್ಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ನಿಶಿತತರ್ಕ, ನಿರ್ಭರರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರೇಮ, ನಿರ್ಭೀತವಿಮರ್ಶನ, 
ಮಾರ್ಮಿಕವಿಡಂಬನೆ ಹಾಗೂ ನಿಸ್ಪಹವಾದ ಸಮಾಜಹಿತಗಳು ಅವಿಸ್ಮರಣೇಯವಾಗಿ 
ಕೆನೆಗಟ್ಟಿವೆ. ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ರಾಜಕೀಯ ವೈಪರೀತ್ಯಗಳ ಬಗೆಗಾಗಲಿ, ಬೂಟಾಟಿಕೆಯ 
ಸಮಾಜಕ್ರಾಂತಿಯ ಬಗೆಗಾಗಲಿ, ಕುಹನಾನಾಸಿಕ್ಕದ ಬಗೆಗಾಗಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಅಧಿಕ್ಷೇಪಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ-ಹೀಗೆ ಮಿಂಚಿ ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶೋಕ, 


*ಈ ಬಗೆಗೆ ಸ್ವಯಂ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರೇ ನನಗೆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಹೇಳಿದ್ದರು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿದ ಕೃತಿಯಾದುದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟನಿರ್ವಾಹ್ಯವೂ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಶರ್ಮರು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತೂ ಗಮನಾರ್ಹ: ಭಾರತೀಯ 
ನಾಸ್ಕಿಕದರ್ಶನಗಳು ಆಸಿಕ್ಕದ ಬಗೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಆಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಗಮನಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಹತ್ತಾರು ಆಸಿಕ ದರ್ಶನಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ವಾದಸರಣಿಯನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ, 
ಮತ್ತಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕಿದೆ. ಅದು ನಿಜವಾಗಿ ಮೌಲಿಕ ಕಾರ್ಯವಾದೀತು. 
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ಗಾಂಧೀಜಿಯವರಂಥ ಐತಿಹಾಸಿಕ ರಾಷ್ಟ್ರನಾಯಕರೂ ತೀವ್ರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಗೊಳ 
ಗಾಗುತ್ತಾರೆ; ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವಿದೇಶಾಂಗ ನೀತಿ (?), "ಸೆಕ್ಕುಲರಿಸಂ', ಉದಾರತಾವಾದ 
ಮುಂತಾದ ಎಷ್ಟೋ ಧೋರಣೆಗಳು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಪ್ರಾಮಾಣಕತೆಯಿಲ್ಲ, ಅಹಂಕಾರದ ಅದಟಿಲ್ಲ. ಅವರ ಲೋಕಜ್ಞತೆಯ ಪರಿಪಾಕದ 
ಹೊಳಹನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ ಅಂಕಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇಂಥ ಬರಹವನ್ನು ಬರಿಯ 
ಪಂಡಿತರು ಬರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕೇವಲ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಷ್ಟಕರಷ್ಟೇ ರಚಿಸಬಹುದೆಂದಲ್ಲಿ 
ಯುಕವಾದೀತು. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಸಂಕ್ಷಿಪವಾದರೂ ಸರಸಾಗವಾದ, ವ್ರತ್ಪಾದಕವೂ 
ಆದ ಹಲವಾರು ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವು ಅವರ ಆಸಕ್ತಿಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಹರಹನ್ನೂ ದ್ವನಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯುಗಪುರುಷ ಶಂಕರ ಇಂಥ ಒಂದು ಕೃತಿ. ಶಂಕರರ ಬಗೆಗೆ ಹಲವು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಲವು ಬಾರಿ ಶ್ರೀಯುತರು ಬರೆಯುವಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಬಂದೊದಗಿದವು. 
ಇದನ್ನು ಏಕತಾನತೆ, ಪುನರುಕ್ತಿ, ಬೇಸರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸದೆ ಭಗವತ್ಪಾದರ 
ಅನುಗ್ರಹವೆಂದೇ ಶರ್ಮರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಪ್ರಕೃತಕೃತಿಯ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕದ 
ಮಾತೊಂದು ಈ ಬಗೆಗೆ ಶರ್ಮರ ನಿಲವನ್ನು ಉದ್ಭಾಟಿಸಿದೆ: 


ಸದ್ಗುರು ಸೇವಾಭಾರೋ ದ್ವೇಧಾ ತೇಧಾ ಚತುರ್ಧಾ ವಾ! 
ಹತತು ಮದೀಯೇ ಶಿರಸಿ ಪ್ರತ್ನಂ ಮನ್ಯೇಥ ಬೃಂಹಿತಂ ಭಾಗ್ಕಮ್‌ ॥ 


ಶರ್ಮರು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ರಾಮಾಯಣ ಹಾಗೂ ಶಾಂಕರಾದ್ದೆ ಟತತತ್ವ್ವಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತಂತೆ ಹಲವು ಬಾರಿ ಗ್ರಂಥ-ಲೇಖನ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದುದನ್ನು ನಾವ ಈ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಬೇಕಷ್ಟೆ! ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಮೊದಲಿಗೆ ಶಂಕರರ ಜೀವನವನ್ನು 
ಯಾವುದೇ ಪವಾಡಗಳ, ಅದ್ಭುತಕಥೆಗಳ ನೆರವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ನೀಡಿ, ಆ ಬಳಿಕ 
ಶಂಕರರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ವೇದಾಂತದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತು, ಜೀವ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಬಂಧ, ಮೋಕ್ಷ, ಜಗನ್ಮಿಥ್ಯಾತ್ತದ ದಿಟವಾದ ಅರ್ಥ 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರಮೇಯಗಳ ಸುಗ್ರಾಹ್ಯನಿರೂಪಣೆಯೊಟ್ಟಿಗೆ ಶಂಕರರ ಕೃತಿಗಳ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ರಪರಿಚಯ ಹಾಗೂ ಆಚಾರ್ಯರ ಹತ್ತಾರು ಸ್ಮರಣೀಯ ಭಾಷ್ಯಸೂಕ್ತಿಗಳ, 
ಸ್ಟೋತ್ರ-ಪ್ರಕರಣಗ್ರಂಥಶ್ಲೋಕಗಳ ವಿವರಣಪೂರ್ವಕ ಸಮುದ್ಧಾರಗಳು ಒಡಗೂಡಿದ್ದು 
ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿವೆ. ಉಪಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಶಂಕರರ ಸರ್ವಮತ ಸಾಮರಸ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿ, ರಾಷ್ಟ್ರ ಕತಾದೃಢೀಕರಣಕ್ಕೆ ಅವರ ತತ್ತ್ವವೀಯುವ ನೆರವು, ಶಂಕರರಿಂದಾದ 
ವೃದಿಕಧರ್ಮೊೋಜ್ಜೀವನದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಹಾಗೂ ಶಂಕರ ಪರಂಪರೆಯು ಈ ಎಲ್ಲ 
ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಬಗೆಗಳ ಸೊಗಸಾದ ಒಕ್ಕಣೆಯಿದೆ. ಹೆಚ್ಚೀನು, 
ಲೇಖಕರ ಭಕ್ತಿ-ಶಕ್ತಿಗಳು ಔಚಿತ್ಯವೊಡವರಿದು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸತ್ಕಾರದಂತೆ ಈ 
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ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲೊಂದೆಡೆ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರೇ ಬರೆದಿರುವ ಶಂಕರ 
ಸುತ್ಯಾತ್ಮಕಪದ್ಯವು ಸ್ಮರಣೀಯ: 
ಭಗವದ್ದಿಭೂತಿರೇಕಾ ಶಂಕರನಾಮ್ನಾ ಬಭೂವ ಭುವಿ ಭೂಮಾ। 
ಯದ್ದಚನಂ ಶ್ರುತಿಸೀಮಾ ಯದ್ರಚನಾ ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀಧಾಮ || 


(ಭಗವದ್ದಿಭೂತಿಯೊಂದೀ 

ಜಗದೊಳ್‌ ಶಂಕರರ ವೆಸರಿನಾದುದು ಭೂಮಂ 
ಅವರುಕ್ತಿ ವೇದಕೊರೆದೊರೆ 

ಯವರ ಕೃತಿ ಶ್ರೀಸರಸ್ಪತಿಯ ವರವಸತಿ ) 


ಇದು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಭಗವತ್ಪಾದರ ಬಗೆಗೆ ಶರ್ಮರು ಇರಿಸಿರುವ ಭಕ್ತಿಗಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ಶಂಕರರ ದಿಟವಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯಕ್ಕೂ ಸಲ್ಲುವ ಕದಲಾರತಿ. 


ವೀರ ಕಂಪಣರಾಯ ಎಂಬ ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆಯು ವಿಜಯನಗರದ ಸಂಸ್ಥಾಪಕರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಾದ ಬುಕ್ಕರಾಯನ ವರಪುತ್ರ ಕಂಪಣನ ಜೀವನ-ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷತಃ ವಿಜಯನಗರದ ಸ್ಥಾಪನೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತರಾದ ಸಂಗಮ 
ಸೋದರರ ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷಮತೆ, ಮಧುರಾವಿಜಯ, ಕಂಪಣನ 
ಸಹಕಾರಿಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳ ಕೂಲಂಕಷ ವಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲದೆ. ಶಾಸನಗಳು, 
ಇತಿಹಾಸಗ್ರಂಥಗಳು, ಗಂಗಾದೇವಿಯ "ವೀರಕಂಪಣರಾಯಚರಿತಂ' ಅಥವಾ 
"ಮಧುರಾವಿಜಯ' ಕಾವ್ಯ, ಇಬ್ನ ಬತೂತರಂಥ ಪ್ರವಾಸಿಗಳ ಬರೆಹಗಳೇ ಮುಂತಾದ 
ವಿಪುಲಾಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಪುಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕವು ಸೊಗಸಾದ ದೃಢಮಂದಿರ; 
ಶರ್ಮರ ಇತಿಹಾಸಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಬಲ್ಲ ವಿಜಯಮಂಡಪ. 


ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಸಿದ್ಧಪುರುಷ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಅವಧೂತ ಶ್ರೀಸಿದ್ಧಾರೂಢರ 
ನಿರುಪಮಜೀವನವನ್ನು ರಸಮಯವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆ. ಸಿದ್ಧಾರೂಢರ 
ಬಗೆಗೆ ನಮಗೆ ದೊರಕಿರುವ ಸಾಮಗ್ರಿ ಹೆಚ್ಚೇನಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇರುವುದರಲ್ಲಿಯೇ 
ಶರ್ಮರು ಒಳ್ಳೆಯ ರಚನಾಪಾಕವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧಾರೂಢರ ಜೀವನ-ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡುವ ಈ 
ಕೃತಿಯು ಕೇವಲಾದ್ವೈತದ ಪ್ರಯೋಗದೀಪಿಕೆಯಂತಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ 
ಯುಕ್ತವೂ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸಂಸ್ಕೃತಸೂಕ್ತಿಗಳ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಿವೆ. ಶರ್ಮರ 
ನಿತ್ಯಪ್ರಸನ್ನಗಂಭೀರಶೈಲಿಯು ಇಲ್ಲಿ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಹರಿದು ಧೀರೋದಾರವಾದ 
ಸಿದ್ಧಾರೂಢರ ವಿಸ್ಮಯಾವಹಜೀವನವನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಲ್ಲುವ ವೇದಾಂತವಿಚಾರಗಳು ಕಥಾನಕದ ನೇಯ್ಗೆಯಲ್ಲಿ ಜರಿಯ ಚಿತ್ತಾರದಂತೆ 
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ಮಿಂಚಿಮೆರೆದಿವೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಿರುವ ಸಿದ್ಧಾರೂಢ ಜೀವನ ಕಥಾನಕಗಳ 
ಪೈಕಿ ಇದೇ ಮೌಲಿಕ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೆಂದರೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ ಇದು ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಗುಣಗ್ರಹಣ, 
ಉದಾರಬುದಿ ಲ ವೇದಾಂತಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸಿದ್ಧಾರೂಢರ ಜೀವನ್ನುಕತೆ, 
ಜ್ಞಾನನಿಷ್ಠ, ಲೋಕಸಂಗ್ರಹಗಳಿಗೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬಲ್ಲ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ 
ಗಜದಂಡಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಶ್ರೀ ಕಬೀರದಾಸರು, ಶ್ರೀ ಶಿಶುನಾಳ ಶರೀಫರು, ಶ್ರೀ 
ಬ್ರಹ್ಮಚ್ಛಿತನ್ಯರಂಥ ಅನೇಕ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಆರೂಢರ ಗುರು-ಶಿಷ್ಯ-ಸಮಕಾಲೀನರ 
ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರಷ್ಟೆ; ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಆಗೀಗ ಸುಳಿಯುವ ಹತ್ತಾರು 
ಕಥಾನಕಗಳು ಪುಸ್ತಕದ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಇಮ್ಮಡಿಸಿವೆ. ಈ ಪುಸಿಕೆಗೆ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿ ಶ್ರೀಹರ್ಷಾನಂದರು “..... ತಮಗೆ ದೊರಕಿದ ಅತ್ಕಲ್ಪಗ್ರಂಥ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಚಾಕಚಕ್ಕತೆಯಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು - ಕೇವಲ ಎರಡು- 
ಮೂರು ಬಣ್ಣಗಳ ನೂಲಿನಿಂದಲೇ, ನುರಿತ ನೇಕಾರನೊಬ್ಬನು ಅತಿಸುಂದರವಾದ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುವಂತೆ ........ ಈ ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ....'' 
ಎಂದಿರುವುದು ದಿಟವಾಗಿ ಸತ್ವ. 


ವರದಪುರದ ವರದಯೋಗಿ ಸುವಿಶ್ರುತರಾದ ಶ್ರೀಶ್ರೀಧರಸ್ವಾಮಿಗಳ ಜೀವನಗಾಥೆ. 
ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಚೊಕ್ಕವೆನಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಜೀವನ ಸಾಧನೆಗಳ 
ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಶ್ರೀಧರಸ್ವಾಮಿಗಳ ಬಾಲ್ಕ-ಕೌಮಾರಗಳ 
ಹೃದಯವಿದ್ರಾವಕಸಂದರ್ಭಗಳು, ಸಾಧನತೀವ್ರತೆ ಹಾಗೂ ವೈರಾಗ್ಯ-ಸೌಹಾರ್ದಗಳು 
ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯವಾಗಿ ಅಕ್ಷರಾಕೃತಿಯನ್ನು ತಾಳಿವೆ. ವಿಶೇಷತಃ ಶ್ರೀಧರಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ಭಕ್ತರಲ್ಲದವರಿಗೂ ಬೋಧಪ್ರದವೆಂಬಂತಿರುವುದು ಈ ಕೃತಿಯ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ. 


ಶರ್ಮರು ಸಹಕರ್ತೃವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಪೈಕಿ 
ವಿದ್ವತ್ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯ-ಖಂಡಕಾವ್ಯ-ಆಧುನಿಕಕಾವ್ಯಗಳ ಸಮೀಕ್ಬಾತ್ಮಕಭಾಗವನ್ನೂ ಭಾರತೀಯ 
ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ - ದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಜೈನದರ್ಶನಗಳ ತತ್ವವಿಕಾಸ ಹಾಗೂ 
ಕೃತಿಪರಂಪರೆಯ ಸಮೀಕ್ಷಾತ್ಮಕಭಾಗವನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವುದು ತುಂಬ ಗಣನೀಯ. 
ಇವೆರಡಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಗಮಕಿ ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ಶಂಕರನಾರಾಯಣ್‌ ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚತುರ್ಮುಖರು ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ "ವಾದಿ' ಮತ್ತು 
"ವಾಗ್ಮಿ' ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಗೊಳ್ಳುವ ಕವಿ-ಗಮಕಿ-ವಾದಿ-ವಾಗ್ಮಿ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ವರು ಸಾರಸ್ವತ ಮೂರ್ತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸ್ವಾರಸ್ಕಕಾರಿಯಾದ ಸೋದಾಹರಣಲಕ್ಷಣ 
ವಿವರಣಗಳಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರು ವಾದಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ತೋರುತ್ತಾ ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರದ 
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ಅನೇಕ ಪ್ರಮೇಯಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇತ್ವಾಭಾಸ-ನಿಗ್ರಹಸ್ಥಾನ-ಪ್ರಮಾಣ- 
ಪರಿಷ್ಕಾರ ಮುಂತಾದುವನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬ ಸುಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸರಳ-ಸುಂದರ 
ವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಮುಚಿತೋದಾಹರಣೆಗಳೊೂಡನೆ ಹೇಳುವಾಗ ಇವರ ತರ್ಕಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಹಾಗೂ ನಿರೂಪಣಸೌಲಭ್ಯಗಳು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ತೋರುತ್ತವೆ. ಮುಂದೆ ವಾಗ್ಮಿತೆಯ 
ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುವಾಗಲೂ ರಾಮಾಯಣ-ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ 
ಹಿಡಿದು, ಬಳಿಕ ಭಾರವಿಯ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಾಗ್ಮಿತೆಯ 
ಲಕ್ಷ್ಯ-ಲಕ್ಷಣಗಳ ಸಾಕಾರವಾಗಿ ಒಕ್ಕಣಿಸುವ ಪರಿ ಗಮನಾರ್ಹ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿದೊಂದು 
ಅನನ್ಯಕೃತಿ. 


ಅನುವಾದಗ್ರಂಥಗಳು 


ಇದೀಗ ಶರ್ಮರ ಅನುವಾದಗಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ: 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಾರಸ್ವತಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರೆಂದೊಡನೆಯೇ 
ನೆನಪಾಗುವುದು ಅವರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಅನುವಾದಗ್ರಂಥಗಳೇ. 
ನಿರಪವಾದವಾಗಿ ಶರ್ಮರ ಎಲ್ಲ ಅನುವಾದಕೃತಿಗಳೂ ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲದಿಂದಲೇ 
ಬಂದಿವೆ. ಇವರ ಅನುವಾದಗಳು ಬರಿಯ. ಭಾಷಾಂತರಗಳಷ್ಟೇ ಆಗದೆ ವಿಶಾಲ 
ವ್ಯಾಸಂಗದ ಫಲವೆನಿಸುವ ಪೀಠಿಕೆ-ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಒಳನೋಟದ ಬೆಳಕಿಂಡಿಗಳಾಗಬಲ್ಲ 
ವಿಪುಲಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಹಾಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಅನುಬಂಧಗಳೊಡನೆ ಕನ್ನಡಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೂಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು ಸರ್ವಾಂಗಸಂಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಸ್ಫೋಪಜ್ಞವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಗಳಂಬಷ್ಟು ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೂ ಇರುವುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಪತಂಜಲಿ, ಶಂಕರ, ಅಭಿನವಗುಪ್ತರಂಥ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯ- 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ-ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಗಳನ್ನು 
ಗಳಿಸಿರುವುದು ವಿದ್ವದ್ದಿದಿತ. ಜೊತೆಗೆ ಉದ ಂಥಗಳ ಅನುವಾದವೆಂಬುದು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ 
ಪ್ರತಿಭ-ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳಿಂದ ಆಗುವಂಥದ್ದಲ್ಲ. ತತ್ರಾಪಿ ಮೂಲಗ್ರಂಥದ ಭಾಷೆ-ಶೈಲಿಗಳು 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದಷ್ಟೂ ಪ್ರಗಲ್ಪವಾದಷ್ಟೂ ಅನುವಾದಕನ ಶಕ್ತಿ ಕಠಿನಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಪಡುತ್ತದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ - ವಿಶೇಷತಃ ದುರವಗಾಹ್ಯವೂ ಅಮೂರ್ತವೂ ಆದ 
ಶಾಸ್ತಗಂಥಗಳ — ಅನುವಾದವು ಮತ್ತೂ ಕಷ್ಟಕರ. ಅಭಿಜಾತಕಾವ್ಯಗಳ ಅನುವಾದವೇನೂ 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜತೆ-ಸರಸತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನುವಾದಕನು ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಹಿಸಿದರೆ ಅದು ಮೂಲನಿಷ್ಠವಾಗುವದಿಲ್ಲ, ಹಾಗೆಂದು ತೀರ ಬಿಗಿಯಾದರೆ 
ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಜೀವವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪದ್ಯಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಅನೂದಿಸುವುದು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾದರೆ, ಮತ್ತೊಂದು 
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ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಠಿನ ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲಪ್ರಯೋಜಕ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಂಥ ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನೂದಿಸುವಾಗ ಮೂಲದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ವಿಶೇಷತಃ ಅವುಗಳ 
ನಾದಮಾಧುರ್ಯ, ಛಂದೋಗುಂಫನ ಮತ್ತು ದ್ವನಿಸಾಂದ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಪಗುಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಲೋಭನೆಯನ್ನು ಮೀರುವುದು ಎಂಥವರಿಗೂ ತುಂಬ ಕಷ್ಟ. 
ಹಾಗೆಂದು ಬಡಕಲೂ ಜಾಳೂ ಆದ ಭಾಷೆಗೆ ತಂದಿಳಿಸುವುದೆಂದರೆ ಅದು ಮೂಲಕ್ಕೆ 
ಮಾಡುವ ಅಪಚಾರ. ಇಂಥ ಇಬ್ಬಂದಿಗಳ ನಡುವೆ ಶ್ರೀಯುತರು ಅಸಿಧಾರಾವ್ರತ 
ವೆಂಬಂತೆ ಓಜಸ್ವಿಯೂ ವರ್ಚಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಸರಸಗಂಭೀರಗದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿತನಕ್ಕೆ 
ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಅರಕೆಯಾಗದಂತೆ ಕಾವ್ಯ-ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆರಡರ ಅನುವಾದವನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ಗೆದ್ದಿರುವುದು ಕಡಮೆಯ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲ. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಅನುವಾದಕ್ಕೆಂದು 
ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಾದರೂ ಗುಣ-ಗಾತ್ರವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ಪಲ್ಪದವಲ್ಲ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಅನುವಾದಕರಾಗಿ ಅವರು ಗಳಿಸಿರುವ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಸಾರಸ್ವತಲೋಕವೆಲ್ಲ 
ಗಮನಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚರಿಯೇನಿಲ್ಲ, ಇನ್ನು ಇವೆಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರು 
ಪಳಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕನ್ನಡಗದ್ಕವಾದರೂ ಅಸಾಧಾರಣ. ಡಿ.ವಿ.ಜಿ., ಎ.ಆರ್‌. 
ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಂತಾದವರ ಗದ್ಯಭಾಷೆಗಳ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಗಿ, 
ಅವಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಮೆರೆಯುವ ಇವರ ಶೈಲಿ ದಿಟವಾಗಿ ಅಭಿಜಾತ. 
ಎಷ್ಟೋ ಸಂಸ್ಕೃತಪಂಡಿತರಿಗೂ ಕನ್ನಡಲೇಖಕರಿಗೂ ಈ ಭಾಷಾಸಿದ್ದಿ ಕನಸಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಶರ್ಮರ ಸಾರಸ್ವತವರಿವಸ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ-ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಗುಣ- 
ಗಾತ್ರಗಳಿಂದ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಅತಿಶಯಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಹ್ಮಯವಿಸ್ತರದ ಮಜಲುಗಳೀಗ 
ಪರಾಮರ್ಶನೀಯ. 


ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣವು ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರಿಗೆ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಒಂಬತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆದಿಕಾವ್ಯದ 
ಸಮಗ್ರಸುಂದರಾನುವಾದ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಪುಟಕ್ಕೂ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಬಲು 
ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಮುನ್ನುಡಿ ಇದೆ. (ಇವೆಲ್ಲ ಸೇರಿಯೇ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಮೌಲಿಕ 
ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ.) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಚಾಮರಾಜೋಕ್ತಿವಿಲಾಸ ರಾಮಾಯಣ, ದೇವಶಿಖಾಮಣಿ 
ಅಳಸಿಂಗಾಚಾರ್ಯರ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣಾನುವಾದ, ಮೋಟಗಾನಹಳ್ಳಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ -ತಾತ್ಸರ್ಯ-ಟೇಕೆಗಳ ರಾಮಾಯಣಾನುವಾದ, ಸಿ.ಎನ್‌. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಅಯ್ಯಂಗಾರರ ರಾಮಾಯಣ ಭಾಷಾಂತರದಂಥವೆಲ್ಲ ಶರ್ಮರ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ 
ಮುನ್ನವೇ ಬಂದಿದ್ದುವಾದರೂ ಇವರ ಭಾಷಾಂತರದ ಬಳಿಕ ಭಾರತದರ್ಶನ ಪ್ರಕಾಶನ 
ದವರ ಅನುವಾದವು ಹೊರಬಂದಿತಾದರೂ ಈ ಎಲ್ಲ ಆವೃತ್ತಿಗಳ ನಡುವೆ ಶ್ರೀಯುತರ 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅನನ್ಯ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ದಿಟವೇ, ಚಾಮರಾಜೋಕ್ತಿವಿಲಾಸ, ಅಳಸಿಂಗಾಚಾರ್ಯರ 
ಅನುವಾದಗಳು ತೀರ ಹಳೆಯವು; ಅವುಗಳ ಭಾಷಾಶೈಲಿ ಇಂದಿನದಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. 
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ಆದರೆ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರ ಹಾಗೂ ಭಾರತದರ್ಶನದವರ ಅನುವಾದಗಳು 
ಇವರ ಭಾಷಾಂತರದಷ್ಟು ಲಲಿತವಾಗಿಲ್ಲ.* 


ದಿಟವೇ, ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರ ಅನುವಾದವು ಮೂಲದ ವಾಕ್ಕರಚನೆಯನ್ನೂ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇರಾದೆಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಒಡಮೂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಸನ್ನತೆಗೆ ಕೊಂಚ 
ಕೊರತೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಮೋಟಗಾನಹಳ್ಳಿಯವರ ಅನುವಾದದ ಆಯಾಮವೇ 
ವಿಶಿಷ್ಟ. ಅದು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡದ್ದು. ಹೀಗಾಗಿ ಹೋಲಿಕೆಯ ವಲಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂಥದ್ದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಆವೃತ್ತಿಗಳ ಜೊತೆ ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಕಂಡಾಗಲೂ 
ಶರ್ಮರ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಥಕ್ಕ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇವರ ಈ ಅನುವಾದದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ನವೋದಯತಪೋವನದ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷವೆನ್ನುವಂತಿದ್ದ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮನಗಾಣುವುದು ಉಚಿತ: 

"ಈ ಮುನ್ನವೇ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರವರು ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಮಾಕರಣಶಾಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಆಳವೂ ವಿಶಾಲವೂ ಆಗಿ ಪ್ರಮಾಣಭೂತವೆನಿಸಿದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರು 
ವವರು. ಅವರ ಕನ್ನಡಭಾಷಾವಿದ್ವತ್ತೆಯೂ ಅಂಥದ್ದು. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಸಹೃದಯರಾಗಿ ಶೋಧನಶೀಲರಾಗಿ ಕಾವ್ಯಮರ್ಮವನ್ನು ಕಂಡು ತೋರಿಸಬಲ್ಲವರು. 
ಅವರು ಸದಾಚಾರನಿಷ್ಠರು, ಸರಳರು. ಒಂದು ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಅಂತರಂಗವನ್ನು 
ಅನುಭವದಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಯಾವ ಮನಃಪ್ರಸಾದವೂ ತತ್ತ ನಿಷ್ಠೆಯೂ ಪ್ರಥಮ 
ಸಿದ್ಧತೆಗಳೋ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. 


“ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದು ಸುಲಭದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಮೂಲ 
ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಕಷ್ಟ. ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಪಾಠಕ್ಕೆ ನಾನಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳುವಾಗ ಯಾವುದು ಗ್ರಾಹ್ಯವೆಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಕಷ್ಟ. ಇದೂ ಆದಮೇಲೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕನ್ನಡಶಬ್ದಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೂ ವಾಕ್ಕಶ್ವೆಲಿಯನ್ನೂ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಬಲು ದೊಡ್ಡ ಕಷ್ಟ. ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತಿಮಾತನ್ನಿಡುವುದು ಭಾವಾನುವಾದವಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮೂಲದಿಂದ ಎಂಥ ಸರಳತೆಯ, ಎಂಥ ಪದಮಾಧುರ್ಯದ, ಯಾವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಚಿತ್ರದ ಯಾವ ಗಂಭೀರಾರ್ಥದ ಅನುಭವವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ತತ್ನದೃಶವಾದ ಅನುಭವವು 
ಕನ್ನಡಿಗರಾದ ಓದುಗರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂಬುದಲ್ಲವೆ ಉದ್ದೇಶ? 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ರಂಗನಾಥ ಶರ್ಮರವರು ಸುಮಾರು ಆರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿ ದೊರೆತದ್ದನ್ನು ಸ್ಪತಂತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನೋಡಿ ಅರ್ಥನಿಷ್ಕರ್ಷೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


*ಸ್ವಯಂ ಶರ್ಮರೇ ಚಾಮರಾಜೋಕ್ತಿವಿಲಾಸವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಹದಗೊಳಿಸಿ ಓದುಗರಿ 
ಗಿತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ದೇವಶಿಖಾಮಣಿ ಅಳಸಿಂಗಾಚಾರ್ಕರ ಕನ್ನಡಶೈಲಿಯೂ ಹೃದ್ಯವೇ, 
ಅನವದ್ಯವೇ. ಹೀಗಾಗಿ ಇವನ್ನೂ ಕುಂದಿಟ್ಟು ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ, 
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ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ತಮಗೆ ಶಂಕೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡಾಗ ನನ್ನೊಡನೆಯೂ ಇತರ ಮಿತ್ರ 
ರೊಡನೆಯೂ ವಿಚಾರ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಯಾಸಸಿದ್ಧವಾದದ್ದು ರಾಮಾಯಣ 
ಭಾಷಾನುವಾದ. 


“ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಕನ್ನಡ ಬರಿಯ ತರ್ಜುಮೆಯಲ್ಲ. ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಪ್ರಸನ್ನವಾದದ್ದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ಕಡೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನವಿಟ್ಟರೆ ವಾಕ್ಯವು 
ಪೆಡಸಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಲಭತೆಯ ಕಡೆ ನೋಡಿದರೆ ವಾಕ್ಕವು ದುರ್ಬಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಅತಿಯೂ ಪಾಮರತೆಯ ಅತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಬರೆಯುವುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬಲು ಕಷ್ಟ. ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ವಾಕ್ಕರಚನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು 
ರಸಪೋಷಕವೆಂದು ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
ವಾಕ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಸಹಜತೆ, ಲಾಲಿತ್ಯ, ವೈಶದ್ಯ, ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ಓಜಸ್ಸು - ಈ 
ಗುಣಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿವೆ. ಅವರ ಮುಖ್ಯದೃಷ್ಟಿ ರಸಪುಷ್ಟಿಯ ಕಡೆ. ಮಾತು 
ಮಾತೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕನ್ನಡ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಕೇಳುವವರಿಗೆ 
ಇದು ನಾನು ತೋರಿಸುವ ಮಾದರಿ. 


“ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಾಣುವ ಒಂದು ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದರೆ 
ಅವರ ಯಜ್ರರ್ಥಗಹಣ. ರಾಮಾಯಣವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತರೂ ಇತರ ಕಾವ್ಯವ್ಯಾಖ್ಯಾತರೂ 
ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಅತಿಯುಕ್ತಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಾಮುಗ್ಗಾ ಎಳೆದಾಡಿ 
ಅಪೂರ್ವಸ್ಥಾರಸ್ಯ, ವಿಚಿತ್ರರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಅವಶ್ಯವಾದ ಶಬ್ದಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ತರ್ಕಚಮತ್ಕಾರವೂ ಮೂಲಗ್ರಂಥದ ಸರಳವೂ 
ಅಕೃತಕವೂ ಆದ ಭಾವವನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿ ಕೈಗೆ ದೊರೆಯದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಶರ್ಮಾ 
ಅವರ ವಿದ್ವತ್ರೆಗೆ ಇಂಥಾ ಕೃತಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವದ 
ಒಲವು ಖುಜುತೆಯ ಕಡೆಗೆ. ಅವರು ಒಣ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲ. ವಿದ್ವದ್ರಸಿಕರು. 
ಆರ್ದ್ರಹೃದಯರು. ಅಳಬಲ್ಲವರು, ನಗಬಲ್ಲವರು, ಕನಿಕರಿಸಬಲ್ಲವರು. ಮತ್ತೊಬ್ಬರ 
ಹೃದ್ಧಾವವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲವರು. ಇಂಥವರು ಮಾಡಿದ ವಾಲ್ಮಿಕಿಕಾವ್ಮಾನು 
ವಾದವು ಭಾವವೈಶದ್ಯದಿಂದಲೂ ರಸಪುಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಆದರಣೀಯವಾಗುವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ. 


“ರಂಗನಾಥ ಶರ್ಮರವರು ಪದವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಲದ 
ನವುರುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಣತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಮಹಾಜನರು 
ಅವರ ಈ ರಸವತ್ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯರತ್ನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ರೂಪಾಂತರ ಮಾಡಿಸಿ ಸಂತೋಷಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಶುಭಗಳನ್ನೂ ಕರುಣಿಸಲಿ.''* 


ಈ ಉದ್ದರಣವು ದೀರ್ಪವಾದರೂ ಶರ್ಮರ ಒಟ್ಟಂದದ ಸಾರಸ್ವತಸಾಧನೆಗೇ 
ಒಂದು ಮಾನದಂಡವೆಂಬಂತಿರುವ ಕಾರಣ ಇದರ ಮಹತ್ವವು ನಮಗೆ ಉಪಾದೇಯ. 
ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ರಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದ್ದು, ಜಗತ್ತಿನ 
ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಸಾರ್ಥಕಪ್ರಶಸ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿರುವ 
ರಾಮಾಯಣದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ, ಅಲ್ಲಿಯ ಜೀವನ ಮೌಲ್ಯದ್ಭಷ್ಟಿ, ಕಲಾಸ್ಫಷ್ಟಿ 
ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಸಿದ್ದಿಗಳನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಲು ಇದು ತಕ್ಕ ತಾಣವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲ 
ಶರ್ಮರ ಬರೆಹದಲ್ಲಿಯೂ ಬಿಂಬಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ಕಾಂಡಗಳ ಹತ್ತಾರು ಅನುಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಶರ್ಮರು ಹಾಯಿಸಿರುವ ಬೆಳಕು ಬಲುಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು. ಇದು ನಮಗೆ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲು ಅನಿವಾರ್ಯಸಾಧನ ಕೂಡ. ಮುಂದೆ ಈ 
ಪದ್ಧತಿಯೇ ಅವರ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಅನುವಾದ-ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯಾಯಿ 
ತೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಪುರಾಣವು ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ಸಮಗ್ರಾನುವಾದ. 
ಇದಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಬೋಧಪ್ರದವಾದ ವಿಸ್ಪತ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನೂ ಲೇಖಕರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಪುರಾಣಶಾಸ್ತ್ರ-ವೇದಾಂತ-ಸಾಂಖ್ಯ-ಯೋಗಾದಿಗಳ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು 
ಆಧುನಿಕಚಿಕಿತ್ಸಕಬುದ್ಧಿಯೊಡವರಿದು ಮೆರೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇನ್ನು 
ಭಾಷಾಂತರವಂತೂ ತನ್ನ ಬಂಗಾರದ ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಬಿತ್ತರಗೊಂಡಿದೆ. 


ಪುರಾಣಗಳ ಪೈಕಿ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಅನನ್ಯಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಇದೊಂದು ಮಾದರಿ 
ಪುರಾಣವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಸುಮಾರು ಐದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸರ್ಗ- 
ಪ್ರತಿಸರ್ಗ-ವಂಶ-ವಂಶಾನುಚರಿತ-ಮನ್ವಂತರಗಳೆಂಬ ಪಂಚಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡು, ವೇದಾಂತತತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಹರಿಹರಾದ್ವೈತ- 
ಕೇವಲಾದ್ದೆ ಪತೆ-ಸಕಲಕಥಾಸಾಮರಸ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಾಧಿಸಿರುವ ಈ ಪುರಾಣದ 
ಭಾಷಾಶೈಲಿಯೂ ಪರಮರಮಣೀಯ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷುದ್ರತೆ-ನೀಚತೆ-ನಿಂದೆಗಳಿಲ್ಲದ 
ಈ ಪುರಾಣವೊಂದು ಆದರ್ಶರಚನೆ. ಶರ್ಮರು ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಲೆಂದು ಆಯ್ದುದರಲ್ಲಿ 
ಔಚಿತ್ಯವು ಎದ್ದುತೋರಿದೆ. ಎರಡು ಪ್ರಾಚೀನವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ 
ಸಜ್ಜುಮಾಡಿರುವ ಈ ಅನುವಾದದ ಮೌಲಿಕತೆಯನ್ನು ಮನಗಾಣಬೇಕೆಂದರೆ 
ಉಪಲಬ್ಧವಿರುವ ಮತ್ತೂ ಹಲವು ಭಾಷಾಂತರಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬೇಕು. 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತವು (ಹತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸ್ಕಂಧಗಳು) 
ಶರ್ಮರ ಮತ್ತೊಂದು ಪುರಾಣಾನುವಾದ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹರಿವಂಶ (ಮಹಾಭಾರತದ 


*ರಂಗಾಭಿನಂದನ; ಪು. ೪೫೦-೪೫೧. 
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ಪರಿಶಿಷ್ಟ) ಹಾಗೂ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣಗಳ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದು ನಿಂತ ಭಾಗವತ 
ಪುರಾಣವು ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ಕಂಧಗಳ, ಹದಿನೆಂಟುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಮಹಾಕೃತಿ. ಇದರ 
ಭಾಷಾಶೈಲಿಗಳು ಪೆಡಸಾದುವು. ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗಬಾಹುಳ್ಯವೂ ಇಲ್ಲುಂಟು. ಮೇಲಾಗಿ 
ಇದರ ಆದ್ಯಂತ ವೇದಾಂತವಿಚಾರಗಳು ಇಡಿಕಿರಿದಿವೆ. ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಮಿಗಿಲಾದ 
ಪ್ರಾಶಸ್ಥ-ಪ್ರಾಮುಖ್ಯಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾದದ್ದು ಅದರ ದಶಮಸ್ಕಂಧ. ಇಲ್ಲಿಯ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲೋಕೋತ್ತರಕಥೆಯು ರಸಮಯವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಏಕಾದಶ-ದ್ವಾದಶಸ್ಕಂಧಗಳು ಉದ್ದವಗೀತೆ-ಅವಧೂತಗೀತೆಗಳಂಥ 
ತತ್ತ್ವಭಾಗಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದು ವೇದಾಂತಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳಿಗೆ ಪರಮಪ್ರಿಯವೆನಿಸಿವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾಗವತದ ಸಾರವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಈ ಮೂರು ಸ್ಕಂಧಗಳನ್ನು 
ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಕನ್ನಡೀಕರಿಸಲು ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿರುವಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವು ಎದ್ದು 
ಕಂಡಿದೆಯೆನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಈ ಅನುವಾದಕ್ಕೂ ವೈದುಷ್ಕಪೂರ್ಣಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು 
ಶ್ರೀಯುತರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದಿನಂತೆ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರಪಾಕವು ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಶರತ್ಕಾಲದ ನಿರ್ಮುರಿಣಿಯಂತೆ ಹರಿದು ಹೊಮ್ಮಿದೆ. 


ಶ್ರೀಮಾಧವೀಯ ಶ್ರೀಮಚ್ಛಂಕರದಿಗ್ದಿಜಯಃ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಶ್ರೀಶಂಕರ 
ಭಗವತ್ಪಾದರ ಕಾವ್ಯಮಯವಾದ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡೀಕರಿಸಿರುವ ಪ್ರೌಢಪ್ರಯತ್ನ. ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಸ್ವಾಮಿಗಳ ರಚನೆಯೆಂದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯವು ಹದಿನಾರು ಸರ್ಗಗಳ, 
ಸಾವಿರದೆಂಟುನೂರಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕ ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ವೃತ್ತಗಳುಳ್ಳ ಕೃತಿ. ತರ್ಕ-ವ್ಯಾಕರಣ- 
ಮೀಮಾಂಸಾ-ವೇದಾಂತಾದಿ ವಿವಿಧಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಪಕಪರಿಮಳಪರಿಶೀಲಿತವಾದ ಈ 
ಕಾವ್ಯದ ಶೈಲಿಯು ಶ್ಲೇಷ-ಅಪಹ್ನುತಿ-ಉತ್ಪೇಕ್ಷಾ-ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ-ಪರ್ಕಾಯೋಕ್ತಿಗಳಂಥ 
ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ವಿವಿಧರೀತಿಯ ಪ್ರಾಸ-ಯಮಕಗಳೇ ಮುಂತಾದ 
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ದಂಡಾಕಾರಸಮಾಸಗಳ ಧಾರಾಳತೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಚುರವಾಗಿ 
ಪ್ರೌಢರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರಿಗೇ ಸವಾಲಾಗುವಂತಿದೆ. ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ನಾನಾಮತಾ 
ಚಾರ್ಯರ ವಿಜಯವೈಭವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಸುವ ಆಡಂಬರ-ಅತಿಶಯ-ಅದ್ಭುತಗಳ 
ಆಗರವಾಗಿರುವ ವಿವಿಧಕಾವ್ಯಗಳ ಜಾಡನ್ನೇ ಇದೂ ಹಿಡಿದಿದೆಯೆನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. 
ಮಧ್ಯಯುಗದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಲ ಗುಣ-ದೋಷಗಳೂ ಈ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲುಂಟು. ಆದರೆ ಒಂದಂತೂ ದಿಟ, ಇದು ಎಂಥ ಅನುವಾದಕನಿಗಾದರೂ 
ಸವಾಲಾಗಬಲ್ಲುದು. ಇಂಥ ವಿದ್ವತ್ಸಾಹಸವನ್ನು ಶರ್ಮರು ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆಂಬುದೇ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ ಸಂಗತಿ. 


ಮೂಲಗ್ರಂಥದ ಕನ್ನಡಲಿಪ್ಯಂತರರೂಪ, ಅನುವಾದ, ವಿಶೇಷಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 
(ವ್ಯಾಕರಣ, ವೇದಾಂತಾದಿ ದರ್ಶನಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಬಂಧಿತ) ಅನುಕ್ರಮಣಕೆ, ಶ್ಲೋಕಗಳ 
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ಅಕಾರಾದಿ, ವಿವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗತಿಗಳ ವಿವರಗಳುಳ್ಳ ಅನುಬಂಧಗಳೇ ಮುಂತಾದ 
ಅವರ ಎಂದಿನ ಪರಿಷ್ಕಾರವಾದ ಆವೃತ್ತಿಗಳ ವಿಶೇಷತೆಗಳೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಎಂದಿನಂತೆ ವ್ರೃತ್ಪಾದಕವೂ ವೈದುಷ್ಕಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತ್ತು ಪುಟಗಳ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯೂ ಇದಕ್ಕಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಶ್ರೀಯುತರ ಶ್ರದ್ಧೆ-ಆಸಕ್ತಿ-ಅಧ್ಯಯನ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳ ನಿದರ್ಶನಗಳು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಹಿಂದೆ ಮಾಧವೀಶಂಕರವಿಜಯದ 
ಅನುವಾದವು* ಬಂದಿತ್ತಾದರೂ ಶರ್ಮರ ಆವೃತ್ತಿಯ ಹದ-ಹಾಳತ-ಹಸನುತನಗಳು 
ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ವರ್ಗದಲ್ಲಿದು ಅಗ್ರಗಣ್ಯವೆಂಬುದು ನಿಸ್ಪಂದಿಗ್ವ ಮೂಲಗ್ರಂಥವು 
ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರ (ಮಾಧವಾಚಾರ್ಕರೆಂಬುದು ಅವರ ಪೂರ್ವಾಶ್ರಮದ ಹೆಸರು) ಕೃತಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದ್ದರೂ ವ್ಯಾಸಾಚಲನೆಂಬ ಕವಿಯು ಇದನ್ನು ಬರೆದಂತೆ ಮೂಲಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಕ್ಕಣೆಯಿದೆ (೧-೧೭). ಆದರೆ ಶರ್ಮರು ಇದು ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರದೇ ಕೃತಿಯೆಂದು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಸಮರ್ಥನೀಯವೆನಿಸದು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಹಲವಾರು ಅಸಾಂಗತ್ಯಗಳನ್ನು (ಶಂಕರರ ಪರಕಾಯಪ್ರವೇಶ, ಭಾಸ್ಕರ- 
ನೀಲಕಂಠ-ಅಭಿನವಗುಪ್ತಾದ್ಯರೊಡನೆ ವಾದ, ಮಂಡನಮಿಶ್ರರೊಡನೆ ನಡೆಸಿದ ಕೀಳರದ 
ಸಂಭಾಷಣೆ(?), ವಿವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶರ್ಮರು ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರದು. ಸ್ವಯಂ ತಮ್ಮದೇ ರಚನೆಯಾದ "ಶ್ರೀಶಂಕರಚರಿತಾಮೃತ'ದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಪುಷ್ಟಿಯೊದಗಿದೆ. 
ಇಂತಾದರೂ ಶ್ರೀಯುತರ ವಿಮರ್ಶನವಿಚಕ್ಷಣತೆ, ನಿಷ್ಟಾಕ್ಷಿಕತೆಗಳು ಗ್ರಂಥದ 
ಭಾಷಾಶುದ್ದಿ-ಶೈಲೀವಿಶ್ಲೇಷಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಕೃತಿಯ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರ ಪ್ರಖರಲೇಖನಿಯು ಶಂಕರರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ-ಕೃತಿತ್ವಗಳನ್ನೂ 
ಜಗದ್ಗುರುತ್ವ-ವಿಶ್ವಜನೀನತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವ ಪರಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿದೆ; ಕೇವಲ 
ರಾಗದ್ದೇಷಗ್ರಸ್ತರಾಗಿ ಆಚಾರ್ಯರನ್ನೂ ಅವರ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿ ಅವಗಣಿಸುವವರಿಗೆ 
ವಾಗ್ಗಂಧನಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇಂಥ ಪ್ರೌಢಗಂಥವ ಹೊರಬರಲು ಶೃಂಗೇರಿಯ ಪೀಠಾಧೀಶರಾದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
ಭಾರತೀತೀರ್ಥಸ್ವಾಮಿಗಳಂಥ ಉದ್ದಂಡಪಂಡಿತರೇ ಶರ್ಮರನ್ನು ಅಭ್ಯರ್ಥಿಸಿದರೆಂಬುದು 
ಶ್ರೀಯುತರು ಈ ಪರಿಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ 
ನೀರಾಜನವಾಗಿದೆ. 


ಅಮರಸಿಂಹನ ನಾಮಲಿಂಗಾನುಶಾಸನ ಅಥವಾ ಅಮರಕೋಶ ಗ್ರಂಥವು 
ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಭಾಷಾವೈಷಯಿಕ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಕ್ರಮ. ಅಷ್ಟಾಧ್ಕಾಯೀ 
ಜಗನ್ಮಾತಾ ಅಮರಕೋಶೋ ಜಗತ್ತಿತಾ ಎಂದು ಸಮಗ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲ ಶತಶತಮಾನ 


* ಉದ್ದಿ ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿ ರಾಮಚಂದ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದರು. 
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ಗಳಿಂದ ಆದರಿಸುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಮಹಾಗ್ರಂಥಗಳ ಪೈಕಿ ಅಮರಕೋಶವೂ ಒಂದು. 
ಕೇವಲ ಸಾವಿರದ್ಳೈನೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿರುಪಮಕೃತಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ 
ಶಬ್ದಸಾಗರವನ್ನೇ ಅಗಸ್ಥನಂತೆ ಆಪೋಶಿಸಿದೆ. ಇದರ ಅನುಕರಣವೆಂಬಂತೆ ಹಲಾಯುಧ- 
ತ್ರಿಕಾಂಡಶೇಷ-ವೈಜಯುಂತೀ-ಕೇಶ'ಎವ-ಹೇವಮುಚಂದ್ರ-ಶಾಶ್ಚತ- 
ಮೋದಿನೀತ್ಕಾದಿಕೋಶಗಳೆಷ್ಟೋ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅನಾಮಿಕಾ ಸಾರ್ಥವತೀ ಬಭೂವ 
ಎಂಬಂತೆ ಅಮರಕೋಶವು ಅದ್ವಿಶೀಯವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಇದನ್ನಾಗಲಿ ಭಗವಾನ್‌ 
ಪಾಣಿನಿಯ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಅರಿತು ಆದರಿಸದವನು ಸಂಸ್ಕ Jತಜ್ಞನಾಗುವುದು 
ಕನಸಿನ ಮಾತು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿ ಅವಗಣಿಸುವ ಅವಿವೇಕಿಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾರಸ್ವತಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಾರದಾದ್ರೋಹಿಗಳಾಗಿ ಶಾಶ್ವತಗೊಳ್ಳಲು 
ವಿಪುಲಾವಕಾಶವುಂಟು! ಇಂದೂ ಎಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ನಾಮಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಕೀಲಿಕ್ಕೆ 
ಸಿಗುವುದು ಅಮರಕೋಶದಿಂದಲೇ; ಲಿಂಗನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತಾರ ದೊರೆಯುವುದು 
ನಾಮಲಿಂಗಾನುಶಾಸನದಿಂದಲೇ. ಅಮರಸಿಂಹೋ ಹಿ ಪಾಪೀಯಾನ್‌ ಸರ್ವಂ 
ಭಾಷ್ಕಮಚೂಚುರತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಾಜಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಈ ಶಬ್ದಕೋಶವು 
ಪಾತಂಜಲಭಾಷ್ಯದ ನಾಮಪದನಾರಾಯಣನನ್ನೇ ತನ್ನೊಳಗೆ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಭಾಷಾಕ್ಟೀರೋದಧಿಯಂತೆ ಮೆರೆದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಠಸ್ಥೀಕರಿಸಿಕೊಂಡವನ ಕೊರಳಿಗೆ 
ಗೀರ್ವಾಣವಾಣಿಯೇ ವರಣಮಾಲೆಯನ್ನು ತೊಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಂಥ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಶ್ರೀಯುತರು ಅನ್ಯಾದೃಶವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಸಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಸುಕೃತ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಲೂಯಿ ರೈಸರಿಂದ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಹಲವರು ಅಮರಕೋಶವನ್ನು 
ಅನೂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಆವೃತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲ ವಿಧದಿಂದಲೂ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅಮರಕೋಶದ ಹತ್ತಾರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಈ 
ಸಂಸ್ಕರಣವನ್ನು ತಂದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆ ಕೋಶದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಲಿಂಗನಿರ್ದೇಶನದೊಡನೆ ಅರ್ಥಸಹಿತ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಅಮರಕೋಶದ 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಬ್ದವೂ ಸುಬಂತರೂಪದಲ್ಲಿಯೋ, ಸಮಾಸರೂಪ 
ದಲ್ಲಿಯೋ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಇರುವ ಕಾರಣ ಶಬ್ದಸ್ತ್ವರೂಪವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗದು. ಆದರೆ 
ಶರ್ಮರ ಮೇಲ್ಮ್ಶಾಣಸಿದ ಕ್ರಮದಿಂದಾಗಿ ಅಜಂತ-ಹಲಂತ-ಪುಂ-ಸ್ತೀ-ನಪುಂಸಕಾದಿ 
ಭೇದಗಳು ಇದೀಗ ಸುಬೋಧವಾಗಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ ವನೌಷಧಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಾದೇಶಿಕನಾಮಗಳನ್ನು ಅನುವಾದರೂಪದಿಂದ ನೀಡಿರುವುದು ತುಂಬ 
ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಾನುಕ್ರಮಣಕೆ, 
ಉಣಾದಿಸಂಗ್ರಹ (ಇದಂತೂ ಪರಮೋಷಕಾರಿ), ಗಣರತ್ನಸಂಗಹ (ಇಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದಗಳು 
ತುಂಬ ಅಪೂರ್ವ, ಅನ್ಯತ್ರ ದುರ್ಲಭ), ಕಾಲಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕೋಷ್ಟಕಗಳು ಹಾಗೂ 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಲಿಂಗ-ವಚನ ವಿವರಗಳು ಬಂದಿದ್ದು, ಅನ್ಯಾನ್ಯದೇಶಭಾಷೆಗಳ 
ಅಮರಕೋಶಾವೃತ್ತಿಗೂ ಇಲ್ಲದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಯುತರ ಪ್ರಕೃತ ಸಂಸ್ಕರಣಕ್ಕೆ 
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ಒದಗಿಸಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಶರ್ಮರ ಅಮರಕೋಶಾನುವಾದವು ಅವರ ಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಮೈಲುಗಲ್ಲಷ್ಟೇ ಆಗದೆ ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕೃತವಿದ್ದಲ್ಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ ಪ್ರಾಭೃತವೆನಿಸಿದೆ. 


ವಾಕ್ಕಪದೀಯ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಬಂಧಿತವಾದ ಮಹೋನ್ನತ 
ಭಾಷಾಂತರಕೃತಿ. ಮೂಲತ ಃ ಭರ್ತೃಹರಿಯ ರಚನೆಯಾದ ವಾಕ್ಕಪದೀಯವು 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನೊಂದು ದರ್ಶನದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವಮಾನ್ಯ ಗ್ರಂಥ. ವ್ಯಾಕರಣದ 
ಮುನಿತ್ರಯವೆಂದು ಹೆಸರಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಪಾಣನಿ-ವರರುಚಿಕಾತ್ಕಾಯನ- 
ಪತಂಜಲಿಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಏರುವಂಥ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ಭರ್ತಹರಿಯು ಭಾಷೆಯ 
ಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನು ಅತ್ಯುನ್ನತಸ್ತರದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಗಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ವಿಶ್ವದ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗೂ ಸಲ್ಲಬಲ್ಲ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮ 
(ಆಗಮ), ವಾಕ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ 
ಪ್ರೌಢಗಂಥದ ಗಾತ್ರ ಅಷ್ಟೇನೂ ಹಿರಿದಲ್ಲವಾದರೂ (೧೯೬೫ ಕಾರಿಕೆಗಳಿವೆ) ವಿಷಯಗಳ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಪ್ರತಿಪಾದನಕ್ರಮದಿಂದ, ದಾರ್ಶನಿಕ ಮೀಮಾಂಸಾಸ್ತರೂಪದಿಂದ ತುಂಬ 
ಘನವಾದದ್ದು . ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಇದು ಬಹಳ ಗಡುಚಾದ ಕೃತಿ. ವ್ಯತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವೈಯಾಕರಣನಿಗೂ ಕಠಿನವೆನಿಸಬಲ್ಲ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವೃಷಭದೇವ-ಪುಣ್ಯರಾಜ- 
ಹೇಲಾರಾಜ-ಹರಿವೃಷಭ-ರಘುನಾಥಶರ್ಮಾ-ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣಶುಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಾಚೀನರೂ ನವೀನರೂ ಬರೆದಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲದೆ ಆಂಗ-ಹಿಂದೀ- 
ತೆಲುಗು-ಮರಾಠೀಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ-ವಿವರಣೆಗಳೂ ಉಂಟು. ಇದರ ಬಗೆಗೆ 
ಅಸಂಖ್ಯ ಶೋಧಲೇಖ-ಕೃತಿಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. ಇಷ್ಟುಗಿಯೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ದುರವಗಾಹ್ಯವೆನಿಸಿದೆ. ವಿದ್ವತ್ತೆಗೆ ಒರೆಗಲ್ಲಾಗಬಲ್ಲ ಇಂಥ ಕೃತಿಯನ್ನು ಶರ್ಮರು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವುದು ತುಂಬ ಅತಿಶಯದ ಸಾರಸ್ವತ ಸೇವೆಯೆನ್ನಬೇಕು. ಅವರ 
ಪ್ರಕೃತಾನುವಾದವು ಕೇವಲ ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾಂಡವಾದರೋ 
ಕೇವಲ ನೂರೈವತ್ಸೆದು ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾಗ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಅನ್ಹಯಿಸಬಲ್ಲ ನಿಯಮಗಳೂ ಕಾಣ್ಕೆಗಳೂ ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ. ಶಬ್ದನಿತ್ಯತ್ವ, ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ 
ಸಂಬಂಧ, ಶಬ್ದದ ಸಾಧುತ್ವನಿರ್ಣಯ, ಪರಾ-ಪಶ್ಯಂತೀ-ಮಧ್ಯಮಾ-ವೈಖರೀ 
ವಾಗ್ರೂಪಗಳ ನೆಲೆ-ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಸ್ಫೋಟವಾದದ ವ್ಯಾಪಕಪ್ರತಿಪಾದನೆ, ಶಬ್ದಾದ್ದೆ ತ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಮೌಲಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ ಪರಾಮರ್ಶೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಬರಿಯ ಕಾರಿಕೆಗಳ ಅನುವಾದದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಲಾಭವೇನೂ ಆಗದು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಶರ್ಮರು ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ವಿವರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಮೂಲವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದ್ದುದರಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡವೇ ಸರಳ-ಸುಬೋಧ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ವಾಕ್ಕಪದೀಯಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಒಂದು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮಪ್ರವೇಶಿಕೆಯಂತಿದೆ. ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಚಾರಗಳು ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ 
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ಬೇಕಷ್ಟೆ! ಆದುದರಿಂದ ಶರ್ಮರ ಈ ಪ್ರಕಲ್ಪವು ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣವೆನ್ನಬಹುದು. 
ಎಂದಿನಂತೆ ಈ ಕೃತಿಗೂ ವಿಶದವೂ ವಿಚಾರಪರಿಪುತವೂ ಆದ ಸ್ವೋಪಜ್ಞ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯುಂಟು. ಆದರೆ ಡಿ. ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ್‌ ಅವರ ಅಸಂಗತವೂ ಅಪ್ರಬುದ್ಧವೂ 
ಆದ ಹಿನ್ನುಡಿಯು ಈ ಕೃತಿಗೊಂದು ಕಳಂಕವೆಂಬಂತಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಯಂ ಶರ್ಮರೇ 
ನಾಗರಾಜ್‌ ಅವರ ಬರೆಹದ ಎಷ್ಟೋ ವಿಕೃತವಾದಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವೆಂಬಂತೆ ಸಾಧಾರವೂ 
ಸ್ವೋಪಜ್ಞವೂ ಆದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ-ವ್ಯಾಕರಣದರ್ಶನ- 
ವಾಕ್ಕಪದೀಯಾದಿಗಳ ಸಾಕ್ಷಾದ್ವಾಸಂಗವೇ ಇಲ್ಲದ ಡಿ.ಆರ್‌. ಏನೇನನ್ನೋ 
ಅನನ್ವಿತವಾಗಿ ಹರಿಯಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ಉಡಾಫೆತನವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? 

ಕಾಲ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆ ಗ್ರಂಥವು* ವಾಕ್ಕಪದೀಯದ ಕಾಲಸಮುದ್ದೇಶ ಮತ್ತು 
ಕ್ರಿಯಾಸಮುದ್ದೇಶಗಳೆಂಬ ಪ್ರಗಲ್ಭಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿ 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿರುವಂಥ ವಿಶಿಷ್ಟರಚನೆಯೆನಿಸಿದೆ. ಇದೂ ಸಹ ಈ ಮುನ್ನ ಕನ್ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವಾಕ್ಕಪದೀಯದ ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡದಂತೆಯೇ ಮೂಲ, ಅನುವಾದ ಮತ್ತು 
ವಿಪುಲವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ತುಂಬ ಮೌಲಿಕವಾದ ಅನುಬಂಧ 
ವೊಂದನ್ನು ತಳೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಕಾಲಸಿದ್ಧಾಂತದರ್ಶಿನಿ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ 
ವೇದ-ಉಪನಿಷತ್ತು-ಜ್ಯೋತಿಷ-ವ್ಯಾಕರಣ-ಸಾಂಖ್ಯ-ಯೋಗ-ವೈಶೇಷಿಕ- 
ನ್ಯಾಯ-ಮೀಮಾಂಸಾ-ಪುರಾಣ (ವಿಷ್ಣು ಭಾಗವತ)- ಆಗಮ (ಸೂತ ಸಂಹಿತೆ)- 
ಶಾಂಕರ-ರಾಮಾನುಜೀಯ-ಮಾಡದ್ವ-ನಿಂಬಾರ್ಕ-ಚೈತನ್ಯ-ಶಾಕ್ತ-ಸಿದ್ಧಾಂತಶೈವ- 
ಜೈನ-ಬೌದ್ಧ-ಚಾರ್ವಾಕ ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ-ದರ್ಶನಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲವು ಹೇಗೆ 
ಲಕ್ಷಣೀಕೃತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸೊಗಸಾಗಿ ನಿರೂಪಿತಗೊಂಡಿರುವುದು ವಿಶೇಷ; 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಯೋಜಕ. ಪ್ರಕೃತಗಂಥವ ವಾಕ್ಕಪದೀಯದ ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ 
ಪ್ರಕೀರ್ಣಕಭಾಗದಲ್ಲಿಯ ಕಾಲಕ್ರಿಯಾಸಮುದ್ದೇಶಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ 
ಅನುವಾದ-ವಿವರಣೆಗಳ ರೂಪವಷ್ಟೆ; ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೂರಹದಿನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು 
ಅರವತ್ಮೂರು ಕಾರಿಕೆಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ವರೆಗೆ ಕಾಲ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಈ ಮಟ್ಟದ ಗುಣ-ಗಾತ್ರಗಳ ಪ್ರೌಢತರ ಭಾರತೀಯದೃಷ್ಟಿಯ 
ವಿವೇಚನೆ ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. (ಕೇವಲ ರಾ. ಶಿವರಾಂ ಅವರ “ಕಾಲ' 


*ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡದ ಅನುವಾದವು ಹೊರಬಂದ ಬಳಿಕ ನಾನೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಆಸಕ್ತರು 
ಶರ್ಮರನ್ನು ವಾಕ್ಕಪದೀಯದ ಇನ್ನುಳಿದ ಎರಡು ಕಾಂಡಗಳ ಕನ್ನಡೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಒತ್ತಾಯಿಸಿದಾಗ 
ಅವರು ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ಹ್ವಯಿಸಬಲ್ಲ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಕಾಲ-ಕ್ರಿಯಾ ಸಮುದ್ದೇಶಗಳನ್ನಷ್ಟೇ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ವಾಕ್ಕಪದೀಯದ ಪದ-ವಾಕ್ಕಕಾಂಡಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಬೋಧೆಗೆ ಆ 
ಭಾಷೆಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ನಿಸ್ತಾರವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಅನುವಾದದ ನೆರವು ವ್ಯರ್ಥವೆಂಬಷ್ಟು 
ಗೌಣ. 
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ಎಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದಾಸ್ಪದವಾಗಿ ತನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯಿಂದ 
ಮೆರೆದಿದೆ). ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಗಾಗಿ ಶರ್ಮರು ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಞಾನವು ಕಾಲ-ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ಚಿಂತಿಸಿ ಪ್ರಸುತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದರೆಂದರೆ ಅವರ 
ವ್ಯಾಸಂಗವೈದುಷ್ಕದ ಮಹತ್ವ ಏನೆಂದು ಸ್ಫುರಿಸಬಹುದು. ತುಂಬ ಸರಳ-ಸುಂದರ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸುಬೋಧವಾಗಿ ಈ ಪುಸ್ತಕವು ರಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ತೀಕ್ಷ್ಣಮತಿಗಳಿಗಷ್ಟೇ ಸಾಧ್ಯ. ಇದು ವಿಚಾರಶಕ್ತಿಗೆ ಒರೆಗಲ್ಲು. 
ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಕೇವಲ ವಾಕ್ಕಪದೀಯಾಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಎರಡು ಅನುವಾದ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡಜನತೆಯ ಶಾಶ್ವತಗೌರವ-ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದರೆ 
ಅತಿಶಯವಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ಪ್ರಾಚೀನಭಾರತೀಯರ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಗೂ ಸಮರ್ಥ 
ನಿದರ್ಶನ. 


ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಅನೇಕ ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ನಿರಪವಾದವಾಗಿ ಶಂಕರಾದ್ವೈತಸಂಬಂಧಿತವೇ ಆಗಿವೆ. 


ಮಾಂಡೂಕ್ಕ ಪ್ರವಚನ ಗ್ರಂಥವು ಶ್ರೀ ಗೌಡಪಾದರ ಮಾಂಡೂಕ್ಕಕಾರಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾಂಡೂಕ್ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಸುವಿಸ್ತೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಮತ್ತು ಕಾರಿಕೆಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ಶ್ರೀಶಂಕರಭಗವತ್ಪಾದರ ಭಾಷ್ಯವೇ 
ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾಧಾರ. ಜೊತೆಗೆ ಆನಂದಗಿರೀಯಟೀಕೆ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
ಸಚ್ಚಿದಾನಂದೇಂದ್ರಸರಸ್ಪತೀಸ್ವಾಮಿಗಳ ಮಾಂಡೂಕ್ಕರಹಸ್ಕವಿವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ನೆರವಿ 
ಗಾಗಿ ಲೇಖಕರು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾಂಡೂಕ್ಕಕಾರಿಕೆಯ ಅನುವಾದ- 
ವಿವರಣೆಗಳಿಗೆ ಇದೇ ಮೊದಲಲ್ಲವಾದರೂ ಕಾರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಈ ಆವೃತ್ತಿಯ ವಿಶೇಷ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ತುಂಬ ಗಡುಚಾದ 
ಗೌಡಪಾದಕಾರಿಕೆಗಳ ಸಾಕ್ಟಾದರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಮಾಂಡೂಕ್ಕೋಪನಿಷತ್ತು 
ಅತ್ಯಂತ ಸಂಕ್ಷಿಪವಾದರೂ ಬಹುಗಂಭೀರ, ಪ್ರೌಢ. ಕಾರಿಕೆಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ವೇದಾಂತ 
ತತ್ವಬೋಧನೆಯೆಂಬುದು ಮೃಗಮರೀಚಿಕೆಯ ಮಾತಾದೀತು. "ಅಧ್ಯಾರೋಪಾಪ 
ವಾದ'ವೆಂಬ ವೇದಾಂತನಿರೂಪಣೆಯ ಮಹಾಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲಾಂಗವೇ 
ಆದ ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯಮೀಮಾಂಸೆಯು ಆತ್ಮದರ್ಶನಕ್ಕಿರುವ ಸಾರ್ವಭೌಮಪಥ. ಉಳಿದ 
ಯಾವುದೇ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕಾನುಭವಕ್ಕೆ ಇದುವೇ 
ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಂಥ ವಾದವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ದವಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಬಲ್ಲ ಬಲ್ಮೆಯುಳ್ಳ ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ವೇದಾಂತದ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಇಂಥ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತಕೃತಿಯು ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
ಅಧ್ಯಯನಪೂರ್ಣವಾದ ಸುದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಿರುವುದಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಗನ್ನಡದ ಶೈಲಿ 
ಹಾಗೂ ಕೂಲಂಕಷನಿರೂಪಣೆಗಳು ಮಿಗಿಲುಬೆಲೆಯನ್ನು ತಂದಿವೆ. ಇಂತಾದರೂ 
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ಮೂಲಾವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ಮೂಲಕ ಲೇಖಕರು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ನಿಲವಿಗೇ 
ಬಂದುಮುಟ್ಟಿರುವ ಕಾರಣ ಜೀವನ್ಮುಕನಿಗೂ ಪ್ರಾರಬ್ಧಕರ್ಮ, ಅವಿದ್ಯಾಲೀಶ 
ಮುಂತಾದುವೂ ಅನುಭವಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರುತಿಯ ಪಾರಮ್ಯವೂ ತನ್ಮೂಲಕ ವೈಜ್ಞಾನಿಕತೆಗಿಂತ 
ನಂಬುಗೆಯೂ ಜೀವನ್ನುಕ್ತಿಗಿಂತ ವಿದೇಹಮುಕ್ತಿಯೂ ಉತ್ತರೋತರವಾಗಿ 
ಮಿಗಿಲಾಗಬಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ಇದು ಶಂಕರಾದ್ವೈತದ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಕುಗ್ಗಿಸದಿರದು. ಇಂಥ ನಿಲವಿಗೆ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಅಭಿಮಾನಾಧಿಕ್ಕವೇ 
ಕಾರಣವೆಂದು ನಿರ್ವಿಶೇಷಾನುಭವರಸಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದೇಂದ್ರ 
ಸರಸ್ವತೀಸ್ವಾಮಿಗಳ ಶಂಕರಸಿದ್ದಾಂತ, ಪರಮಾರ್ಥಚಿಂತಾಮಣ, ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯ ಚಂದ್ರಿಕೆ, 
ಗೌಡಪಾದ ಹೃದಯ, ವೇದಾಂತ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಪ್ರತ್ಕಭಿಜ್ಞಾ ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳೂ 
ಶ್ರೀರಮಣ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ನಿರ್ವಿಶೇಷಾನುಭವವೂ ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಕಾಲೋಚಿಸ 
ಬೇಕಿರುವ ಪರ್ಕಾಯಗಳು.* 


ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತವಚನವು ಪೂರ್ಮೋಕ್ಷಗಂಥದಂತೆಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತೊಂದನ್ನು 
ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ವಿವರಿಸುವ ಶ್ಲಾಘ್ಯಯತ್ನ. ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಗೌಡಪಾದಕಾರಿಕೆಗಳಿದ್ದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಸುರೇಶ್ವರರ ವಾರ್ತಿಕೆಗಳ ನೆರವಿದೆ. ಆದರೆ 
ವಾರ್ತಿಕಗಳ ಮೂಲಾನುವಾದಗಳಿಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಆ ಎಲ್ಲ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸದ್ಯದ ಕೃತಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಾ-ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ-ಭ್ಬಗುಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಲ್ಲಿ(ಅಧ್ಯಾಯ) 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಉಪನಿಷತ್ತು ತ್ರಿವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಪವರ್ಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಯಥೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸುವುದು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಪಂಚಮಹಾಸಂಹಿತೆ-ಜಗತ್‌ಸ್ವರೂಪ-ನೈತಿಕೋಪದೇಶ-ಜೀವನ ಧರ್ಮನಿರೂಪಣೆ- 
ಉಪಾಸನಾಪದ್ಧತಿ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಶಿಕ್ಷಾವಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿ-ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವ 
ಆನಂದಮೀಮಾಂಸೆಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ವಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚಕೋಶವಿವೇಕ ಹಾಗೂ 
ತನ್ಮೂಲಕ ವ್ಯಪ್ಪಿ-ಸಮಷ್ಟಿಚಿಂತನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊನೆಯದಾದ ಭೃಗುವಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ನಾದಸೌಂದರ್ಯ, ಜೀವನಾಭಿಮುಖತೆ, 


* ಶಂಕರ ಭಗವತ್ಪಾದರ ಪರಮಗುರುಗಳಾದ ಗೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
ಯುಳ್ಳ “ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾವೃತ್ತಿ'ಯನ್ನು ಇತ್ತೀಚೆಗಷ್ಟೇ ಶರ್ಮರು ಅನೂದಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬೋಧಪ್ರದಪೀಠಿಕೆಯೊಡನೆ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈಶ್ವರಕೃಷ್ಣನು 
ರಚಿಸಿರುವ ಎಪ್ಪತ್ಮೂರು ಆರ್ಯಾಪದ್ಯಗಳ ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕೆಯು ಈ ದರ್ಶನದ ಆಕರಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯವಾದುದು. ಇದಕ್ಕಿರುವ ಹಲವು ವೃತ್ತಿಗಳ ಪೈಕಿ ಗೌಡಪಾದೀಯವೂ ಒಂದು. 
ಆದರೆ ಇದು ಅದ್ವೈತಾಚಾರ್ಯರಾದ ಗೌಡಪಾದರ ರಚನೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಶರ್ಮರಾದರೂ ಹೀಗೆಯೇ ತರ್ಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೃತ್ತಿಯ ಗುಣಮಟ್ಟವೂ ಅಂಥ 
ಮಹತ್ವದ್ದೇನಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಆದರೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಒಂದು ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾವೃತ್ತಿಯು 
ನಮ್ಮ ನುಡಿಗೆ ಸ್ವೋಪಜ್ಞವಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ ಬರುವುದೊಂದು ಗಣನೀಯಸಾರಸ್ವತಸೇವೆ. 
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ಸರ್ವಸಮನ್ವಯದ್ಳಷ್ಟಿ, ನೈತಿಕಪ್ರಜ್ಞೆಹಾಗೂ ಆನಂದತತ್ವಗಳು ದಿಟವಾಗಿ ಅನುಪಮ, 
ಅಸಾಧಾರಣ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಪಂಚಮಹಾ ಸಂಹಿತೆಗಳ ವಿವರಗಳು, 
ಆನಂದಮೀಮಾಂಸೆ, ಪಂಚಕೋಶವಿವೇಕ ಮುಂತಾದವು ಸಾಕಷ್ಟು ಕಠಿನವೂ ಆದ 
ಭಾಗಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಲಲಿತಗಂಭೀರ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ, ಸರಳನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಹೃದಯಂಗಮವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು 
ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಸುಲಭಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಉಪನಿಷತ್ತು-ಭಾಷ್ಕಾದಿಗಳ ಹಲಕೆಲವು ಪಂಕ್ತಿಗಳ 
ರಹಸ್ಕಭೇದನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯುತರ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮಿಂಚಿದ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡಾಗ ವ್ಯತ್ತನ್ನರಾದ ಓದುಗರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷ 
ಬಲುಮಿಗಿಲಾದದ್ದು. 


ಶ್ರೀಗೀತಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಅನುವಾದ-ವ್ಕಾಖ್ಯಾನ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶರ್ಮರ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳಂತೆಯೇ ವಿಶದವೂ ಅಂತದನ್ಯಷ್ಟಿಭರಿತವೂ ಆದ 
ಮೌಲಿಕಪೀಠಿಕೆ ಮತ್ತು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಿವೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಗೀತಾನುವಾದ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಈ ಆವೃತ್ತಿಯ ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಗವದ್ಗೀತಾ ಭಾಷಾಂತರವು 
ಶಂಕರಭಾಷ್ಕದ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸಾಗಿದೆ. ಮೂಲದ ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಾದ- 
ವಿವಾದಗಳನ್ನೂ ಖಂಡನ-ಮಂಡನಗಳನ್ನೂ ಬದಿಗಿರಿಸಿ, ಉಳಿದಂತೆ ಭಾಷ್ಕಾನು 
ಸಾರಿಯಾದ ಅನುವಾದವನ್ನು ವಿಶೇಷವಿಚಾರಗಳಿಗೂ ಸಂದಿಗ್ಗಸಂಗತಿಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣಕ್ಕೂ 
ಅನುವಾಗುವ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೊಡನೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗೀತಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವು 
ಅನನ್ಯ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿತವಾಗುವ ಕರ್ಮಸಾಂಕರ್ಯ, ಪರಭಕ್ತಿ, ಮಾಯಾತತ್ವ 
"ಮಿಥ್ಯಾ' ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ವಿದ್ವತ್ಸಂನ್ಕಾಸ, ಸಾಂಖ್ಯ (ಕಾಪಿಲದರ್ಶನ)-ವೇದಾಂತ 
ಸಂತುಲನ, ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಬೋಧನ ಕ್ರಮದಲ್ಲೊಂದು ವಿಶೇಷ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳು 
ದಿಟವಾಗಿ ಲೇಖಕರ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಿಕೆಗೂ ಸ್ವಂತಿಕೆಗೂ ಸೊಗಸಾದ ಸಾಕ್ಷಿಗಳು. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದ ತತ್ವಹಾರಸಂಗ್ರಹವೂ ಆಯಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದಲ್ಲದೆ ಶ್ಲೋಕಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೂ ಉಂಟು. ಜೊತೆಗೆ ವೈಯಾಕರಣವರೇಣ್ಕರಾದ 
ಮಾನ್ಯಲೇಖಕರು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳ ವ್ಯಾಕರಣವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಅಥವಾ 
ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಎಲ್ಲ ವಿವರಗಳೊಡನೆ ಅನುಬಂಧರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಬರೆಹವು ತುಂಬ ಮೌಲಿಕ, ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ. ಗೀತೆಯ ಖುಜ್ವರ್ಥಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ನೆರವೀಯುತ್ತದೆ. ಗೀತೆಯ ಅಸಂಖ್ಯ ಕನ್ನಡಾನುವಾದಗಳ ನಡುವೆಯೂ 
ಇದು ಎದ್ದು ಕಾಣಬಲ್ಲುದೆಂದ ಬಳಿಕ ಈ ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಬೇಕಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರೀಶಾಂಕರಸೂಕ್ತಿಮುಕ್ತಾವಲಿಯು ಆಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಭಗವತ್ಪಾದರ 
ಪ್ರಸ್ಥಾನತ್ರಯಭಾಷ್ಯಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ನಾನೂರ ಮೂವತ್ರೆದು ಸೂಕ್ತಿಗಳ ಸಮೂಲ 
ಭಾಷಾಂತರ. ಇಂಥ ಕೃತಿಯನ್ನು ಶರ್ಮರು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ 
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ಅಪೇಕ್ಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ಎಂದಿನಂತೆ ಇದಕ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಮತ್ತು ಯಥೋಚಿತ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ಪೂರಕ ಸಾಮಗ್ರಿಯುಂಟು. ಈ. ಎಲ್ಲ ಸೂಕಿಗಳೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ತರ್ಕ- 
ಅನುಮಾನ, ಶಾಸ್ತ್ರ ವೇದ-ಉಪನಿಷತ್ತು, ಜೀವಾತ್ಮ-ಪರಮಾತ್ಮರಿಗೆ ಉಪಾಧಿಕಲ್ಲಿತ 
ವಾದ ಭೇದ, ಈಶ್ವರ, ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪ, ಏಕಾತ್ಮ, ಅಧ್ಯಾಸ-ಮಾಯಾ-ಲಅವಿದ್ಕಾ, 
ಸೃಷ್ಟಿ-ಜಗತ್ತು-ಮಿಥೈ, ಬ್ರಹ್ಮವಿದೈೆಗೆ ಅಧಿಕಾರ: ವೈರಾಗ್ಯ-ಸಾಧನ, ಜ್ಞಾನ- ಜ್ಞಾನಿ, 
ಉಪಾಸನೆ-ಭಕ್ತಿ, ಕರ್ಮವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮ, ಅಂತಃಕರಣ-ಮನಸ್ಸು, ಸುಷುಪ್ತಿ, 
ನಿವೃತ್ತಿ-ಸಂನ್ಯಾಸ, ಮೋಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸಂಕೀರ್ಣಗಳೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತು ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಷಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಂಚಿಹೋಗಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಭಾಗದ ಮೊದಲಿಗೂ 
ಆಯಾ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸೊಗಸಾದ ದಿಕ್ಸೂಚಿಯೆನಿಸಬಲ್ಲ 
ವೈದುಷ್ಕಪೂರ್ಣವಾದ ಉಪೋದ್ಭಾತವಿದೆ. ಕೇವಲ ಈ ಉಪೋದ್ಭಾತಗಳನ್ನು 
ಓದಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು, ಶಾಂಕರತತ್ವದ ಸೊಗಸಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗುವುದು. ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ಈ ಇಪ್ಪತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳೂ ದರ್ಶನವೊಂದರ ತತ್ನಪ್ರಮೇಯಗಳ ನಿರೂಪಣ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೊರೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಆಯ್ದ ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತಿಯೂ ಅತಿರಮಣೀಯ, 
ಪರಮಗಂಭೀರ. ಇವುಗಳ ಭಾಷಾಂತರವಾದರೂ ಮೂಲದ ಧೀರೋದಾರ ಶೈಲಿಯ 
ಪ್ರಸಾದಗುಣಕ್ಕೆ ಹೆಗಲೆಣೆಯಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಸೂಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಆಕರ: 
ನಿರ್ದೇಶನವಿರುವುದು ಮತ್ತೂ ಉಪಕಾರಕವೆನಿಸಿದೆ. ಹಲವರು ಅವಿವೇಕಿಗಳು ಶಂಕರರ 
ವಿರುದ್ದ ಎತ್ತುವ ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಪ್ರಖರವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ತುಂಬ ಬೋಧಪ್ರದ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಂಕರರ ಸೂಕ್ತಿಗಳ ಈ 
ಪರಿಯಾದ ಸಂಗ್ರಹಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಕವಿ ದೇವರಾಯ ಕುಲಕರ್ಣ, ವಿದ್ಯಾಲಂಕಾರ 
ಎಸ್‌. ಕೆ. ರಾಮಚಂದ್ರರಾವ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹಲವರಷ್ಟೇ ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸಾಲಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಗ್ರಂಥವು ಒಳ್ಳೆಯ ಸೇರ್ಪಡೆ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಕೆಲವಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ತತ್ನದೃಶಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಮೀರಬಲ್ಲ ಸತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 
ಇದೇ ಗ್ರಂಥವು ಮತ್ತೂ ಐದಾರು ಸೂಕ್ತಿಗಳ ಸೇರ್ಪಡೆಯೊಡನೆ "ಶ್ರೀಶಾಂಕರಸೂಕ್ತಿ 
ಮಣಿಹಾರ' ಎಂಬ ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹೊಸತಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ದಿಟವಾಗಿ 
ಶಂಕರರ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಅವರ ದರ್ಶನದ ಸಂಪನ್ನತೆಯನ್ನೂ ಅರಿಯಲು 
ಆಸಕ್ಷರಾದವರಿಗೆಲ್ಲ ಇದೊಂದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಪಾಠ್ಯಗ್ರಂಥ. ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ 
ಉಪಯೋಗಿಯಾಗಬಲ್ಲ ಸಾಮಗ್ರಿ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ಗೀತಸಪ್ಪಕವು ಶಂಕರಭಗವತ್ಪಾದರ ದಶಶ್ಲೋಕೀ, ಏಕಶ್ಲೋಕೀ, ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರ, ಶಿವಾಪರಾಧಕ್ಷಮಾಪಣಸೋತ್ರ, ಭಜಗೋವಿಂದಂ, ವಿಷ್ಣುಷಟ್ಟದೀಸ್ತೋತ್ರ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಸ್ಮರಣಗಳೆಂಬ ಏಳು ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಕೃತಿಗಳ ಸಮೂಲವ್ಯ್ಕಾಖ್ಯಾನುವಾದ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ದಶಶ್ಲೋಕಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಮಧುಸೂದನ ಸರಸ್ವತಿಗಳ ಪರಮಪ್ರೌಢವಾದ 
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ಸಿದ್ದಾಂತಬಿಂದು ಹಾಗೂ ಮ. ಮ. ವಸುದೇವಶಾಸ್ತ್ರಿ ಅಭ್ಯಂಕರರ ಸರಳಸುಂದರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರೀಸುರೇಶ್ವರಾಚಾರ್ಯರ 
ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸವಾರ್ತಿಕದ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಸುಲಭಗಂಭೀರಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದು ತುಂಬ ಉಪಕಾರಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದಲೇ 
ಜಿಜ್ಞಾಸುವಿಗೆ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಬರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಕೃತಿಗಳಾದರೂ ಆಚಾರ್ಯಶಂಕರರ ಹೃದ್ಧಾವ-ಚಿದ್ಭಾವಗಳ 
ನವನವೋನ್ಮೇಷತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತಿವೆ. ಏಕಶ್ಲೋಕಿಯು ಕೇವಲ ಪೂರ್ಣ 
ತರ್ಕವೊಂದರಿಂದಲೇ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುವಂಥ ಅದ್ಭುತಸಾಧನ. 
ಶಿವಾಪರಾಧಕ್ಷಮಾಪಣಸೋತ್ರವ ಹೃದಯನಿರ್ಭರವಾದ ಆತ್ಮನಿವೇದನೆಯ ರೂಪದ 
ಶಿವಸ್ತುತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತದೋಷಗಳ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಿಮರ್ಶೆಯಿದೆ, ನೈಜಾಸಿಕ್ಕದ ನರುಗಂಪಿದೆ. 
ಷ್ಲುಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಕಪ್ರೀತಿ-ನೀತಿಜೀವನಗಳನ್ನು ಒಡವರಿದ ನಾರಾಯಣಭಕ್ತಿ- 
ಪತ್ತಿಗಳ ರಸಪಾಕವಿದೆ. ಭಜಗೋವಿಂದ(ಮೋಹಮುದ್ಗರ ಅಥವಾ ಪಂಜರಿಕಾ 
ೀತ್ರ) ಕೃತಿಯು ನಿರುಪಮವಾದ ಸಂಸಾರವಿಮರ್ಶೆ, ಲೋಕಪರಿಜ್ಞಾನ, 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೀವನಸಾಧನ, ತತ್ಪನಿಶ್ಚಯ, ಭಕ್ತಿ-ಜ್ಞಾನ-ವೈರಾಗ್ಯ ಪರಿಪಾಕ ಮತ್ತು ನಿರ್ಲೇಪ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬೆರಗೆನಿಸಬಲ್ಲಂಥ ಸರಳಸುಂದರಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಡುವ 
ಸಕಲಸಾಧಕರ ಕೈಪಿಡಿ; ಎಲ್ಲ ಮತಗಳವರಿಗೂ ಮಾನ್ಯವಾಗಬಲ್ಲ ವಿಶ್ವಜೀವನಕರದೀಪಿಕೆ. 
ಇಂಥ ವಿಶಿಷ್ಟಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಅನುವಾದಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರು 
ತೋರಿರುವ ವಿವೇಕ ಅತ್ಯಂತಸ್ತುತ್ಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಕೇವಲ ನಿರ್ಗುಣ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
(ದಶಶ್ಲೋಕಿ-ಏಕಶ್ಲೋಕಿ; ಪ್ರಾತಃಸ್ಮರಣ), ಸಗುಣದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ಗುಣಾವಬೋಧೆ 
(ಶೈವ: ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿಸ್ತೋತ್ರ), (ವೈಷ್ಣವ: ಭಜಗೋವಿಂದಂ) ಮತ್ತು ಸಗುಣ 
ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ-ಪ್ರಪತ್ತಿ(ಶೈವ: ಶಿವಾಪರಾಧಕ್ಷಮಾಪಣಸ್ತೋತ್ರ, ವೈಷ್ಣವ: ವಿಷ್ಣುಷಟ್ಟದೀ 
ಸ್ತೋತ್ರ) ಎಂಬ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಪರಿಯು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಪರಮಾನಂದವಾಗುತ್ತದೆ; ಶಂಕರರ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಸರ್ವಸಂಮತದ್ಭಷ್ಟಿ 
ಏನೆಂಬುದು ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೃತಿಗೆ "ಗೀತಸಪ್ತಕ'ವೆಂದು ಹೆಸರನ್ನಿತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೂ 
ಸೊಗಸಾದ ಇಂಗಿತವುಂಟು. ಇಲ್ಲಿಯ ರಚನೆಗಳೆಲ್ಲ ಸತಾಲ-ವಿತಾಲವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿದ್ದು, 
ಪಾಠ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಗೇಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಗತಿಸುಭಗತೆಯನ್ನು ಗಮಕಿಸಬಲ್ಲಂಥವು. ದಶಶ್ಲೋಕೀ, 
ಭಜಗೋವಿಂದಂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಷಟ್ಟದೀಸ್ಕ್ತೋತ್ರಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖಂಡಛಾಪು, ಆದಿ 
ಹಾಗೂ ರೂಪಕತಾಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡಿಕೆಗೆ ಒಗ್ಗಬಲ್ಲಂಥ ರಚನೆಗಳು. 
ಇವುಗಳ ಪದಪದ್ಧತಿಯೂ ಪರಮಸುಂದರ, ಶ್ರವಣಬಂಧುರ. ಉಳಿದಂತೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿಸ್ರೋತ್ರದ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತಚ್ಛಂದಸ್ಸಾಗಲಿ, ಶಿವಾಪರಾಥ 
ಕ್ಷಮಾಪಣಸ್ತೋತ್ರದ ಸ್ರಗ್ಗರಾವೃತ್ತವಾಗಲಿ, ಪ್ರಾತಃಸ್ಮರಣದ ವಸಂತ ತಿಲಕಗಳಾಗಲಿ, 
ವಿತಾಲಬಂಧಗಳ ಧೀರೋದಾರಗಂಭೀರತೀವ್ರತೆಗಳನ್ನು ಭವ್ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
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ಬಿಂಬಿಸಬಲ್ಲಂಥವು. ಇವೆಲ್ಲ ಗಮಕಶೈಲಿಗೆ ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದಂಥ ರಚನೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿಯ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಸೌಂದರ್ಯವೂ ಕವಿಸಹಜ. ಈಗಾಗಲೇ ಇಲ್ಲಿಯ ರಚನೆಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತುಹಲವರ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಅನುವಾದಗಳು ಬಂದಿದ್ದರೂ ಶರ್ಮರದೇ ಆದ 
ಮೇಲ್ಕಾಣಿಸಿದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳ ಕಾರಣ ಕಿರಿದಾದ ಈ ಕೃತಿ ಹಿರಿದೆನಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರುತಿಸಾರಸಮುದ್ಧರಣಮ್‌ ಶ್ರೀಶಂಕರಭಗವತ್ಪಾದರ ಸಾಕ್ಲಾಚ್ಛಿಷ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ 
ಶ್ರೀ ತೋಟಕಾಚಾರ್ಕರ ಕೃತಿಯ ಕನ್ನಡಾನುವಾದ. ಮಂಗಲಪದ್ಯಗಳೂ ಸೇರಿದಂತೆ 
ಒಟ್ಟು ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತು ಪದ್ಯಗಳಿರುವ ಈ ಸರಸಸುಬೋಧ ರಚನೆಯನ್ನೊಂದು 
ಸುಂದರ-ಸ್ತಯಂಪೂರ್ಣಪ್ರಕರಣಗ್ರಂಥವೆನ್ನಬಹುದು. ತೋಟಕವೆಂಬುದೊಂದು 
ಸತಾನಚ್ಚಂದೋವೃತ್ತ. ಇದರ ಗೇಯತೆ ಹೃದ್ಯವಾದರೂ ನಿರ್ವಾಹ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟಕರ. 
ಕಿರಿದಾದ ಈ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತದಂಥ ಗಹನಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿರೂಪಣೆ ದುಷ್ಕರವೇ 
ಹೌದು. ಈ ಸವಾಲನ್ನು ತೋಟಕಾಚಾರ್ಯರು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಗೆದ್ದಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಂಕರರ ನೇರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಇವರ ಈ ಸ್ತುತ್ಯಕೃತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗದಿರುವುದು 
ಸಖೇದಾಶ್ಚರ್ಯಕರ. ಇಂಥ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮೂಲಾನುವಾದ-ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೊಡನೆ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ನಮ್ಮ ನುಡಿಗೊದವಿದ ಒಪ್ಪವಾದ ಒಡವೆಯೆಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರು ತೋಟಕಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಉಳಿದ ಮೂರು 
ಆದ್ಯಂತದ ಗುರು-ದೇವಸ್ತುತಿಗಳು) ಅದ್ವೈತದರ್ಶನದ ಮುಖ್ಯಪ್ರಮೇಯಗಳಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ಯತ್ವ, ಜಗನ್ಮಿಥ್ಯಾತ್ವ, ಜೀವಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಕ, ಆತ್ಮೈಕತ್ವ, ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, 
ತತ್ತಮಸಿವಾಕ್ಕಾರ್ಥ, ಸೃಷ್ಟಿ-ಸ್ಪಿತಿ-ಲಯಗಳ ಸಾಪೇಕ್ಷತೆ, ಜ್ಞಾನಪಾರಮ್ಯ, ವಿವರ್ತವಾದ 
(ಅನಿರ್ವಚನೀಯತಾವಾದ), ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಹೃದಯಂಗಮ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇದರ ಭಾಷೆಯಂತೂ ಬಲುತಿಳಿ. ಇಲ್ಲಿಯ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳೆಲ್ಲ 
ತುಂಬ ಸೊಗಸು. ಇಂಥ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೃತಿಯನ್ನು ಶರ್ಮರು ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಯೋಗಿಗಳ 
ತತ್ನದೀಪಿಕಾಟೀಕೆಯ ಹಾಗೂ ಮತ್ತೊಂದು ಹಿಂದೀವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದು ವೇದಾಂತ ರಸಿಕರಿಗೆಲ್ಲ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ತುಂಬ ವ್ರುತ್ಸಾದಕವಾಗಿವೆ. 


ಪಂಚದಶೀಪ್ರವಚನವು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶ್ರೀವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಯತೀಂದ್ರರ ಪ್ರಶಸ್ತ ಗ್ರಂಥದ 
ಸಮೂಲಾನುವಾದ-ವ್ಯಾಖ್ಕಾನ. ವಿಜಯನಗರಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನಾಚಾರ್ಕರಾದ 
ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರನ್ನು ಬಲ್ಲದವರಾರು? ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಚಾಣಕ್ಕರ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರಬಲ್ಲ ಈ 
ವಿಭೂತಿಪುರುಷರು ಅಪರಶಂಕರರೆಂದೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿಪಡೆದವರು. ಇವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಹತ್ತಾರು ಕೃತಿರತ್ನಗಳ ಪೈಕಿ ವೇದಾಂತ ಪಂಚದಶಿಯು ಅನನ್ಯ, ಅನರ್ಫ್ಯ. ವಿವೇಕಪಂಚಕ, 
ದೀಪಪಂಚಕ ಮತ್ತು ಆನಂದಪಂಚಕಗಳೆಂಬ ತಲಾ ಐದೈದು ಪ್ರಕರಣಗಳ ಮೂರು 
ಗುಚ್ಛಗಳು ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಕೃತಿ 
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ಪಂಚದಶೀ ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ವೇದಾಂತವನ್ನು ಈ ಹದಿನೈದು ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿಡುವ ಕಾರಣ ವೇದಾಂತಪಂಚದಶೀ ಎಂದೂ ಅಂಕಿತವುಂಟು. 
ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವಂತೆ ಶಂಕರಭಾಷ್ಯಗಳೊಡನೆ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿದ ಬಳಿಕ ವೇದಾಂತಜಿಜ್ಞಾಸುವಿಗೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವ ಸಂದೇಹವೂ 
ಉಳಿಯದು, ಇನ್ನಾವ ಗಂಥದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಕಾಣದು. ಎಂದಮೇಲೆ ಪಂಚದಶಿಯ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ? ಇದರ ಒಟ್ಟು ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆ ಸಾವಿರದ್ಭನೂರ 
ಎಪ್ಪತ್ತು. ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾಷಾಶೈಲಿ ತುಂಬ ಸುಂದರ, ಕಾವ್ಯಸಹಜ. ಇಂತಾದರೂ ಇದರ 
ವಾದಸರಣಿ-ತರ್ಕಚಾತುರಿಗಳು ಅಸಮಾನ, ಅತಿನಿಶಿತ. ಇದರ ಒಂದೊಂದು 
ಉಕ್ತಿಯೂ ಭಾವ-ಬುದ್ಧಿಗಳ ಭವ್ಯಸಂಗಮ, ಪೂರ್ಣಾನುಭವ-ಸಹೃದಯತೆಗಳ 
ಆಡುಂಬೊಲ. ಸುರೇಶ್ವರರ ವಾರ್ತಿಕಗಳ ಬಳಿಕ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶ್ಲೋಕವು ಯುದ್ಧಾಶ್ವದ ಗತಿಚಾತುರ್ಯವನ್ನೂ ಪಟ್ಟದ ಕುದುರೆಯ 
ನಡೆಬೆಡಗನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದೆಯೆಂದರೆ ಸರಿಯಾದಿತು. ಇಂಥ ಪ್ರೌಢ ಸುಂದರಗಂಥವನ್ನು 
ಇಬ್ಬರು ಮೂವರು ಮಹನೀಯರು ಈಗಾಗಲೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನೂದಿಸಿದ್ದರಾದರೂ 
ಶರ್ಮರ ಭಾಷಾಂತರವು ಸ್ವೋಪಜ್ನವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಆಗಿ, ಮೂಲದ ಎಷ್ಟಷ್ಟೋ 
ಜಟಿಲಭಾಗಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿ ತಿಳಿಗೊಳಿಸಿರುವ ಕೈದೀವಿಗೆಯೂ ಆಗಿ ಅನುಕೂಲಿಸುವ 
ಕಾರಣ ಉಪಲಬ್ಧಾನುವಾದಗಳ ಪೈಕಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೆಂದಲ್ಲಿ ಗುಣಕ್ಕೆ ಗೌರವ 
ಸಲ್ಲುವಂತಾಗುವುದು. ಮೊದಲಿಗೆ ವಿಸ್ತೃತಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರ ದೇಶ- 
ಕಾಲ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ-ಕೃತಿತ್ವ, “ಪಂಚದಶೀ' ಎಂಬ ಅಂಕಿತದ ವ್ಯಾಕರಣವಿವೇಚನೆ, ಹದಿನೈದು 
ಪ್ರಕರಣಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕವಿಚಾರಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಬಳಿಕ ಇಡಿಯ 
ಗ್ರಂಥವು ಕನ್ನಡನುಡಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶದಪ್ರವಚನರೂಪದಿಂದ ಮೆಯ್ದ್ಬುಂಬಿದೆ. ಕಡೆಗೆ 
ಕನ್ನಡಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಲವು ಅಣಿಗೊಂಡಿದೆ. ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪಂಡಿತನ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯ 
ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರ ವೇದಾಂತಪಾಂಡಿತೀ ವೀರವಿಹಾರವು 
ತಾನೇ ತಾನಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಸತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯವು ಅಯ್ಯಣ್ಣದೀಕ್ಷಿತರ ಅಪೂರ್ವರಚನೆ. ಸುಮಾರು 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಾಬ್ದಿಯಲ್ಲಿ ತಂಜಾವೂರಿನ ಬಳಿಯ ತಿರುವೀಶನಲ್ಲೂರು 
ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಂಧ್ರಮೂಲದ ಈ ಲೇಖಕರು ಪ್ರಕೃತಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ಹೈತತತ್ವವೇ 
ಶ್ರುತಿ ಸಮ್ಮತ, ಅದುವೇ ದಿಟವಾದ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬುದನ್ನು ಅಭಿನವರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೇದಾಂತೇತರದರ್ಶನಗಳು ಖಂಡನೆಗಾಗಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವೆಂದು 
ಯಾವುದನ್ನು ವೇದಾಂತತತ್ವವೆಂಬುದಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲ ಶಂಕರಾ 
ದ್ವೈತವೇ ಹೊರತು ದ್ವೈತ-ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತಾದಿ ಮತಗಳಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಧಾರವಾಗಿ 
ತೋರುವ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿ ತಟಸ್ಥರ ನಿಲವಿನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಂಕರದರ್ಶನದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಸಾಗಿದೆ. ಬಳಿಕ ಶೈವ-ವೈಷ್ಣವಾದಿಸಗುಣಬ್ರಹ್ಮರೂಪಗಳೆಲ್ಲವುಗಳ ಅವಿರೋಧವನ್ನು 
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ತೋರಿ ಅದ್ವೈತವನ್ನೊಪ್ಪದೆ ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಮೃತಿ-ಪುರಾಣ-ದರ್ಶನ-ಇತಿಹಾಸ-ಯುಕ್ತಿ- 
ಅನುಭವಗಳೆಲ್ಲವುಗಳ ಸಮನ್ವ್ಹಯವು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸಾರಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅಪೂರ್ವಧಾಟಿಯಿಂದ ಸಾಗುವ ಈ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯನ್ನು ಶರ್ಮರು ದೇವನಾಗರೀ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಹೃದಯಂಗಮಾನು 
ವಾದವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉಭಯತ್ರ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಧ್ಯಯನವುಳ್ಳ ಪೀಠಿಕೆಯಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕಿರುವ ಎರಡು ಅನುವಾದಗಳ ಪೈಕಿ ಇದೇ ಉತ್ತಮವೆಂಬುದು 
ನಿಸ್ಸಂಶಯ. ಸುಮಾರು ಐವತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಶರ್ಮರು ಈ ಭಾಷಾಂತರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಾದರೂ ಅದು ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ಈಚೆಗೆ, ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳ 
ಮುನ್ನ. ಇಂತಾದರೂ ಲೇಖಕರ ಭಾಷಾಂತರದ ರೀತಿಯಾಗಲಿ, ಕನ್ನಡನುಡಿಯ 
ಸೊಗಸಾಗಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿವೆ. 


ವಿದುರನೀತಿಯು ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೇ ಮಾಡಿದ ಒಂದು 
ವಿಶಿಷ್ಟುನುವಾದ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವದಲ್ಲಿಯ ವಿದುರನೀತಿಯ 
ಭಾಗವನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ ಹೊಸಗನ್ನಡಗದ್ಕಕ್ಕೆ ರೂಪಾಂತರಿಸಿರುವ ಈ ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆಯು 
ನೂರ ಮೂವತ್ತೇಳು ಪದ್ಯಗಳ ಒಂದು ಸಂಧಿ ಮಾತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಹಲಕೆಲವು 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೂ ವಿಶೇಷವಿವರಣೆಗಳೂ ಇದ್ದು, ಓದುಗರಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಯೆನಿಸಿವೆ. 


ಸಂಕಲಿತ/ಸಂಪಾದಿತಕೃತಿಗಳು 


ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಸಂಕಲಿತ-ಸಂಪಾದಿತಗಂಥಗಳತ್ತ 
ತಿರುಗಬಹುದು. ತುಂಬ ಹಿಂದೆಯೇ ಶ್ರೀಭಗವನ್ನಾಮಾವಳಿ ಎಂಬ ಸ್ತೋತ್ರಸಂಗ್ರಹ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಶ್ಲೋಕಗಳು ಎಂಬ ಸಾನುವಾದ ಸುತಿಸಂಕಲನವನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಶ್ರದ್ದಾಳುಗಳ ಹಾಗೂ ಮಕ್ಕಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಪರಿಷತ್ತು 
ಡಾ. ಎನ್‌.ಎಸ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್ಯರ ಸಂಪಾದಕತ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದ ಸುಭಾಷಿತ 
ಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸೂಕಿಗ್ರಂಥಕ್ಕಾಗಿ ಹಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸಂಕಲಿಸಿ ಅನು 
ವಾದಿಸಿದ್ದರು. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವ್ಯಾಸತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಮ್‌ ಗ್ರಂಥದ ದೇವನಾಗರೀಲಿಪಿಯ 
ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದಂತೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಶ್ರೀಚಾಮರಾಜೋಕ್ತಿವಿಲಾಸ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಹಿರಿದಾದ ಕಾರ್ಯವೇ ಹೌದು. ಕಡಬದ 
ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತೀರಿಕೊಂಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ 
ಜೈಮಿನಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಶ್ರೀಯುತರು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಸಿ.ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರ ಮಹಾಕವಿ ಭವಭೂತಿಗೂ ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಂಕರ್ಯ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. 
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ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಯವರ ಮರುಳ ಮುನಿಯನ ಕಗ್ಗದ ಪರಿಷ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನ 
ಕಾರ್ಯಗಳಂತೂ ಶರ್ಮರ ಈ ತೆರನಾದ ದುಡಿಮೆಯ ಮೌಲ್ಕ-ಮಹತ್ವಗಳನ್ನು 
ಸಾರುವ ಅನ್ಯಾದೃಶಸಂಗತಿಗಳು. ಕಣ್ಣಿನ ತೊಂದರೆಯಿದ್ದ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರು ಚಿಕ್ಕ 
ಚಿಕ್ಕ ಚೀಟಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಸ್ತರೂಪವಾಗಿ ಗೀಚಿದ್ದರೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಮರುಳ 
ಮುನಿಯನ ಕಗ್ಗದ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಪದ್ಯಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆ ಅಕ್ಷರಗಳೆಲ್ಲ ಕಲಸಿಹೋಗಿ, 
ಕೆಲವೆಡೆ ಲೋಪವೂ ಆಗಿ-ಸರಿಯಾಗಿ ಓದುವುದಿರಲಿ-ಏನೆಂದು ಊಹಿಸಲೂ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಡೆಯ 
(ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಸಾಲುಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತುರೀಯಪಾದವೇ ಆ ಪದ್ಯಗಳ 
ಜೀವಾಳ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರು ಅದನ್ನು ಮತ್ತೂ ಚಿಂತಿಸಿ ಬರೆಯ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೇನೋ. ಮತ್ತೆ ಹಲವು ಪದ್ಯಗಳ ನಡುನಡುವೆ ಕೆಲವು ಪದಗಳು 
ಲೋಪವಾಗಿದ್ದುವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸು-ಪ್ರಾಸಾದಿಗಳು ಶಿಥಿಲ 
ವಾಗಿದ್ದುವು. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ, ಗ್ರಂಥಪಾತಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಲ್ಲದೆ 
ಪರಿಷ್ಕಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಸವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ವಿಷಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ ಅಕಾರಾದಿ-ಕಠಿಣಪದಗಳ ಅರ್ಥ-ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಪೂರ್ವಾಪರ ಮತ್ತು 
ಅಧ್ಯಯನಪೂರ್ಣಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗಳೊಡನೆ ಮರುಳ ಮುನಿಯನ ಕಗ್ಗವನ್ನು ಶರ್ಮರು 
ಹೊರತರದೆ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಯವರ ಈ ಅಮೂಲ್ಯಕೃತಿ ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದರೆ ಅತಿಶಯವಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ತೀರ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಕಾಗದ-ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದು ಹೋಗಿದ್ದ, ಬರಿಯ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವೇದ-ವೇದಾಂತ ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನೂ 
ಶರ್ಮರು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರನ್ನು ಕುರಿತ ಅವರ ಭಕ್ತಿಗೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರೀತಿಗೂ ನಿದರ್ಶನಗಳು. 


ಪ್ರಕೀರ್ಣಕವೆಂಬಂತೆ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಹಲಕೆಲವು ಪುಸಿಕೆಗಳನ್ನೂ 
ಮುನ್ನುಡಿಗಳನ್ನೂ ಇದೀಗ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ಭಾರತ-ಭಾರತೀಪುಸಕಸಂಪದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಯುತರು ಸೀತೆ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ನಾರದ, 
ಗೌತಮ ಮಹರ್ಷಿ ಮತ್ತು ಕಂಪಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಸೊಗಸಾದ, ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕವಾದರೂ 
ಅಂತರ್ದೃಷ್ಟಿ-ಅಧಿಕೃತತೆಗಳುಳ್ಳ ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳ 
ಭಾಷಾಶೈಲಿ ತುಂಬ ಸರಳ, ಸುಭಗ, ಆಕರ್ಷಕ ಎಂಬುದು ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಲ್ಲುವಂಥ ಮಾತು. 


ಇನ್ನು ಅವರ ಮುನ್ನುಡಿಗಳಾದರೋ ಅನೇಕ. ಇವು ಕೇವಲ ಔಪಚಾರಿಕವಾದ 
ನಾಲ್ಕು ಸಾಲಿನ ಶುಭಾಶಂಸನೆ-ಅಭಿನಂದನೆ-ಔಪಚಾರಿಕ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲದೆ ಸ್ತಯಂ 
ವೈದುಷ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮೌಲಿಕನಿರ್ಮಾಣಗಳೇ ಆಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 
ವಿ.ಸೀ. ಅವರ ಸಮಗ್ರಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ "ಇತಿಹಾಸಕಾವ್ಯಗಳು' 
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ಕೃತಿಸಮುಚ್ಚಯದ ಮುನ್ನುಡಿಯಾಗಲಿ, ಕಪಾಲಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲದ "ವಾಸಿಷ್ಠ 
ವೈಭವಂ' ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದ ಹರಿಹರಪುರ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅವರ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ 
ಬರೆದ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಲಿ, ಮೋಟಗಾನಹಳ್ಳಿ ರಾಮಶೇಷಶಾಸ್ತಿಗಳ ಭಾಗವತಾನುವಾದ 
ಸಂಪುಟವೊಂದಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಾಗಲಿ,ಯ. ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮರ "ಧ್ವನಿಯೆಂಬುದಳಂ 
ಕಾರಂ' ಕೃತಿಗೆ ಬರೆದ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನೆಷ್ಟನ್ನೋ ಒಳಗೊಂಡ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಯಾಗಲಿ, ದೇರಾಜೆ ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ "ದೇರಾಜೆ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ 
ಮುನ್ನುಡಿಯಾಗಲಿ, ದೇವತಾ ರಾಮಯ್ಯನವರ “ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಚರಿತೆ'ಗಾಗಿ ಬರೆದ 
ಸುದೀರ್ವ ಭೂಮಿಕೆಯಾಗಲಿ ತುಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರಚನೆಗಳು. ಇಂಥವು ಮತ್ತೂ 
ಹತ್ತಾರು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ನಮಗೆ ಮಾಹಿತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಖೇದಾಸ್ಪದ. 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಬಿಡಿಬರೆಹಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಶ್ರೀಯುತರ ಲೇಖನಗಳು ನೂರಾರು. ಅವುಗಳ ವಿಷಯವೈವಿಧ್ಯವೂ ಗಣನೀಯ. 
ಆದರೆ ಈ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಈ ಬಿಡಿಬರೆಹಗಳು 
ನಾಡಿನ ಅನೇಕ ಸ್ಮರಣಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ, ವಿದ್ವತ್ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ, ಜನಪ್ರಿಯಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ, 
ಸಂಭಾವನಾಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಗಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚದುರಿಹೋಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು-ಹಲವು ದುರ್ಮಿಳವೇ ಆಗಿವೆ; ಸ್ವಯಂ ಲೇಖಕರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಂದು ಉಳಿದಿಲ್ಲ.* ಇವುಗಳ ಹುಡುಕಾಟದ ಯತ್ನಗಳೂ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಫಲಿಸಿಲ್ಲ. 
ಇಂತಿದ್ದರೂ ಶರ್ಮರ ಮೌಲಿಕಲೇಖನಗಳೆಲ್ಲ ಹಲವು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗ 
ಬೇಕಾದ ತುರ್ತು ಬಹುವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಕಂತೆಂಬಂತೆ 
ಶ್ರೀಯುತರ ಹದಿನೇಳು ಲೇಖನಗಳ ಒಂದು ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖಕನು ಹವಣಿಸಿ ಕರಡಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥವಿನ್ನೂ ಹೊರಬಂದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜ್ಞಾರಂಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಈ 
ಲೇಖನ ಸಂಚಯದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವೇದಾಂತ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ ಹಾಗೂ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬರೆವಣಿಗೆಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆಯಾದರೂ ವಿಚಾರವೈವಿಧ್ಯ ಮತ್ತು ನಿರೂಪಣ 
ಸೌಷ್ಠವಗಳೆರಡರ ಪ್ರೌಢಿ-ಪಾಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧವ್ಯಾಸಂಗಿಗಳು ತಪ್ಪದೆ ಗುರುತಿಸ 
ಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಲೇಖನವಾದ ಅಮರವಾಣಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ 
ಅಪೌರುಷೇಯತೆಯನ್ನು ಅತಿವಿನೂತನವೂ ಶಾಸ್ತ್ರಸಾಧಿಷ್ಠವೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಆಧುನಿಕಭಾಷಾಶಾಸ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸವಾಲಿನಂತಿರುವ ಈ ಬರೆಹವ ಶ್ರೀ 


* ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಶಿಶು' (ಇದು ಶರ್ಮರ ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟಿತ ಲೇಖನ, ೧೯೪೮ 
ರಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು, "ಆಂಜನೇಯ' (೧೯೬೪), "ಸ್ಕಂದ ಅಥವಾ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ-ಜೀವತತ್ನದ 
ಸಂಕೇತ' (೧೯೯೩), "ಸಂಸ್ಕೃತಪಾಠಶಾಲೆಗಳು' (೧೯೭೮). 
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ಶರ್ಮರ ಮಹಾವೈಯಾಕರಣ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಒಂದು ಶಕಲ ಮಾತ್ರ. ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವಿವರಗಳಿಗಾಗಿ ಆಸಕ್ತರು ಶರ್ಮರ "ಸಂಸ್ಕೃತಂ ನಾಮ ದೈವೀ ವಾಕ್‌' ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನೇ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನವು 
ಆದಿಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ಮಹಾಕೃತಿಯ ಸತ್ವ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಸಾಕಲ್ಕದಿಂದ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಮನಗಾಣಿಸುವ ಸೊಗಸಾದ ಲೇಖನ. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿ (ಪಾತ್ರಗಳ 
ಶೀಲ-ಸ್ಪಭಾವಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸುತ್ತ ಇಡಿಯ ಕಾವ್ಯಾನುಭವವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ 
ಈ ಬರೆಹವು ಶರ್ಮರ ರಾಮಾಯಣಹೃದಯಜ್ಞತೆಗೆ.ಸಾಕ್ಷಿ. 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಗಳ ಸೀತಾಯನವು ತುಂಬ ಸೊಗಸಾದ, ಪ್ರಗಲ್ಲವೂ ಆದ 
ಒಂದು ಖಂಡನ-ಮಂಡನಲೇಖನ. ದಿಟವಾಗಿ ಇದು ಖಂಡನಖಂಡಖಾದ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಮೋಲ್ಲೇಖಕ್ಕೂ ಅನರ್ಹರಾದ ರಾಮಾಯಣಂಮನ್ಯರೊಬ್ಬರ ಹೊಲಸಿನ ಹೊಳೆ 
ಯಂಥ ವಿಚಾರವ್ಯಾಧಿಗೆ ಭೈಷಜ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮಂದಾಕಿನಿಯಿದು. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ 
ಶರ್ಮರ ಸಾತ್ತಿಕಾಗ್ರಹವನ್ನೂ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೇಲಣ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರ 
ಸಂವೇದನಾಧಿಕಾರವನ್ನೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತವು 
ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಆ ಮಹಾಪುರಾಣದ ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕ ಲೇಖನವಾದರೂ ಅನೇಕ 
ಜಿಜ್ಞಾಸ್ಯವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ಸ್ಟೋಪಜ್ಞವಾದ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವ ಅಮೂಲ್ಯ 
ರಚನೆ. ಶಿಶುಪಾಲವಧಕಾವ್ಯವ ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ-ಎಂ.ಜಿ. ನಂಜುಂಡಾರಾಧ್ಯರ 
"ಮಾಘಕವಿ' ಎಂಬ ಪುಸಿಕೆಯೊಂದನ್ನು ವಿನಾಯಿಸಿದರೆ-ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಅರಿಯಲು ಆಶ್ರಯಣೀಯವಾದ ಏಕೈಕಲೇಖನ. ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರ 
ಸಾಹಿತೀವೈಚಕ್ಷಣ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಮರ್ಶನದ 
ವೈಖರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಖುಷಿಗಳ ರಾಷ್ಟ್ರಾಭಿಮಾನವು ಇವರ 
ಆರ್ಷಪ್ರಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರೇಮಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪರಿಪಾಕದ ನಿದರ್ಶನ 
ಪ್ರಾಯಲೇಖನವೆನ್ನಬಹುದು. ಇದರಿಂದಲೇ ಶರ್ಮರು ಇನ್ನಿತರ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಜ್ಗರಿಗಿಂತ ಹೇಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟರೆನ್ನುವುದೂ ಸುವೇದ್ಯ. ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ- 
ಕುಮಾರಸಂಭವ ಲೇಖನವು ಇವರ ತೌಲನಿಕವ್ಯಾಸಂಗವೈದುಷ್ಯ ಹಾಗೂ ಗುಣ- 
ದೋಷವಿವೇಕದ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಗೂ ಸೊಗಸಾದ ಉದಾಹರಣೆ. ರಸದೃಷ್ಟಿಯ 
ಪ್ರಬಂಧದ್ವನಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನಮಾನದಂಡವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಮಾಡಿದ ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿಮರ್ಶನವು ವಿಚಾರವಂತರಿಗೆಲ್ಲ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಬಲ್ಲ ತೀರ್ಮಾನ. ಉದಾರವಾದರೂ 
ನಿಶಿತವಾದ, ತಟಸ್ಥವಾದರೂ ರಸ-ಧ್ದನಿ-ಔಚಿತ್ಯನಿಷ್ಠವಾದ ಇವರ ವಿಮರ್ಶೆ ಅತ್ಯಂತ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ. "ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅನಶಾಸ್ತಗಳು' ತುಂಬ ಸ್ವಾರಸ್ಕಕರ ಲೇಖನ. ಇದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪದ-ವಾಕ್ಕ-ಪ್ರಮಾಣಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ದರ್ಶನ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಮಾನಿ 
ಗಳೂ ಲಘುವಾಗಿ ಕಂಡು ತಳ್ಳಿಹಾಕುವ ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಉಪಕ್ರಮ. ಇಲ್ಲರುವ ಸಹೇತುಕಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ಎಂಥವರಿಗೂ ನೇತ್ರೋನ್ಮೀಲನ 
ನೀರಾಜನಾಂಜನ. ರೀತಿರಾತ್ಮಾ ಕಾವೃಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಬರೆಹವು ತುಂಬ ಪ್ರೌಢವೂ ಗಂಭೀರವೂ 
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ಆದ ವಾದಭೂಮಿ ವಿಜೃಂಭಣ. ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರಂಥ ಉದ್ದಂಡ ಪಂಡಿತರನ್ನು 
ಅವರದೇ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವ ಅಸಾಧಾರಣ ಶೇಮುಷೀವಿಲಾಸವಿಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳನ್ನು ಅವಗಣಿಸದೆ, ವಿತಂಡಾವೃತ್ತಿಗಿಳಿಯದೆ ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ 
ತರ್ಕಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಗಿದ ಈ ಲೇಖನವು ಶರ್ಮರ 
ಧಿಷಣಾದೀಧಿತಿಗೆ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಾಂತ. ಪಂಡಿತರಾಜ ಜಗನ್ನಾಥನ ಕಾವ್ಕಲಕ್ಷಣವು 
ವಿವಿಧಾಲಂಕಾರಿಕರ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣನಿರ್ವಚನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರಸಗಂಗಾಧರವು 
ಟಂಕಿಸಿರುವ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಗಳಂಥವರ 
ಮನ್ನಣೆಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದ ಗಟ್ಟಿಬರೆಹ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ಬಯಸುವವರು ವಿ.ಸೀ. ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ “ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮ' ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರೇ ಬರೆದಿರುವ ಸುದೀರ್ಫಲೇಖನವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 
ಶೈವಸಿದ್ಧಾಂತದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಆಗಮಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಶೈವತತ್ವಗಳನ್ನು ಅಡಕವಾಗಿ, 
ಅಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಔಪನಿಷದದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಸಮನ್ಹಯಗೊಳಿಸುವ 
ಸುಂದರಲೇಖನ. ಗಣಪತಿ ಶಬ್ದದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅತೀವಾಭಿನವಕ್ರಮದಿಂದ ವೇದಗಳ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾಕರಣದರ್ಶನದ ಹೊಳಹಿನಲ್ಲಿ ಗಣಪತಿಯನ್ನು 
ವಾಕ್ಷತ್ವದೊಡನೆ ಸಮೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ಕಂದನನ್ನು ಜೀವತತ್ವದೊಡನೆ 
ಸಮೀಕರಿಸುವ ಅದ್ಭುತಲೇಖನವೊಂದನ್ನು ಶರ್ಮರು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಅದು ನಮಗೀಗ ದುರ್ಲಭವಾಗಿದೆ). ವೇದಾಂತಸಾರಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು 
ಅದ್ದೈತದರ್ಶನ ಎಂಬೆರಡು ಲೇಖನಗಳೂ ಶರ್ಮರ ಶಂಕರಾದ್ವೈತಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ರಮಣೀಯನಿದರ್ಶನಗಳು. ಇವೆರಡೂ ಆ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಶುದ್ಧವಾಗಿ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದರೂ ತಿಳಿಯಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಕರವೆಂಬಂತೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಇವೆರಡರ ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ವೇದಾಂತದ ಬಗೆಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ 
ಸಾಧ್ಯ. ಎಂದಿನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಯುತರ ಛಾಪು ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. ವೇದಾಂತವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅವರು ಬರೆದ ಅನ್ಯಾನ್ಯಗ್ರಂಥಗಳ ಹಾಗೂ ಅಸಂಖ್ಯಲೇಖನಗಳ ಸಾರವೇ 
ಇಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಇವೆರಡೂ ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಶವೂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರವಾಗಿದ್ದು ಪೂರಕವೆನಿಸಿವೆ. ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅದ್ವೈತ - ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರ 
ಚಂದ್ರಖಂಡ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಣ್ಣಕಾವ್ಯಗಳು ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯ ಎರಡು ಸುಭಗನಿದರ್ಶನಗಳೆನ್ನಬಹುದು. ಒಂದನ್ನು ಶಾಂಕರ 
ವೇದಾಂತ ದರ್ಶನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಭಾರತೀಯಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ 
ಮುನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಮತ್ತು ಸೇಡಿಯಾಪು 
ಶ್ರೀಯುತರ ಪ್ರೀತಿ-ಗೌರವಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಗಳಿಸಿದ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಧೀಮಂತ 
ರೆಂಬುದೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರಸಾಮ್ಯ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮದೇ ನೆಲದ ವಿಮರ್ಶನ 
ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ, ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ತನ್ಮೂಲಕ 
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ಲೇಖಕ-ಸಹೃದಯರಿಬ್ಬರಿಗೂ ನ್ಯಾಯ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯೂ ಶರ್ಮರದಾಗಿದೆ. 
ವಿಶೇಷತಃ ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರ ಕವಿತೆಗೆ ಇವರು ಬರೆದ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಭಾರತೀಯ 
ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸಾಪದ್ಧತಿಯು ಇಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯವಿವೇಚನೆಗೆ ನಿರು ಪಯೋಗಿಯೆಂದು 
ಅಪಲಪಿಸುವ ಕುಹನಾವಿದ್ದಾಂಸರಿಗೆಲ್ಲ ವಾಗ್ಫಂದನ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಚಿಂತನೆ 
ಯಂತೂ ತುಂಬ ಹಿಂದೆಯೇ ರಚಿತವಾದದ್ದು. ಲಲಿತಪ್ರಬಂಧವೋ ಉಪನಿಷತ್ತೋ 
ಎಂಬಂತೆ ತೋರುವ ಇದು ಈ ಸಂಗ್ರಹದ ಎಲ್ಲ ಲೇಖನಗಳಿಗಿಂತ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಿನ್ನ. ಮತ್ತೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಭಿನ್ನ. ಇದರ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಓದಿಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಶ್ರೀಯುತರ ಜಿಜ್ಲ್ಞಾಸಾಬುದ್ಧಿ ಅದೆಷ್ಟು ಜಾಗೃತವಾಗಿದೆ, ನಿರಭಿನಿವಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಲೇಖನವೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ಇನ್ನುಳಿದಂತೆ ವೇದಾಂತಸೂಕ್ತಿಯ ಎರಡು 
ಗುಚ್ಛಗಳು ಹೆಸರೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ವೇದೋಪನಿಷದಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಾರಭೂತವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿ ನಡಸಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಇದಿಷ್ಟು "ಪ್ರಜ್ಞಾರಂಗ'ದ ಲೇಖನಗಳ ಹೂರಣದ 
ಬಗೆಗೊಂದು ಲಘುಪರಿಚಯ. 


ಇನ್ನುಳಿದಂತೆ ಮತ್ತೂ ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳು ಪುಸ್ತಕರೂಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸಿದ್ಧವಿವೆ. 
ಅಂಥ ಕೆಲವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಹೆಸರಿಸಬಹುದು: 


ಶ್ರೀ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ತತ್ತಜ್ಞಾನ (ಇದು ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವ 
ಜೀವನದರ್ಶನವನ್ನು ಅವರ ಕಗ್ಗ, ಬಾಳಿಗೊಂದು ನಂಬಿಕೆ, ಜೀವನ ಧರ್ಮಯೋಗ, 
ಉಮರನ ಒಸಗೆ, ಶೃಂಗಾರ ಮಂಗಳಂ, ಈಶೋಪನಿಷತ್ತು ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ಮುಂತಾದ 
ಮೌಲಿಕಕೃತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ), ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾವ್ಕಲಕ್ಷಣ, ಕರುಣರಸ- 
ಒಂದು ಟಪ್ಪಣಿ (ಇವೆರಡೂ "ರೀತಿರಾತ್ಮಾ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ' ಎಂಬ ಲೇಖನದ ಸಹವರ್ತಿಗಳು; 
ಕೆ. ಕೃಷ್ಟಮೂರ್ತಿಯವರೊಡನೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ವಾದ-ವಿವಾದಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವು), ವ್ಯಾಸರು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಒಂದು ಬಡಕುಟುಂಬ (ಇದು ಏಕಚಕ್ರಪುರದಲ್ಲಿ 
ಕುಂತಿಯು ಕಂಡ ವಿಪ್ರಕುಟುಂಬದ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕ ನಿರೂಪಣ), ನನ್ನ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ 
ವಿ.ಸೀ. (ಇದು "ವಿ.ಸೀ: ನೂರರ ನೆನಪು' ಗ್ರಂಥಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದ ಆತ್ಮೀಯ ಜ್ಞಾಘಕಚಿತ್ರ), 
ಅಖಲ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಪರಿಷತ್ತಿನ ಐದನೆಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷಭಾಷಣ (ಮೂಲತಃ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಬರೆಹದ ಕನ್ನಡಾನುವಾದವನ್ನು ಕೆ.ಎಸ್‌. ಕಣ್ಣನ್‌ ಅವರು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ವರ್ತಮಾನದ ಸ್ಥಿತಿ, ಕನ್ನಡ- 


ಲ” "ಟರಿ? 
ಸಂಸ್ಕೃತಬಾಂಧವ್ಯ, ಉಳಿದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿರುವ ನಂಟು, 
ಭಾಷೆಯ ಸುಲಭೀಕರಣ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಚಾರ-ಸಂಶೋಧನ-ನವಶಬ್ದನಿರ್ಮಾಣ, 
ಸಂಸ್ಕೃತೋದ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ಕಾರ-ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಪ್ರಯತ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಸಂಗತಿಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ಕ್ಷ-ಕಿರಣವನ್ನು ಹಾಯಿಸಲಾಗಿದೆ), ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಿಸಿ 
(ಇದು ಶಿಕ್ಷಣ-ಬೋಧನ ಸಂಬಂಧಿತ), ಗಮಕಕಲೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಗಳು 


(ಇಲ್ಲ ಕಾವ್ಯವಾಚನಕಲೆಯು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಬಗೆ ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
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ಮಕಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಅಳವಡಿಸಬಹುದೆಂಬ ವಿವರಗಳಿವೆ), ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ರಸನಿರೂಪಣೆ 
(ಇದು ವ್ಯಾಸಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸವಾಗಿ ಶಾಂತವೂ ಅಂಗರಸಗಳಾಗಿ ಶೃಂಗಾರ- 
ವೀರ-ಕರುಣ-ಹಾಸ್ಯ-ಅದ್ಭುತ-ರೌದ್ರ-ಬೀಭತ್ಸ-ಭಯಾನಕಗಳೂ ಹೇಗೆ 
ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗುವುವೆಂಬ ಸೊಗಸಾದ ವಿವರಣೆಯುಂಟು), ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೊಬ್ಬನೇ 
ಧೀರನು (ಇದು ವೇದಾಂತ ಸಂಬಂಧಿ. ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ), 
ಸೂತಭಾರತ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣ, ಧ್ರುವಚರಿತೆ (ಇವೆರಡೂ ಆಯಾ ಹೆಸರಿನ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು), ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಯವರ ಜೀವನಧರ್ಮಯೋಗ (ಇದೊಂದು 
ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ರೇಡಿಯೋ ಭಾಷಣ ಲೇಖನ), ಪುಣಸ್ಮೃತಿ (ಇದು ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ 
ಬಗೆಗೆ ಶ್ರದ್ಧಾಂಜಲಿಲೇಖನ), ಶ್ರೀವಾಲ್ಮೀಕಿದರ್ಶನ (ಇದು ರಾಮಾಯಣದ 
ತಾತ್ವಿಕಾರ್ಥಸ್ವಾರಸ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರೌಢರಚನೆ), ಭಾರತೀಯಸಂವೇದನೆ: ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ (ಇದು ಪಾದೆಕಲ್ಲು ನರಸಿಂಹಭಟ್ಟರ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯವೆಂಬಂತೆ 
ಬಂದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ 
ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. ನರಸಿಂಹಭಟ್ಟರ ಬರಹಗಳಿಗೆ ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ನೀಡಿದ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ), ವಂದೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕೋಕಿಲಂ (ಇದು 
ರಾಮಾಯಣದ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಬರೆಹ), 
ಬಷಿಪರಂಪರೆ (ಇದು ಭಾರತೀಯ ಯಷಿಪರಂಪರೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿದೆ), ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕರಣ (ಇದು ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ಅರ್ಧನೇಮಿ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೋಕಗಳ ಪಾಠಪರಿಷ್ಕಾರ), ಮಾನವ 
ಜೀವನದ ಗುರಿ (ವೇದಾಂತದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಭಾರತೀಯಮೌಲ್ಯಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬದುಕಿನ ಗುರಿಯನ್ನಿದು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ), ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ಮಹಾಕಾವ್ಯ (ಇದು 
ತುಂಬ ದೀರ್ಥವೂ ಪ್ರೌಢವೂ ಸೋದಾಹರಣವೂ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರವಿಯ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ), ಭಗವದ್ಗೀತೆಯು ತೋರಿಸಿದ ದಾರಿ (ಇದು 
ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯು ನಮಗೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ 
ಯಾಗುವುದೆಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಜಗಜ್ನೀವೇಶ್ವರತತ್ತಗಳ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ 
ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲ ವೆಂಬುದನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಬಂಧ-ಮೋಕ್ಷಗಳ ಪರಿಯನ್ನೂ 
ಬಣ್ಣಿಸಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಕರ್ಮ-ಭಕ್ಷಿ- ಧ್ಯಾನ-ಜ್ಞಾನ ಮಾರ್ಗಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಮನಗಾಣಿಸಿದೆ), ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ನೆನಪುಗಳು (ಕೆಲವು ಸೊಗಸಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕವೂ 
ಆತ್ಮೀಯವೂ ಆದ ಸ್ಮೃತಿಸಂದರ್ಭಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ), ಮಂಕುತಿಮ್ಮನ ಕಗ್ಗದ ತಾತ್ರಿಕ 
ನಿಲವು (ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇದು ಕಗ್ಗದ ದಾರ್ಶನಿಕಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು 
ವಿವೇಚಿಸುತ್ತದೆ), ಭಾಸನಾಟಕಚಕ್ರ: ಒಂದು ವಿಹಂಗಮದೃಷ್ಟಿ (ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸನ ರೂಪಕಗಳ 
ಸಿಂಹಾವಲೋಕನವುಂಟು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಹೊಳಹುಗಳು ಮಿಂಚಿವೆ), ಮೃಚ್ಛಕಟಕದಲ್ಲಿ 
ರಸಪ್ರತಿಪಾದನೆ (ಶೂದ್ರಕಮಹಾಕವಿಯ ಕೃ ಕೃತಿಯ ರಸವಿವೇಚನೆಗೆ ಹೊರಟ ಈ ಲೇಖನವು 
ಅದರ ಸರ್ವಜನಪ್ರಿಯತೆ ಹಾಗೂ ಸರ್ವೋನ್ನತಿಗಳನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಮನಗಾಣಸಿದೆ), 
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ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ಬಗೆಗೊಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ (ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರ 
ಸುವಿಶ್ರುತಗಂಥ ಭಾರತೀಯಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯು ಹೊರಬಂದ ಹೊಸತರಲ್ಲಿ ಬರೆದ 
ಈ ಲೇಖನವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೌಢವಾದ ಚಿಂತನೆ ಹಾಗೂ ಒಳನೋಟಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 
ಈವರೆಗೆ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಮೇಲೆ ಈ ತೆರನಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯೇ ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂದರೆ 
ಶರ್ಮರ ಬರೆಹದ ಬಲ್ಮೆಯ ಅರಿವಾದೀತು. ಇದು ಆ ಕೃತಿಯ ಸಮಗ್ರವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲ. 
ಅದರ ಮಹತ್ವ-ವೈದುಷ್ಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಪ್ಪಿಯೇ ತುಂಬ ನಯವಾದರೂ ಖಚಿತವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಲೇಖನಗಳು ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರ ಹಲಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಕಾನಿಸುವ ಬೌದ್ದಿಕ ಪ್ರಖರತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರೌಢಪಂಡಿತರಿಗಷ್ಟೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲಂಥ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ವಾದಸರಣಿಯನ್ನೇ ಶರ್ಮರು ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ ಬಗೆಗೆ 
ಬರೆಯುವಾಗಲೂ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರೊಟ್ಟಿಗೆ ಧ್ವನಿಯೆಂಬಂದಳಂಕಾರಂ ಎಂಬ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ದವೂ, ವಿವಾದಾಸ್ಪದವೂ ಆದ ಮಾತೊಂದರ ಮೀಮಾಂಸೆಯೂ ಈ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಬಗೆಗೆ ತೀನಂಶ್ರೀ ಅವರನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದ್ದ ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರ 
ನಿರ್ಣಯವನ್ನೇ ಶರ್ಮರಿಲ್ಲಿ ಬಲಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಪಕ ತರ್ಕ- 
ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಯುತರು ಒದಗಿಸಿರುವುದು ಅವರ ವಿದ್ಧತ್ರೆಗೂ ವಿಚಾರಶ್ರದ್ಧೆಗೂ 
ಪುರಾವೆಯೆನ್ನಬೇಕು). ಕರ್ನಾಟಕವು ಇಪ್ಪತನೆಯ ಶತಾಬ್ದಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಕಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಕೊಡುಗೆ (ಇಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಶತಾಬ್ದಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಾವ್ಯ-ನಾಟಕ-ಶಾಸ್ತಗಂಥಗಳ ಪರಿಚಯವೂ ಆಯಾ ಲೇಖಕರ ಮೌಲ್ಯನಿರ್ದೇಶನವೂ 
ಇದೆ. ತುಂಬ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಈ ವಿಷಯವು ಅಡಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಾಗಿರುವುದೂ 
ಅಧಿಕೃತವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯಿರುವುದೂ ವಿಶೇಷವೆನ್ನಬೇಕು). ಇಂಥ ಮತ್ತೂ ಎಷ್ಟೋ 
ಲೇಖನಗಳಿರಬಹುದಾದರೂ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖಕನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಇವಿಷ್ಟನ್ನು 
ಇಲ್ಲ ನಮೂದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಸಕ್ತರು ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಸಿದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಲಾಭವಾದೀತು. 


ಇದಿಷ್ಟು ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಸಾರಸ್ವತಸೃಷ್ಟಿಯ ಲಘುವಿಹಂಗಮವೀಕ್ಷಣೆ. 
ಇನ್ನು ಅವರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಪಾಟವದ ಬಗೆಗೂ ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅವರ ಶೈಲಿಯನ್ನು 


ಕುರಿತೂ ಕೆಲವು ದಿಕ್ಸೂಚೆಯಾದ ನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಿದಲ್ಲಿ ಫಸ ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಮುಗಿತಾಯ 
ಬಂದೀತು. 


ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಂಡಾಗ ನಮ್ಮ ತಾಯ್ನುಡಿಯಾದ 
ಕನ್ನಡದ ಗದ್ಯವು ಅದೆಷ್ಟು ಅಸ್ತೋಭ, ಅನವದ್ಕ, ಪರಿಣತ, ಪ್ರಗಲ್ಪ ಎಂದು 
ತೋರದಿರದು. ಇದು ಪೆಡಸಲ್ಲದ, ತೊಡಕಲ್ಲದ, ಜಾಳಲ್ಲದ, ಬೀಳಲ್ಲದ ಭವ್ಯವಾದ 
ಬರೆವಣಿಗೆ. ಸರಳವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು; ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ತಕರಾರಿಲ್ಲ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ 
ಸಂಚಕಾರವಿಲ್ಲ. ಸುಬೋಧವೂ ಹೃದ್ಯವೂ ಆದ ಅಧ್ಯಾಹಾರಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಮಾತಿಗೆ ಸಹಜತೆಯ ಪರಿಮಳ ತೀಡುತ್ತವೆ. ಅಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅನವಶ್ಯ 
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ವಿಶೇಷಣಗಳ, ಯಾಂತ್ರಿಕಸಮುಚ್ಚಯಗಳ ಹಾವಳಿಯಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸಗಳು ಸುಖವೇದ್ಕ. 
ಅರಿಸಮಾಸಗಳು ಸರ್ವಥಾ ಶೂನ್ಯ. ಶಬ್ದದಾರಿದ್ಯವ ಹೇಗೆ ಮೃಗ್ಯವೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಅವುಗಳ ಅಪವ್ಯಯದ ದುಂದುಗಾರಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆಯ್ದ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ 
ಯಂತೂ ಶಾಬ್ದಬೋಧಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿನಾರತಿಯನ್ನೆತ್ತಿದೆ. ಹಿತ-ಮಿತವಾದ ವಾಗಲಂಕಾರ 
ಗಳು, ಮನಮುಟ್ಟುವ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು, ಗಲಿಬಿಲಿಗೊಳಿಸದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳು, ತಮ್ಮ 
ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಗತವಾಗುವ ವಿಚಾರಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು - ಹೀಗೆ ಸೊಗಸಾದ 
ಪರಿಚ್ಛೇದಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ವಾಕ್ಕಗಳೂ ಕಂಡಿಕೆಗಳೂ ಮಂದಾಕಿನಿಯ ರಾಜಮರಾಳಗಳಂತೆ 
ಕಾಂತಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ತೇಲಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೊನಚಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೂ 
ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ಕಟಕಿ-ವ್ಯಂಗ್ಯಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಶಿವಗಳೆಂಬ 
ಕಮಲ-ಕುಮುದಗಳ ಸಕಂಟಕನಾಳಗಳಾದ ಕಾರಣ ಒಟ್ಟಾರೆ ಸುಂದರವೇ ಆಗಿವೆ. 
ಕನ್ನಡದ ಗದ್ಯಶಿಲ್ಪಿಗಳ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರಿಗೆ ಹಿರಿದಾದ ಸ್ಥಾನವುಂಟು. ಡಿ.ವಿ.ಜಿ., 
ಎ.ಆರ್‌.ಕೃ., ಸೇಡಿಯಾಪು, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ., ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಮುಂತಾದ 
ಪಂಕ್ತಿಪಾವನರ ಸಂಗಡ ಇವರ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಗದ್ಯವು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಬರೆಹಗಳನ್ನು ಓದುವವರಿಗೆ ವಿಷಯಜ್ಞಾನದೊಡನೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕನ್ನಡನುಡಿಜಾಣ್ಮೆಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ರಸಜ್ಜರಾದ ಒಬ್ಬ ಮಹಾವೈಯಾಕರಣರ 
ಭಾಷಾಸಿದ್ದಿಯ ಪರಿಪಾಕವೇ ಇವರ ಗದ್ಯಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿದೆಯೆಂದರೆ 
ಅತಿಶಯವಲ್ಲ. 


ವ 


ಕ್ರಿ 

ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತವೆಂಬುದು ಜೀವನಸುಮದ ಪರಿಮಳ, ಮಕರಂದ. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಘನತೆ 
ಯಿಲ್ಲದ ಮಾನವನು ಬರಿದೇ ಬದುಕುವನಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸಲಾರ. ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ-ವೈದುಷ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸನೀಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಜುಗುಪ್ಸಾವಹರೇ ಆಗಿರುವುದುಂಟು. ಇಂಥ ವೈರುದ್ವಗಳು ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರು ಜ್ಞಾನ-ವಿಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ, ವಿದ್ಮಾ-ವಿನಯಗಳಿಂದ ಅನವದ್ಯರು, ಅಭಿವಂದ್ಯರು. 
ಸವಿದಲ್ಲಿ ರಸವೊಸರುವ ಕಳಿತ ಕಸಿಮಾವಿನಂತೆ ಶ್ರೀಯುತರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಯಾವ 
ನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಬೋಧಪ್ರದ, ಮೋದಪ್ರದ. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಅವರ 
ವ್ಯಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಂದ, ಹೇಗೆ ಆರಂಭಿಸಿ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ತೋರದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಇದೇ ನ್ಯಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ ಆರಂಭಿಸಿ ಹೇಗಾದರೂ 
ಮುಗಿಸಬಹುದು; ಅವರ ಸದ್ವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಇದು ಭೂಷಣವೇ ಆಗುವುದಲ್ಲದೆ ದೂಷಣವೆನಿಸ 
ದೆಂಬ ಧೈರ್ಯದಿಂದ "ಜಲ್ಪತೋರಕ್ರಮೇಣ' ಎಂಬಂತೆ ತೊಡಗಿದೇನೆ. ಸಹೃದಯರು 
ವ್ಯತ್ಸಮಗಳನ್ನೋ ಪುನರುಕ್ತಿಗಳನ್ನೋ ಕಂಡಲ್ಲಿ ಮನ್ನಿಸುವುದು. 

ಶರ್ಮರ ದೈವಶ್ರದ್ಧೆ ಗುರುಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ, ರಾಷ್ಟ್ರಭಕ್ತಿ, ಸಕಲಜನಪ್ರೀತಿ, 

ವಿದ್ರದಾರವಗಳೆಲ್ಲ ದಿಟಕ್ಕೂ ಮಹೋನ್ನತ. ಈಚಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಸುತ್ತು ಬಂದು 
ತೀವ್ರವಾದ ವೇದನೆ-ಸಂಕಟಗಳಿಂದ ಜರ್ಜರಿತರಾಗಿದ್ದಾಗಲೂ 

ಅಚ್ಚುತಾನಂತಗೋವಿಂದನಾಮಸಂಕೀರ್ತನಾದ್ದು )ವಮ್‌!। 

ನಶ್ಶಂತಿ ಸಕಲಾ ರೋಗಾಸ್ಸತ್ಕಂ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮ್ಮಹಮ್‌॥ 
ಎಂಬ ಮಹಾಭಾರತೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿರಿಸಿ, 

ಅಚ್ಚುತಾನಂತ! ಗೋವಿಂದ! ಹರೇ! ಕೃಷ್ಣ! ಜನಾರ್ದನ! 
. ಹೃಷಿಕೇಶ ! ಜಗನ್ನಾಥ! ರಕ್ಷ ಮಾಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ॥ 
ಎಂದು ಹರಿಯನ್ನೂ 

ಶಿವಶ್ಶಿವತರಶ್ಶಂಭುರ್ಗಿರೀಶೋ ಗಿರಿಜಾಪತಿಃ। 

ಗಂಗಾಧರಶೃಶಿಧರಃ ಪಾತು ಮಾಂ ಪರಮೇಶ್ವರಃ॥॥ 


ಎಂದು ಹರನನ್ನೂ ಸದಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೊದಲನೆಯದಾದ ವಿಷ್ಣುಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕೃತ ಪ್ರಸಿದ್ದವೇ ಆದರೂ ಎರಡನೆಯದಾದ ಶಿವಸ್ತುತಿಯ ಶ್ಲೋಕವು ಇವರದೇ 
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ರಚನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಸುತ್ತಿನ ಉರಿ-ನೋವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ತನುಮನಗಳನ್ನು 
ತಂಪಾಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಂಗಿತದಿಂದ ಹರನನ್ನು ಗಂಗಾಧರ, ಶಶಿಧರ ಎಂದು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವಲ್ಲಿ ನಾಮೌಚಿತ್ಯ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. ಸಂಕಟದಲ್ಲಿಯೂ ಶರ್ಮರು ಸೌಂದರ್ಯ- 
ಚಿಚಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಹರಿ-ಹರರಿಬ್ಬರೂ ಸಮನಾಗಿ 
ಆರಾಧ್ಯರು ಎಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ಮರಿಸಲಾರರು. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಒಮ್ಮೆ 
ಧರ್ಮಸ್ಥಳದ ಸರ್ವಧರ್ಮಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ, 

ಹರಿಹರಯೋರಿಹ ಭೇದಂ ಕಲಯತಿ ಮೂಢೋ ನ ವೈ ವಿದ್ದಾನ್‌! 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತಯೋರಭಿನ್ನಾ ಪ್ರತ್ಮಯಭೇದಾದ್ದಿಧಾ ಭವತಿ ॥ 


ಎಂದು ತಮ್ಮದೇ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು* ಉದಾಹರಿಸಿದಾಗ, ಇದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದ 
ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಭ್ರಾಂತಿಯ ಪೀಠಾಧಿಪತಿಗಳೊಬ್ಬರನ್ನು ಅವರ ಆಶ್ರಮಗೌರವಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ 
ತರದಂತಯೇ ಖಂಡಿಸಿ ಹರಿಹರಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದರು. 

ಶರ್ಮರ ದೈವಶ್ರದ್ಧೆ-ತತ್ವನಿಷ್ಠೆಗಳನ್ನು ಮನಗಾಣಲು ಅವರೊಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದ್ದ 
ಮಾತನ್ನು ನೆನೆಯಬಹುದು: “ತಲೆದೆಸೆಗೆ ಶಂಕರಭಾಷ್ಯ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು 
ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣಗಳು ಇರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಣ ಬಿಡಬೇಕು. 
ಇದೇ ನನ್ನ ಹಿರಿದಾದ ಬಯಕೆ.” ಹಿರಿಯರ ಬಯಕೆಗಳು ಮತ್ತಿನ್ನೆಂತು ತಾನೆ 
ಇರಬಲ್ಲುವು? ಅವರನ್ನು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ನಿಮಗೆ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಆರಾಧ್ಯರಾದ 
ದೇವರು-ಗುರುಗಳು ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೆ. ಆಗ ಅವರು "ಶ್ರೀರಾಮನು ನನ್ನ ಇಷ್ಟದೈವ, 
ಶಂಕರಭಗವತ್ಪಾದರು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಗುರುಗಳು. ಒಬ್ಬರು ಜೀವನಧರ್ಮದರ್ಶನಕ್ಕೆ, 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕೆ. ಇದರಾಚೆಗೆ ನನಗೇನೂ ಇಲ್ಲ' ಎಂದಿದ್ದರು. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ ಬಗೆಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದವರು ಡಿ.ವಿ.ಜಿ., 
ಜೊತೆಗೆ ಬೆಳದಿದ್ದು ವ್ಯಾಸರ ಭಾರತದ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರೀತಿ. ಗೀತೆಯಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಆತ್ಮೀಯನಾದ. ಆಚಾರ್ಯ ಶಂಕರರಂತೂ ಶಿವನೇ ಆದರಲ್ಲ! ಹೀಗೆ ಶರ್ಮರಿಗೆ 
ದೇವತಾಸಮನ್ವಯವಾಯಿತು. ರಾಮ-ಕೃಷ್ಣರ ಬಗೆಗಾಗಲಿ, ಶಂಕರರ ಬಗೆಗಾಗಲಿ 
ಇಲ್ಲದ್ದು-ಸಲ್ಲದ್ದು ಬರೆದು ಬಿಂಕಮಾಡುವವರ ಬಗೆಗೂ ಹಳಿದು ಭಾಷಣ 


*ಇದು ಅತ್ಯದ್ಭುತಾರ್ಥದ ಶ್ಲೋಕ. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು "ಹರಿ-ಹರರ 
ನಡುವೆ ಭೇದವನ್ನು ಹೆಡ್ಡನಷ್ಟೇ ಮಾಡುವನಲ್ಲದೆ ಧೀಮಂತನಲ್ಲ. ಹರಿ-ಹರರ ಮೂಲ 
ಪ್ರಕೃತಿ (ಸ್ವರೂಪ) ಒಂದೇ. ನಮ್ಮ ಉಪಾಸನಾವಿಧಿಯ ಪ್ರತ್ಯಯ (ವಿಶ್ವಾಸ)ವಷ್ಟೇ 
ಬೇರೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ' ಎಂದಿದ್ದರೂ "ಪ್ರಕೃತಿ' ಎಂದರೆ ಧಾತು ಎಂದೂ (ಹರಿ-ಹರ ಶಬ್ದಗಳೆರಡೂ 
"ಹೃ' ಎಂಬ ಒಂದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಬಂದಿವೆ) "ಪ್ರತ್ಯಯ' ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವು ಪದವಾಗಲು 
ಬೇಕಿರುವ ವೈಭಕ್ತಿಕವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾರೂಪವೆಂದೂ ("ಹರಿ' ಇಕಾರಾಂತ, "ಹರ' 
ಅಕಾರಾಂತ; ಅಷ್ಟೇ) ತಿಳಿದುಬಂದು, ವ್ಯಾಕರಣಚಮತ್ಕಾರದ ಮೂಲಕ ವೇದಾಭಿಮತ 
ಪರಮಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಮೆರಗುಬರುವಂತಾಗಿದೆ. 
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ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಶರ್ಮರು ತಕ್ಕ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಬಗೆಗೆ ಅವರಿಗೆ ದಣಿವೇ ಇಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೂ 
ಅಷ್ಟೇ. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಅವರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅವಧಾರಣೆ, ಪುನರುಕ್ತಿ 
ಪ್ರೀತಿಗಳು ಎದ್ದು ತೋರುತ್ತವೆ. 


ಶರ್ಮರಿಗೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಮಗ್ರವೇದವನ್ನು ಗುರುಮುಖೇನ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದ್ದುಂಟು. 
ಇಂತಾದರೂ ತಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ, ದೇವತಾರ್ಚನೆಗಳನ್ನು ಎಂದೂ 
ಬಿಟ್ಟವರಲ್ಲ. ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳ ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ 
ಒಮ್ಮೆಯೂ ಅವರ ಬಗೆಗೆ ಆಕ್ಷೇಪದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ 
ಅವರು ಜಪ-ಧ್ಯಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೊಡಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ 
ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅವು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಅನುಕೂಲಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೀಯಾಳಿಕೆಯಿಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ಬಗೆಗೆ 
ಹೀನಾಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಹಬ್ಬಗಳ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಮಿಗಿಲಾದ ಉತ್ಸಾಹವು 
ಈಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಆಯಾ ಪರ್ವಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ 
ಆಚರಿಸುವವರೇ ಹೌದು. ಪ್ರತಿವರ್ಷದ ಯುಗಾದಿಗೂ ಅವರು ಬಹುಕಾಲ 
ಆತ್ಮೀಯರಿಗೆ ನವಸಂವತ್ಸರದ ಶುಭಾಶಯಪತ್ರ ಕಳುಹುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸರಳವಾದ ಶ್ಲೋಕರೂಪದ ಶಿವಾಶಂಸನೆಯಿರುತ್ತಿತ್ತು. 


ಶ್ರೀಯುತರು ಜ್ಯೋತಿಷವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅದರ ಗೀಳಿದ್ದವರಲ್ಲ. 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಉತ್ಸರ್ಗಾಪವಾದಗಳ 
ವಿಪುಲತೆ ಮತ್ತು ವಿಷಮತೆಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಂದಿಗೃತೆಯು ಅವರನ್ನು ಆ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ಆ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ , ಅದಕ್ಕೆ ಅದರದೇ ಆದ ಸ್ಥಾನ-ಮಾನಗಳಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದರು. ನನ್ನ ಒಬ್ಬ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿದ ಗೆಳೆಯರನ್ನೊಮ್ಮೆ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದಿದ್ದಾಗ, 
ಜ್ಯೋತಿಷದ ಬಗೆಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚಿಸಿ, ಕಡೆಗೆ ತೀರ ಕಿರಿಯ ವಯಸ್ಸಿನ ಅವರಿಗೆ 
ತಮ್ಮದೊಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಹಸ್ತಾಕ್ಷರ ಹಾಕಿ ನೀಡುವಾಗ, "ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕ' 
ಎಂದೇ ಒಕ್ಕಣಿಸಿದ್ದರು. ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅಷ್ಟೇ; "ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕ' ಇಲ್ಲವೇ 
"ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕ' ಎಂದು ಬರೆದು ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನೀಡುವರಲ್ಲದೆ ಹಿರಿತನದ 
ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಮೆರೆಸುವಂತೆ "ಆಶೀರ್ವಾದಪೂರ್ವಕ' ಎನ್ನಲಾರರು. ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು "ಸಾವಿಗೆ ಅಂಜಬೇಕಿಲ್ಲ, ಬದುಕಿದ್ದಾಗ ಬರುವ ಪೀಡೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಅಂಜಬೇಕು; ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವೂ ಒಂದು ಹೊರೆಎನ್ನುತ್ತಾ, ಅತಿದೀರ್ಪೇ ಜೀವಿತೇ 
ಕೋ ರಮೇತ ಎಂಬ ಕಠೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ "ಮುಗಿವೇ ಭಾಗ್ಯ' 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂಥ ಹಲಕೆಲವು ಕಥೆ-ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದರು. 
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ಗುರು-ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರಿಗೆ ಮಿಗಿಲಾದ ಭಕ್ತಿ. ಶೃಂಗೇರಿಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
ಭಾರತೀತೀರ್ಥರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮಗಿಂತ ತೀರ 
ಕಿರಿಯ ವಯಸ್ಸಿನವರಾದ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೂ ಒಂದೊಮ್ಮೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತು, 
ಇಂದೂ ಕಲಿಕೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿದ್ದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂಜಲವಾಗಿ ಗುರುಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವಂಥ ಪೀಠಾಧಿಪತಿಗಳಿಗೂ ತಮ್ಮ ಮುಪ್ಪು-ನಿಶ್ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ 
ದಂಡವತಶ್ಚಣಾಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹಿರಿಯರಾದ ಪಂಡಿತರನ್ನು - ನವೀನಂ ವೆಂಕಟೇಶ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮಾಗಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಪೇರಿಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತಿ, ಚತುರ್ವೇದಿ 
ರಾಮಚಂದ್ರಾಚಾರ್‌, ಮಾಗಡಿ ರಂಗನಾಥಾಚಾರ್‌ ಮುಂತಾದ ಉದ್ದಂಡವಾಕ್ಕಾರ್ಥ 
ಕೋವಿದರನ್ನು - ಇಂದೂ ಸಗೌರವವಾಗಿ ನೆನೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೃದ್ದಾಪ್ಯದಲ್ಲೂ 
ಪರಿಚಿತರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ನೋವು-ನಲಿವುಗಳಿಗೆ, ಮದುವೆ-ಮುಂಜಿ- 
ಸಾವುಗಳಿಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮೆಲ್ಲ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಮರೆತು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಾರೈಸಿ, ಸಾಂತ್ಟನ ಹೇಳಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ 
ಆಸ್ತಿಕ್ಕ-ಶ್ರದ್ಧ-ಸಹಾನುಭೂತಿಗಳು ಅಸಮಾನ. 


ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ದೇಶಭಕ್ಕಾಗ್ರಣಿಗಳು. ಅವರ ಬದುಕು-ಬರೆಹಗಳ ಎಲ್ಲ 
ಮುಖಗಳೂ ರಾಷ್ಟ್ರಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿಯೋ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೋ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತಿವೆ 
ಯೆಂದರೆ ಅತಿಶಯವಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಹಿರಿಯ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪಂಡಿತರ ಪೈಕಿ 
ಇವರಂಥ ದೇಶಭಕ್ತರೂ ರಾಷ್ಟ್ರಹಿತಚಿಂತಕರೂ ಹೆಚ್ಚಿನವರಿಲ್ಲ. ಅವರು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮದ ಸವಾಲುಗಳನ್ನೂ ಸಂಕಟಗಳನ್ನೂ ಕಂಡವರು; ಗಾಂಧೀತತ್ನ್ಸದ ಇತಿ- 
ಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಗುಣ-ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಅರಿತವರು. ಇಂದಿನ ರಾಜಕೀಯ ನಾಯಕರ 
ಅನೀತಿ-ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು. ಹೀಗಾಗಿ, ಅವರ ರಾಷ್ಟ್ರಕವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಪ್ರಖರವಾಗಿ ಸನಾತನಧರ್ಮದ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿದೆ; ಇಂಥ 
ತತ್ವಗಳನ್ನು ಅರಿತು ಅನುಷ್ಠಿಸುವವರತ್ತ ಸಹಜವಾಗಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 
ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಆರ್ಯಸಮಾಜ, ಹಿಂದುಸೇವಾಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ, ಸಂಸ್ಕೃತಭಾರತೀ, 
ರಾಷ್ಟೋತ್ಸಾನಪರಿಷತ್ತು, ರಾ. ಸ್ವ. ಸಂಘ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ-ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
ಭಾರತೀಯಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನೂ ರಾಷ್ಟ್ರಭಕ್ತಿಪ್ರಕಲ್ಪಗಳನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀವಿಸುವಂಥ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಕಯ್ಕೊಂಡಾಗ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಂಜಲಮನಸ್ಸಿನ ಯೋಗದಾನವನ್ನು ನಿರ್ವಂಚನೆಯಿಂದ 
ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ರಾಷ್ಟ್ರವು ತುರ್ತುಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಕರಾಳಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ್ದಾಗ, 
ರಾಷ್ಟ್ರೋತ್ಥಾನ ಪರಿಷತ್ತು ಸರ್ಕಾರದ ಅವಕೃಪೆಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೀಗಮುದ್ರೆ ಬಿತ್ತು. 
ಆಗ ಆ ದುಷ್ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗರು ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು. 
ಅವರು ಆಗಿನ್ನೂ ಸರ್ಕಾರಿ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದರು. ತಿಂಗಳ ಸಂಬಳವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವುದೇ 
ಉಪಪತ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡ ಕುಟುಂಬದ ಪೋಷಣೆಯ ಹೊಣೆಯಂತೂ ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು. 
ಇಂತಿದ್ದರೂ ಸಂಭಾವ್ಯ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೆ ಅಂಜದೆ ಧೀರತೆಯಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರಕತೆಯನ್ನು 
ಮೆರೆದರು. 
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ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಶರ್ಮರು ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕಾವಾಚನ, ಆಕಾಶವಾಣೀ ವಾರ್ತೆಗಳ 
ಶ್ರವಣ ಹಾಗೂ ರಾಷ್ಟ್ರಹಿತ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ವಿಚಾರಗಳ ಮನನ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಈಗ ದೂರದರ್ಶನವೂ ಸೇರಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ಗುಜರಾತಿನ 
ಚುನಾವಣೆಯ ಮತ ಎಣಿಕೆ ಆಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಆಸುಪಾಸಿನಲ್ಲಿ ದಿನವೆಲ್ಲ 
ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಕಡಿತವಿದ್ದ ಕಾರಣ ರೇಡಿಯೋ-ದೂರದರ್ಶನಗಳ ವಾರ್ತೆಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಕಸಿವಿಸಿಗೊಂಡಿದ್ದ ಶರ್ಮರು, ಅಂದು ಸಂಜೆ ನಾನವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಮೊದಲು 
ಕೇಳಿದ್ದು ಮೋದಿಯ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು. ಅನಂತರ ಗುಜರಾತಿನ ಪ್ರಸಕ್ತಪರಿಸ್ದಿತಿ, ಅಭಿವೃದ್ದಿ 
ಶೀಲತೆ ಹಾಗು ಅನಿವಾಸಿಗುಜರಾತಿಜನಗಳ ಯೋಗದಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಹೇಳಿ ಚರ್ಚಿಸಿದರು. ನಮ್ಮ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ನೂರಕ್ಕೆ ತೊಂಬತ್ತೈ 
ದರಷ್ಟು ಮಂದಿ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಓದುವುದಿಲ್ಲ, ಆಕಾಶವಾಣಿ-ದೂರದರ್ಶನಗಳ 
ವಾರ್ತೆಗಳತ್ತ ಮನಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಅವರದೊಂದು ಬಗೆಯ ತಾಮಸನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ. 
ಕೆಲವರು ಇದಕ್ಕೆ ಸಾತ್ತ್ವಿಕ ಉದಾಸೀನತೆಯ ಸೋಗನ್ನೂ ಹಾಕುವುದುಂಟು. ಆದರೆ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಪ್ರಜೆಯೂ ದೇಶದ ಆಗು-ಹೋಗುಗಳನ್ನು ಗಮನಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದು, ತನ್ನ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ವಿಮರ್ಶನ ಫಲಿತವಾದ 
ನಿಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಹಾಗೂ ಅದರಂತೆ ನಡೆದು, ನುಡಿದು ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮೌಲ್ಯಜಾಗರಣವನ್ನು ತರಬೇಕು. ಇದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕಿಂತ 
ಹೀನವಾದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಶರ್ಮರು ಈ ತತ್ತಕ್ಕೆ ಬದ್ಧರಾದವರು. ಅಂತೆಯೇ 
ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ರಾಜಕೀಯವ್ಯಕ್ತಿಗಳ, ರಾಷ್ಟ್ರನಾಯಕರ ವಿಶ್ವಾಸ-ಪರಿಚಯಗಳನ್ನೂ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡದ್ದಿಲ್ಲ. ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟದ ಎಷ್ಟೋ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ಅಯಾಚಿತವಾಗಿ ಅವರು ಭಾಜನರಾದವರು; ಇಂತಿದ್ದೂ ಅವುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಲ್ಲ. ಸ್ವಂತದ ದುಡಿಮೆಯೊಂದೇ ಅವರ ಜೀವನಯಾತ್ರೆಗೆ 
ಆಧಾರ. ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತೆ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮಹತ್ತಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಅವರಿಂದ 
ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರು ಅವರಿಗೆ ತಾವಾಗಿ ನೆರವು ನೀಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೊಂದು ಬಗೆಯ ಅನುಕೂಲತೆ ಸಂದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ನಿಸ್ಪಹತೆಯ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಶರ್ಮರು ತಮಗೆ ಕಂಡ ಸತ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಭೀಕವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೂ 
ಬಾಳುವುದಕ್ಕೂ ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ - ನಿರೀಹಾಣಾಮೀಶಸ್ತೃಣಮಿವ 
ತಿರಸ್ಕಾರ ವಿಷಯಃ। (ನಿಸ್ಪೃಹರಿಗೆ ದೇವರೂ ಕಸಕ್ಕೆ ಸಮಾನ). 


ಶರ್ಮರನ್ನೊಮ್ಮೆ ಕೇಳಿದ್ದೆ, "ನಿಮಗೆ ಯಾರಾದರೂ ವೈರಿಗಳುಂಟೇ?' ಎಂದು. 
ಏಕಂದರೆ ಖಂಡಿತವಾದಿಯು ಲೋಕವಿರೋಧಿಯಷ್ಟೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಸರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ, ದಾಕ್ಷಿ ಣ್ಯವಿದ್ದೂ ದೈನ್ಯವಿಲ್ಲದ, ಸಜ್ಜನಿಕೆಯಿದ್ದೂ ಕ್ಲೈಬ್ಯವಿಲ್ಲದ, 
ನೇರ ನಡೆ-ನುಡಿಗಳ ಧೀರರು. ಅದಕ್ಕವರು ನಕ್ಕು ಹೇಳಿದರು; "ನನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾರೂ 
ಇಲ್ಲ. ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟ ಹಲವಾರು ಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಮಗೆ ಕಷ್ಟ- 
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ಕೋಟಲೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟವರೆಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳಾಗುವರೇ? ಅವರೊಡನೆ ನಾವಾದರೂ ವೈರ 
ಸಾಧಿಸಲಾದೀತೇ?' ಇದು ಶರ್ಮರ ಅಜಾತಶತ್ರುತ್ವ. ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಯಾರನ್ನೂ 
ನೋಯಿಸಿದ್ದಿಲ್ಲ, ನಿರಾಶೆಗೊಳಿಸಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಸಹೃದಯತೆಯನ್ನು 
ತೊರೆಯದೆ, ತಮ್ಮ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ವಲಯದೊಳಗೆ ಎಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸತ್ಕಾರ್ಯ ಸಾಧ್ಯವೋ, 
ಲೋಕಸಂಗಹ ಶಕ್ಕವೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಅವರಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ 
ಅವರಿಗೆ ಹಮ್ಮು-ಬಿಮ್ಮುಗಳಿಲ್ಲ, ಗರ್ವ-ಗಡಸುತನಗಳಿಲ್ಲ. "ನಿಮ್ಮ ಸಾಧನೆಯ 
ಬಗೆಗೆ ನಿಮಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯೆನಿಸುವುದೇ?” ಎಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದುಂಟು. ಅದಕ್ಕವರು 
ಕ್ಷಣವೂ ತಳುವದೆ ನುಡಿದಿದ್ದರು: "ನಾನು ಏನೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆಯೋ ಆ 
ಬಗೆಗೆ ನನಗೆ ಧನ್ಯತೆ ಉಂಟಲ್ಲದೆ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಲ್ಲ. ಅಭಿನವಗುಪ್ತ, ಜಗನ್ನಾಥಪಂಡಿತ, 
ನಾಗೇಶಭಟ್ಟರಂಥ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೊಡುಗೆಗಳನ್ನು ನೆನೆದಾಗ, ಅಂಥವರ ಹೆಸರು 
ಹೇಳುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ನಮಗಿಲ್ಲವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಅನಾರೋಗ್ಯ- 
ಮನೆವಾರ್ತೆಗಳ ತೊಡಕುಗಳಂಥ ಹತ್ತಾರು ಮಿತಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನಿರ್ವಂಚನೆಯಿಂದ 
ದುಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಸಮಯವನ್ನೆಂದೂ ಪೋಲು ಮಾಡಿಲ್ಲ, ಸೋಮಾರಿತನಕ್ಕೆಂದೂ 
ಬಲಿಯಾಗಿಲ್ಲ' ಎಂಥ ಆತ್ಮವಿಮರ್ಶೆ! ಎಂಥ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ, ವಿನಮ್ರತೆ! 


ವಿದ್ವಾಂಸರೊಡನೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ಬಂದಾಗ ಖಂಡ-ತುಂಡವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರ- 
ವೈಷಯಿಕವಾದ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗೌರವಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಪ್ರತಿಪಾದನಕಾಲದ 
ವಾಜಯಮ-ನಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಶರ್ಮರು ಮರೆತದ್ದಿಲ್ಲ. ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, 
ಸೇಡಿಯಾಪು, ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಕರಂಥವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೊಡನೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಭಿನ್ನೈಸಿದಾಗಲೂ ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿದವರಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಕೆ. 
ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರೊಡನೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿ-ಗೌರವಗಳಿಂದ 
ಕಡೆಯವರೆಗೂ ವರ್ತಿಸಿದರು. ಈಗಲೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಆದರವಿದೆ. ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರು, 
"ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ಈ ಕಾಲದ ಆನಂದವರ್ಧನ. ಅವರ ವಕ್ರೋಕ್ತಿಜೀವಿತದ 
ಪರಿಷ್ಕೃತಾವೃತ್ತಿಯಂತೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ವಿದ್ವತ್ಕಾರ್ಯ.'* ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರ ಬಥೆಗೂ 
ತಂಬ ಕಾವ್ಯೋಪಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರು: "ಅಷ್ಟದಿಗ್ಗಜಗಳುಂಟೆಂದು ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಆದರೆ ನಾನು ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದು ಎರಡೇ ದಿಗ್ಗಜಗಳನ್ನು. ಒಬ್ಬರು 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಮಂಗಳೂರಿನ ಸೇಡಿಯಾಪು.' 


*ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರಂತೂ ನಾನು ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗಲೆಲ್ಲ ಶರ್ಮರ ಕ್ಷೇಮ ವಿಚಾರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾನೊಮ್ಮೆ "ನೀವು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನನಗೆಷ್ಟೋ ತಿಳಿವು ದಕ್ಕುತ್ತಿತ್ತು' 
ಎಂದಾಗ ಒಡನೆಯೇ "ಶರ್ಮರಂಥ ವಿದ್ವಾಂಸರಿರುವಾಗ ಚಿಂತೆ ಏಕೆ? ಅವರು ಅಪೂರ್ವ 
ವ್ಯಕ್ತಿ, ಅನುಪಮ ವಿದ್ದಾಂಸ' ಎಂದಿದ್ದರು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸಭೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರಾಜ 
ಜಗನ್ನಾಥನ ಬಗೆಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರಂಥ ಗುರುಗಳು ತಮಗಿದ್ದುದೇ ಆಗಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ರಸಗಂಗಾಧರ'ದ ಎಷ್ಟೋ ತೊಡಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಬೇಗ ನೀಗುತ್ತಿದ್ದುವೆಂದು 
ನುಡಿದಿದ್ದರು. ಇವೆಲ್ಲ ವಾದ-ವಿವಾದಗಳ ಬಳಿಕ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳು. 


86 ವಾಣೀವಾಹನ 


ಆತ್ಮೀಯರ ಕಷ್ಟ-ಸುಖಗಳಿಗೆ ಒಡನೊಡನೆಯೇ ಸ್ಪಂದಿಸುವ ಮನೋಧರ್ಮ 
ಅವರದು. ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯಪ್ರಾಯರಾಗಿದ್ದ, ಸ್ನೇಹಾರ್ದ್ರಸ್ವಭಾವದ ವಿದ್ವದ್ರಸಿಕ ಟಿ. 
ಎನ್‌. ಪದ್ಮನಾಭನ್‌ ಅವಸಾನದ ಬಳಿಕ ಪದ್ಮನಾಭನ್‌ಸ್ಮರಣಗ್ರಂಥ "ಪದ್ಮಾಂಜಲಿ'ಯ 
ಆವಿಷ್ಕಾರಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹನಿಗಣ್ಣಾಗಿದ್ದುದು ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಗೀತ- 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳೆರಡರ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಟಿ.ಎನ್‌.ಪಿ. ಅವರ ಬಗೆಗೆ "ಜಸಜನಯನಗಂ' 
ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ವಿನೂತನವಾದ ("ಜಯದಾಮನ್‌' ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಸಿಗದ) 
ಸ್ವೋಪಜ್ಞವೃತ್ತವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಶ್ರದ್ಧಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದರು. ಈ ವೃತ್ತವನ್ನು 
"ಪದ್ಮಾಂಜಲಿ'ಯೆಂದೇ ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಕೇವಲ ಮಿತ್ರವರ್ಗ, ಬಂಧುವರ್ಗ 
ದವರಿಗಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಬರಿಯ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಬಗೆಗಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸರ್ವತ್ರ ಶರ್ಮರ 
ಶರ್ಮದ-ನರ್ಮದ ಭಾವನದಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ನಿತ್ಯದ ಸಂಚಾರದ ವೇಳೆ ರಸ್ಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಂಡ ಆತ್ಮೀಯರಿಗೆಲ್ಲ ಇವರ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ-ಹಸನ್ಮುಖಶುಭಾಶಂಸೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ಮನೆಗೆಲಸದವರು, ಬೀದಿಯಕಸಗುಡಿಸುವವರು, ಅಂಚೆಯಾಳುಗಳು, ದಿನಸಿಯಂಗಡಿ 
ಯವರು, ಜೆರಾಕ್ಸ್‌ - ಟೈಪ್‌ ಉದ್ಯೋಗದವರು, ಔಷಧದಂಗಡಿಯವರು-ಹೀಗೆ 
ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದವರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅನನ್ಯಸ್ನಿಗ್ನಸ್ಮೇರಸಾರಸಂಪನ್ನವಾದ ಹೃದಯಂಗಮವಾಕ್ಕಿ 
ನೊಡನೆ, ಸಮಯೋಚಿತ ನೀತಿ-ತತ್ನಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಾವೊಬ್ಬ 
ವಿದ್ವರ್ಮೂರ್ಧನ್ಕರೆಂಬ ಸ್ಮರಣೆಯೂ ಅವರಿಗಾಗ ಉಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು 
ಅವರಿಗೆಂದೂ ಅಹಂಕಾರದ ವಿಸ್ತರಣವಲ್ಲ, ಆನಂದದ ಆಸ್ತರಣ, ಆತ್ಮೀಯತೆಯ 
ಸಂತರಣ. ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲರ ಕಷ್ಟ-ಸುಖಗಳ ಸುದ್ದಿಯೂ ಬೇಕು; ಎಲ್ಲರೂ 
ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದಿರಬೇಕು. ಒಮ್ಮೆ ಆಂಧ್ರದ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ ಅಪರಿಚಿತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಬಂದಿದ್ದಾಗ, ಅವನ ಯೋಗ-ಕ್ಷೇಮ ವಿಚಾರಿಸಿ ಹತ್ತಾರು ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಹಣ-ಪಂಚೆ-ಹರಕೆಗಳೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಸಂದರ್ಭ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಿಚಿತರು 
ಅನಾರೋಗ್ಯ ಪೀಡಿತರಾಗಿದ್ದಾಗಲಂತೂ ಕಾಳಜಿ ಹೊನಲಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಅವರ 
ಹೃದಯದುಂಬಿದ ಕಕ್ಕುಲಾತಿಯ ವಿಚಾರಣೆಗೇ ಆ ರೋಗ ದೂರವಾಗುವಂಥ ನೆಮ್ಮದಿ 
ನಮಗೆ ದಕ್ಕಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ, ನನ್ನನ್ನೇ-ಅವಧಾನ, ಭಾಷಣ, ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿ, 
ಯಕ್ಷಗಾನಾದಿಗಳಿಗೆಂದು ಊರೂರು ಸುತ್ತುವ; ಊರಿನಲ್ಲೇ ಸುತ್ತುವ ಕಾರಣ- 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂರಾರು ಬಾರಿ ಎಚ್ಚರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಕಾಳಜಿ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. “ನಿಮಗೆ 
ಆಯುಷ್ಯ-ಆರೋಗ್ಯಗಳು ಸದಾ ಸಲ್ಲಬೇಕು'' ಎಂದು ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ ಹರಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ವಿದ್ಕಾಲಂಕಾರ ಸಾ.ಕೃ. ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರನ್ನು ಕುರಿತು 
ನಾನು ಬರೆದ "ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರ' ಪುಸ್ತಕದ ಲೋಕಾರ್ಪಣೆಗೆಂದು ಬಂದ ಶರ್ಮರು 
ರಾಯರ ರುಗ್ಗಸ್ಕಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ತುಂಬ ದುಃಖಿಸಿದ ಸಂಗತಿ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ 
ರಾಯರ ಕಡೆಯ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಮಾರಂಭೋಪಸ್ಥಿತಿಯೂ ಆದದ್ದು ತುಂಬ ವಿಷಾದದ 
ಸಂಗತಿ. ಆಗ ಶರ್ಮರು ರಾಯರಿಗೆ “ಆಯುರ್ವೇದದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಹಠತೊಟ್ಟು 
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ಕಟ್ಟುಬೀಳಬೇಡಿ, ಅಲೋಪಥಿಯತ್ತಲೂ ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ' ಎಂದು ಆಗ್ರಹಿಸಿದರು. 
ಇಂಥ ವಿಷಾದ-ಗಂಭೀರಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಯರಿಗಾಗಲಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಭಾಸದರಿ 
ಗಾಗಲಿ ಬೇಸರವಾಗಬಾರದೆಂದು ವಾತಾವರಣವನ್ನು ತಿಳಿಗೊಳಿಸಲೆಂದೇ ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ಅವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷಭಾಷಣಕ್ಕೆ ತುಂಬ ತಡವಾಗಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 


ಕಾವ್ಮೇನ ಹನ್ಯತೇ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಕಾವಂ ಗೀತೇನ ಹನ್ಯತೇ | 
ಗೀತಂ ತು ಸ್ತೀಪ್ರಸಂಗೇನ ಹನ್ಮತೇ ತದ್ದುಭುಕ್ಷಯಾ ॥ 


ಎಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಊಟದ ಹೊತ್ತು ಬಂದಿರುವಾಗ 
ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಭಾಷಣದ ಪಾಡು ಎಂಥದ್ದೆಂಬುದನ್ನು ತಾವೇ ವಿಡಂಬಿಸಿದ್ದರು. 
ಅವರನ್ನು ಕಾಣಲೆಂದು ನಾನು ಹೋದಾಗಲೆಲ್ಲ ವಯೋವೃದ್ಧರೂ ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಚಿಂತನ- 
ಲೇಖನವ್ಯಗ್ರರೂ ಆದ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಬರವು ತೊಂದರೆಯಾದೀತೇನೋ ಎಂದು 
ನಿವೇದಿಸಿದಾಗ "ನೀವು ಬಂದರೆ ಅನುಕೂಲ, ನನ್ನ ಚಿಂತನೆಗೆ ಆಹಾರ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ನಗರಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬಿಡುವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬನ್ನಿ, ಸದಾ ಬರುತ್ತಿರಬೇಕು' ಎಂದೇ ಆಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ 
ಬಗೆಯ ಸೇವೆ-ನೆರವಿಗೆಂದು ನಿವೇದಿಸಿದಾಗಲೂ ಒಟಲ್ಲೆನೆಂದಿದ್ದಾರೆ: "ನಿಮ್ಮದೇ 
ತಾಪತ್ರಯಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಇದೆಲ್ಲ ನಾನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದದ್ದು, ಬಿಡಿ' 
ಎಂದೇ ನಗೆ ಚೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೊಮ್ಮೆ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು 
ಹೋದೆ. ಅಂದೇಕೋ ಅವರು ತುಂಬ ಚಿಂತಿತರಂತಿದ್ದುದನ್ನೂ ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಒದ್ದಾಡಿದ 
ಕುರುಹನ್ನೂ ಕಂಡು ವಿಚಾರಿಸಿದೆ. ಆಗ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯರೊಬ್ಬರ ಗೃಹಕೃತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಕೇಳಿದಾಗಿನಿಂದ ನೆಮ್ಮದಿ ನಶಿಸಿದೆ, ನಿದ್ರೆ 
ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ನಿಸ್ತಾರ ಹೇಗೆಂಬ ಚಿಂತೆ ಕಾಡುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರು. 


ವತ್ತಲರಾದರೂ ಶರ್ಮರು ಸ್ಪಜನಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅವಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ಬಾರಿ ಅವರು ಪೃಚ್ಛಕರಾಗಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡು ಗಡುಚಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡಿದ್ದಾರೆ.* 
ಗುಣವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದಾರೆ. ಈಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಪುಲಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹವನ್ನು 


* 1) ಹರೇ ಹಾರೇ ಹೀರೇ ಚರಚರನರೇ ನಾಸುರಸುರೇ 
2) ಮಶಕದಶನಮದ್ಯೇ ದಂತಿನಸ್ಸಂಚರಂತಿ 
3) ಚಂಡಾಲಿಯನೆರೆವ ಸೊಬಗದೇನೊಪುಗುಮೋ 
4) ಕತ್ತೆಯ ಹದರಕ್ಷೆಯೆನಗೆ ಭಯಮಿಲ್ಲೆಂದಳ್‌ 
5) ಮಜ್ಜಿಗೆ ಪಾಲಾದುದಲ್ಲೆ ನಾಲ್ವರು ಮೆಚ್ಚಲ್‌ 
6) ಮಿತ್ರೋದಯೇ*ಭೂತ್ರಮ ಏವ ಸರ್ವಮ್‌ 
7) ಪಿತನಂ ಮಾತೆಯನುಂ ವಿಫಾತಿಹರಿನಾಂ ಸನ್ಮಾಸಿ ಸಂತೋಷಿಯ್ಯೈ 
ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಹಲವು ಅವಧಾನಿಗಳಿಗೆ ನೀಡಿದ್ದರು. 
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ನಿಭಾಯಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿ ಆಸಕ್ತರಿಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಹಂಚಿದ ಶರ್ಮರು ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪಾತ್ರತ್ವವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ವಿತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನನಗೆ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತವ ಅತ್ಯಂತ ಹೃದಯಸಂನಿಹಿತವೆಂದು ಅವರು ಬಲ್ಲ ಕಾರಣ 
ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕಲೋಚನ-ಉಪಲೋಚನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಜಯರಥನ ಟೀಕೆಯುಳ್ಳ 
ಅಲಂಕಾರಸರ್ವಸ್ಪ್ತವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟದ್ದಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮ ವಿವಿಧವೈಷಯಿಕಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಅನುಗಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಾಕರಣ, ದರ್ಶನ, ಕಾವ್ಯ, ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಯೋಗ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. 


ಶರ್ಮರು ನಿತ್ಯ ಜಾಗ್ರತ್ಪಾಂಡಿತ್ಕವುಳ್ಳವರು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರ ಸಂಗಡ ಯಾವಾಗ 
ಮಾತನಾಡಿದರೂ ವಿದ್ದತ್ತೆಯ ರಸಗಂಗೆಯಲ್ಲ ಮಿಂದು ಪಾವನರಾಗುವ ಅವಕಾಶವಿದ್ದೇ 
ತೀರುತ್ತದೆ. ಈಚೆಗೊಮ್ಮೆ ಉತ್ತಮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿ ಆರ್‌. ಶಂಕರನ ಒಡನೆ ಅವರ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ, ಮಾತಿನ ನಡುವೆ ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿ 
ಹೊರಳಿತು. ಆಗ ಅವರು ಸ್ಕೃತಿಶಕ್ತಿಯೇ ವಿದ್ವತ್ತೆಗೆ ಮೂಲವೆಂದರು. ನಾನಾಗ 
"ಅದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಬರಿಯ ಕೇಳ್ಮೆಯ ನೆನಪಿಗೆ ಅರ್ಥಬೋಧೆಯುಂಟೇ? 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ, “ಗುರುವಿನ ಪಾಠವನ್ನು ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೇಳಿದ ನೆನಪುಳ್ಳ ಕಾರಣ, 
ಎಲ್ಲ ವಿವರಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸಾರ್ಥಕಸ್ಮೃತಿಯೇ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಬುನಾದಿ' ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥನೆ ನೀಡಿದ್ದರು. 


ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆಗಾಗಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆ ಕೂಡದು, ಅರ್ಥಸ್ವಾರಸ್ಯವು 
ರಸಮಯವಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು ಒಗಟಾಗಬಾರದು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಗಳು ಸೀತೆಯ 
ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಮಾಯೇವ ನಿರ್ಮಿತಾ ಎಂಬ ಹೃದಯಂಗಮವಾದ 
ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಶ್ರೀ ಹರ್ಷನು, 


ಹೃತಸಾರಮಿವೇಂದು ಮಂಡಲಂ ದಮಯಂತೀವದನಾಯ ಮೇಧಸಾ!। 
ಕೃತಮಧ್ಯಬಿಲಂ ವಿಲೋಕ್ಕತೇ ಧೃತಗಂಭೀರಖನೀಕನೀಲಿಮಾ॥ 


(ಶಶಿಬಿಂಬದ ಸಾರಮೆಲ್ಲಮಂ ದಮಯಂತೀವದನಕ್ಕೆನುತ್ತೆಬ 
ತ್ರಿಸಿ ತೋಡಿರೆ ಬೊಮ್ಮನಾಗಸಂ ಬಿಲದಿಂ ತೋರ್ಪುದು ನೀಲವರ್ಣದಿಂ) 


ಎಂದು ಬರಿಯ ಬುದ್ಧಿಗಮ್ಯವಾದ ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಗಳ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಚೆಲುವು ನಲಿದೆದ್ದು ತೋರಿದರೆ, ಶ್ರೀಹರ್ಷನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದಮಯಂತಿಯ ಮುಖಸೌಂದರ್ಯವೆಲ್ಲೋ ಮರೆಯಾಗಿ ಇದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಕವಿಯ 
ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ದೊಡ್ಡದೆಂಬ ಭಾವವೇ ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆಂದು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದರು. 


ನಾನು ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ ವ್ಯಾಕರಣಪಾಠಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅದು ನನ್ನ 
ಪಾಲಿನ ಸೌಭಾಗ್ಯವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. "ನಿಮಗೆ ಪಾಠ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. 
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ಆದರೂ ಪಾಠದಂತೆ ಆದೀತು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದರು. ಆಗ ಅವರ 
ವಿಶಿಷ್ಟಬೋಧನಕ್ರಮ ನನಗೆ ಅರಿವಾಗಿತ್ತು. ಮೂಲತಃ ಅವರು ವಿಷಯಾಂತರ 
ಮಾಡುವವರಲ್ಲವಾದರೂ ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಗಳ ಹಾವಳಿ ಒಡನೊಡನೆಯೇ 


ವಿಷಯಾಂತರ-ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರಗಳ ಕಡೆಗೆ ಅವರನ್ನೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗಿನ ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ ಕೇವಲ ಅನುಭವವೇದ್ಯ. ಆಗಮ-ಆದೇಶಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುವಾಗ 


ಸ್ಥಾನೇ ಶತ್ರುವದಾದೇಶಃ ಫಾಲೇ ಪುಂಡ್ರವದಾಗಮಃ। 
ದಂತಾನಾಮಿವ ಲೋಪಸ್ಸಾತ್‌ ನಿಪಾತಶ್ಶ್ಮಶ್ರುವತ್ಸ್ಮೃತಃ॥ 


ಎಂಬಂಥ ಎಷ್ಟೋ ಸುಂದರ ನಿದರ್ಶನ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸೂರೆಯಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಗಣರತ್ನಸಂಗ್ರಹ-ಉಣಾದಿಕೋಶಾದಿಗಳ ಅಪೂರ್ವಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕುರಿತ 
ಚಿಂತನೆ, ವಾಚೋಯುಕ್ತಿಗಳ ನೆಲೆ-ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಸೂತ್ರರಚನೆಯ ಗುಟ್ಟು, ಪಾಣಿನಿಯು 
ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ಯವ್ಯಾಕರಣಸಮಯಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸದ ಪರಿ ಹಾಗು 
ದೂಷಿಸದ ಬಗೆ, ವಾಕ್ಕಪದೀಯದ ರಚನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಭಾಷಾದರ್ಶನ, ಮಹಾಭಾಷ್ಕದ 
ವಾಗ್ರೂಢಿ, ಕೈಯುಟನ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಕಾತ್ಕಾಯುನನ' ವಾರ್ತಿಕಗ'ಳು 
ಭಾಷ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದದ್ದು ಹೇಗೆ-ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲದೆ, ವೇದಾಂತ, ಅಲಂಕಾರ, ಅವೈದಿಕದರ್ಶನಗಳು, ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯ, 
ಪ್ರಕೃತಿವೈಚಿತ್ರ್ಯ ಮೊದಲಾದುವೆಷ್ಟೋ ಪರಾಮರ್ಶೆಗೊಳಗಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗೆಲ್ಲ ಅವರು 
ಸ್ವಾನುಭವದಿಂದ, ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ, ಸ್ಟೋಪಜ್ಞಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಎಷ್ಟೋ 
ಪ್ರೌಢ-ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ ತೋರ್ಟೆರಳನ್ನು ಚಾಚುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ 
ಇಂಥ ಸಣ್ಣದರ ಹಿಂದೆ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಚರ್ಚೆ-ಚಿಂತನೆಗಳುಂಟೇ ಎಂದೂ ಇಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡದೆಂಬಂಥ ಅಂಶದ ಹಿಂದೆ ಏನೇನೂ ಬೌದ್ಧಿಕ-ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ತರ್ಕವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಇಬ್ಬಗೆಯಾದ ನಿಬ್ಬೆರಗುಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಅವರು 
"ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ ಉಳಿಯುವ ಸಂದೇಹಗಳ ಬಗೆಗೆ ನಮಗೆ ಸಹನೆಯಿರಬೇಕು. 
ಅಂತೆಯೇ ಅವುಗಳ ತೊಡಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಲ್ಲಿ ಸದಾ ತುಡಿಯುತ್ತಿರಬೇಕು' 
ಎಂದಿದ್ದರು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ "ತೇನ ಪ್ರೋಕಂ' ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುತ್ತಾ 
ನಾಗೇಶಭಟ್ಟನ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ, "ವಿಭಾಷಾ ಛಂದಸಿ' 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಅವನೇ ತನ್ನ ಮಂಜೂಷಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ ತೈಸ್ತರ್ಯದ 
ಬಗೆಗೆ ಆಡಿರುವ ಮತ್ತು ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಎರಡು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಪ್ರಕಾರ ವೇದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾತ್ರನಿತ್ಯತ್ವವೂ ತ್ವೆಸ್ತರುಪದ್ಧತಿಯು ಕೇವಲ 
ಶ್ರದ್ಧಾಜಾಡ್ಯಜನಿತವೆಂಬುದೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಶರ್ಮರಿಗೆ ನಾಗೇಶಭಟ್ಟನ ಯುಕ್ತಿಗಳೂ 
ಭಟ್ಟೋಜಿದೀಕ್ಷಿತರ ಶೈಲಿಯೂ ಬಹುಪ್ರಿಯ. ಇಂತಾದರೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾಗೇಶಭಟ್ಟನ 
ನಿಲವು ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ದ ಆದರೆ ಅವನ ತರ್ಕ ಪ್ರಶ್ನಾತೀತ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರು 
ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದರು. 


90 ವಾಣೀವಾಹನ 


ಇಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ನ್ಯಾಯ-ವೈಶೇಷಿಕಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮಾತು 
ಹೊರಳಿದಾಗ, ಅವರು "ಗಂಧವತೀ ಪೃಥಿವೀ- ಎಂದಾದರೆ ಗಾಜು ಮರಳಿನಿಂದಾಗುವ 
ಪದಾರ್ಥವಾದ ಕಾರಣ ಅಲ್ಲಿ ಗಂಧವಿರಬೇಕು, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಅದರ ಗಂಧವ ಅಸಂಭೂತ ಎನ್ನಬೇಕಾದೀತು. ಹೀಗೆಲ್ಲ ಶೀರ್ಷಾಸನ ಹಾಕುವುದೇಕೆ ಗ 
ಎಂಬಿತ್ಕಾದಿಯಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾ, "ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದೆ' (ಮಿತಿ)ಯ 
ಪ್ರಸ್ತಾವ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯ-ವೈಶೇಷಿಕಗಳ ಚಿಂತನಕ್ರಮ ಅಥವಾ ಪರಿಷ್ಕಾರ 
ಪದ್ಧತಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲದೆ ಪ್ರಮೇಯಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕ್ಲೋದಕ್ಷಮವಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದರು. 
ಆದರೆ ತರ್ಕವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಚುರುಕಾಗದು, ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೂ 
ನ್ಯಾಯ-ವ್ಯಾಕರಣಸಂಸ್ಕಾರ ಆವಶ್ಯಕ. ಇಂತಾದರೂ ಅತಿತರ್ಕದ ಕೋಲಾಹಲ 
ಸಲ್ಲದ್ದೆಂದೂ ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದರು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಆಹಾರ್ಯಜ್ಞಾನ-ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ 
ನನ್ನ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಗುರುತು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುಂಟು. ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸೆಯ 
ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೀಮಾಂಸಾನ್ಕಾಯಗಳು ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ, ಆದರೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಪ್ರಮೇಯಗಳು ವಿಚಾರಾನುಭವಸಹವಲ್ಲವೆಂದಿದ್ದರು. ನವೀನನ್ಮಾಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರಾಚೀನನ್ಯಾಯದ ಪ್ರಮೇಯಗಳು ಯುಕ್ತವೆನಿಸಿದ್ದುವು. 


ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ವ್ಯಾಕರಣದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾಗೇಶಭಟ್ಟನೇ ಕೊನೆಯ 
ಮಾತು, ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳ ಪೈಕಿ ದಂಡಿ-ಜಗನ್ನಾಥರೇ ಮೇಲು, ರಾಮಾಯಣ 
ವ್ಯಾಖ್ಕೆಗಳ ಪೈಕಿ ನಾಗೇಶಭಟ್ಟನ “ರಾಮಾಯಣತಿಲಕ'ವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಶಂಕರೋತ್ತರ 
ವೇದಾಂತಕೃತಿಗಳ ಪೈಕಿ ಪಂಚದಶಿಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಎಂದು ಹಲವು ಬಾರಿ ಹೇಳು 
ತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅಂತೆಯೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ಶೈಲಿಯ ಹಾಗೆ ಜಿನಸೇನಾ 
ಚಾರ್ಯರ "ಪೂರ್ವಪುರಾಣ'ದ (ಮಹಾಪುರಾಣದ ಮೊದಲ ಭಾಗ) ಶೈಲಿಯೂ 
ಪ್ರಸನ್ನಮನೋಹರವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂತಾದರೂ ತಮಗೆ ಸರಿಕಾಣದುದು ಹಳತಾಗಲಿ, ಹೊಸತಾಗಲಿ ಸಾಧಾರವಾಗಿ 
ದೋಷಪೂರ್ಣ ಅಥವಾ ಅನುಚಿತ ಎಂದು ನಿರೂಪಿಸುತಾರೆ. ಒಮ್ಮೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೊಬ್ಬರು ಭವಭೂತಿಯ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಿಯಂ ದೇವೀ ವಾಗ್ನಶೇವಾನು 
ವರ್ತತೇ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ ಓಘದಲ್ಲಿ ಅನೂದಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಆಗ್ರಹದಿಂದ “ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಸರಸ್ವತಿಯು ಹುಚ್ಚು ಹತ್ತಿ ಬೆನ್ನುಹಿಡಿದಳೋ' 
ಎಂಬಂತೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಶರ್ಮರು ಹೀಗೆ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡುವುದು ಬರ್ಬರ, ಗ್ರಾಮ್ಯ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟದ್ದಲ್ಲದೆ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಅಚ್ಚಗನ್ನಡಶಬ್ದಗಳಿದ್ದಾಗಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೇ ಬಳಸುವುದೊಳಿತು, ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ಶೃಂಗಾರಚ್ಛಾಯೆ, ಶ್ಲೀಲತೆಯ ಶೋಭೆಯೆಲ್ಲ ಮಾಸಿ ಅಸಭ್ಯತೆ- 
ಅಪಹಾಸ್ಯಗಳು ತಾಂಡವಿಸುವುವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದರು. ಇದು ಅವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಸಂವೇದನೆಗೊಂದು ನಿದರ್ಶನ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ "ಬ್ರಹ್ಮ' ಶಬ್ದದ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೂ ತತ್ಸದೃಶವಾದ 
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ಚಿಹ್ನೆ ಅಹ್ನ, ಜಿಹ್ಮ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೂ ಇರುವ ವೇದವಿದ್ದಾಂಸರ 
ಅನೂಚಾನ ಶಿಷ್ಟಪ್ರಮಾಣ, ಪಾಣಿನಿಯ ಶಿಕ್ಲಾಶಾಸ್ತಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಗಾಳಿಗೆ 
ತೂರಿ ತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವವರ ಬಗೆಗೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ 
ಅವರು ವಿವೇಕಕ್ಕೆ ಅವಧಿಯುಂಟು, ಆದರೆ ಅವಿವೇಕಕ್ಕೆ ಅವಧಿ (ಎಲ್ಲೆ) ಇಲ್ಲ; ಅದು 
"ನಿರವಧಿ' ಎಂದಿದ್ದರು! ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಜೈನತಾರ್ಕಿಕರ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಾಟವವನ್ನು 
ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದರು. ಮಗದೊಮ್ಮೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಕಾದಂಬರೀಕಾರ 
ರೊಬ್ಬರು ಮಹಾಭಾರತಕಥೆಯನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಸ್ತವವೆಂಬಂತೆ ತಾರ್ಕಿಕವಾಗಿಯೂ 
ಕಥನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನನ್ನ ಮುಂದಿರಿಸುತ್ತಾ, ಈ 
ಲೇಖಕರು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿ ಏನನ್ನೋ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನೋಡಿ; ನಿಮಗೆ 
ಕಾಲಕ್ಷೇಪವಾದೀತು, ಎಂದು ಮಾರ್ಮಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದ್ದರು. ಇಂಥ ಉದ್ದಂಡ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು "ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಪ್ರವಚನ' ವನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ “ಇದು ತುಂಬ ದುಷ್ಕರವಾದ 
ಪ್ರಕಲ್ಪ. ಇದರಲ್ಲಿ ನನಗೆಷ್ಟು ಸಾಫಲ್ಯ ಸಿಗುವುದೋ ತಿಳಿಯದೆ'ಂಬ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದರಲ್ಲದೆ, ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆಯುವಂಥ ವಿದ್ವದ್ವಿನಯವನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದರು. 


ಅವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇಕ್ಷಿಕೆ ಯಾವ ಮಟ್ಟದ್ದೆಂದರೆ "ತೈತ್ತೀಯಪ್ರವಚನ'ದಲ್ಲಿ ಮೂಲದ 
ಮಂತ್ರ - ತತ್ಸೃಷ್ವ್ವಾ ತದೇವಾನುಪ್ರವಿಶತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂಕರ, ಸುರೇಶ್ವರ ಮತ್ತು 
ಆನಂದಗಿರಿಗಳಿಗೂ ಎಟುಕದೆ ಜಾರಿಹೋಗಿದ್ದ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಹೇತುವನ್ನು 
(ಅಭೇದೇ) ಜೋಡಿಸಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯಿಂದ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿಸುವಂಥದ್ದು. 


ಇಷ್ಟಾದರೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಜೀವದ್ರವ್ಯವಾದ ವಿನಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವರಲ್ಲ; 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗೆ ತಳೆಯಬೇಕಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗೌರವವನ್ನು ಮರೆತವರಲ್ಲ. 


ವಿಶೇಷತಃ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಈ ಗುಣವು ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿ 
ಮೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೆ ನಾನಾಶಾಸ್ತಗೋಷ್ಠಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಮೀಮಾಂಸಾ ಸಂಬಂಧಿತ 
ವಾದ ಯಾವುದೋ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಸಾಗಿತ್ತು. ಉದ್ದಂಡಪಂಡಿತರಿಗೂ ನಿಸ್ತಾರ ಕಾಣದಂತೆ 
ತಗಾದೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಚರ್ಚೆಗಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಶರ್ಮರೂ ಇದ್ದರು. 
ಅವರಿಗೆ ಆ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಪರಿಹಾರ ಗೋಚರಿಸಿತ್ತಾದರೂ ಅದನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹಲವು ದಿನಗಳ ಬಳಿಕ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 
ನಾನಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ ಕೇಳಿದೆ-"ನೀವೇ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಿತ್ತಲ್ಲ! ಏಕೆ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲ?' ಎಂದು. ಆಗ ಶರ್ಮರು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನುಡಿದರು: "ಅಲ್ರೀ, ಅಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲ 
ಮೀಮಾಂಸಾಮೂರ್ಧನ್ಯರು. ಅಂಥವರಿಗೂ ಅರಿವಾಗದ ಪರಿಹಾರವು ನನಗೆ 
ಸ್ಫುರಿಸಿರುತ್ತದೆಯೇ? ನನ್ನ ಪರಿಹಾರವು ಅವರಿಗೂ ಸ್ಫುರಿಸಿದ್ದು, ಅದು ಯಾವುದೋ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಸೂಕ್ತವಲ್ಲದ್ದು ಅಂತ ಅನ್ನಿಸದೆ ಇರುತ್ತದೆಯೇ? ಇಷ್ಟರ ಮೇಲೆ, ಅಲ್ಲಿಯ 
ಮೀಮಾಂಸಾವಿದ್ದಾಂಸರೇ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅನ್ಯಶಾಸ್ತದವರಿಂದ ಏನಾದರೂ ಪರಿಹಾರ 
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ಸಿಕ್ಕೀತೇ? ಎಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಕೇಳಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಬಾಯಿ ಬಿಡಬಹುದಲ್ಲದೆ, ಸುಮ್ಮನೆ 
ಏನೇನೋ ತಿಳಿದಿರುವುದೆಂಬ ಎಣೆಮೀರಿದ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಸಭಾಮರ್ಯಾದೆ 
ಯನ್ನು ಮೀರಬಾರದು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷರು ಅನುಮತಿ ನೀಡದೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ಬಾಯಿ ಹಾಕಬಾರದು'. ಇದು ಅವರ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿವೇಕವನ್ನೂ ದೇಶ-ಕಾಲ- 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಪರಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಶರ್ಮರು ಹಲವು ಬಾರಿ ಹೇಳಿದ್ದುಂಟು: 
"ನಮ್ಮ ಹಳೆಕಾಲದ ಪಂಡಿತರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ತನ್ನೇ ಪಾಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕೋಲಾಹಲ, ಒಣರಗಳೆ, ಸ್ವಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ; ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ 
ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳು ಮಿಗಿಲಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದು ಹದವಿರಬೇಕು. ವಾದೇ ವಾದೇ 
ಜಾಯತೇ ತತ್ವಬೋಧಃ ಎಂದಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಾದೇ ವಾದೇ ಜಾಯತೇ 
ತತ್ತನಾಶಃ ಎಂದು ಪರಿಣಮಿಸುವುದು ತುಂಬ ಬೇಸರದ ಸಂಗತಿ'. ಹೀಗಾಗಿಯೇ 
ಅವರು ಶೃಂಗೇರಿಯ ಗಣಪತಿವಾಕ್ಕಾರ್ಥಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಭಾರತೀತೀರ್ಥರೇ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಪರಿಯತ್ತ ಒಲಿಯುತ್ತಾರೆ; ಸ್ಪರ್ಣವಲ್ಲೀ 
ಪೀಠದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಗಂಗಾಧರೇಂದ್ರ ಸರಸ್ವತಿಯವರು ಆಯೋಜಿಸುವ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಗೋಷ್ಠಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಚರ್ಚನೀಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬರೆದುತಂದು ಕ್ರಮವರಿತು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. 


ಶರ್ಮರು ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆಂದರೆ ಅದೊಂದು ಹಬ್ಬವೇ ಸರಿ. 
ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಗತಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಂತದಣ್ಯಷ್ಟಿಯ ಗತಿ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ಅಲ್ಲಿಯ ತೊಡಕು-ತೋಟಿಗಳಿಗೆ ಇವರಲ್ಲಿ 
ಅನನ್ಯ ಸುಂದರವಾದ ಪರಿಹಾರವಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಮತ್ತೆಷ್ಟೋ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲ 
ಇವರೆತ್ತುವ ಕೋಟಿಗೆ (ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಥವಾ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟಸಂಜ್ಞೆ) 
ಉತ್ತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಹೊಸಬಗೆಯ ಚಿಂತನಗಳೂ ಪ್ರಾಚೀನಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶನಗಳೂ ಅವಶ್ಯವಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಡಿಯ ವಿದ್ವತ್ಸಮಾಜಕ್ಕೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ತಿಳಿವಿನ ಲಾಭವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ವಿಪುಲ. ಜೊತೆಗೆ, ಹಿತ-ಮಿತವಾದ 
ವಿನೋದ; ಹೃದಯಂಗಮವಾದ ಶೈಲೀಸಂಸ್ಕೃತದ ಧಾರಾಳ ಎಲ್ಲ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಶ್ರೀಶ್ರೀಅಭಿನವವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರು - ಸಂಸ್ಕೃತಶಾಸ್ತಜ್ನರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತವಾಗ್ಲೋರಣೆಗಳೇ ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ಬೇಸರ 
ಪಡುತ್ತಿದ್ದವರು - ಕಾಲಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಗೋಷ್ಠಿಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಶರ್ಮರು ಮಾಡಿದ್ದ 
ಸಂಸ್ಕೃತವೇದಾಂತೋಪನ್ಮಾಸವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನಸೋತದ್ದಲ್ಲದೆ, ಈ ಶ್ರವಣಸುಧಾ 
ವರ್ಷಣವನ್ನು ಕೇಳಲಾಗದೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಹತ್ತಾರು ಪಂಡಿತರಿಗೆ "ಯೂಯಂ 
ಕರ್ಣಾಮೃತಾದ್ವಂಚಿತಾ ನೂನಂ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹಳಹಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಅದೊಂದು ಸುದೀರ್ಪವೇದಾಂತವಾಕ್ಕಾರ್ಥಗೋಷ್ಠಿ. ನಾಲ್ಕೈದು ದಿನಗಳ ಕಾಲ 
ಅವಿರತವಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ಅದ್ವೈೈತದರ್ಶನದ ಆಂತರಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ ತೊಡಕು- 
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ತೋಟಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಮತಯಾಥಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಗಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆಯೋಜಿತವಾದ ಆ ಸಭೆಗೆ ಘಟಾನುಘಟಿ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೇ ಬಂದಿದ್ದರು. ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಬಿಂಬಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾದ, ಅವಚ್ಛೇದವಾದ, 
ದೃಷ್ಟಿಸೃಷ್ಟಿವಾದ, ಸ್ಪಷಿದೃಷಿವಾದ, ಭಾಮತಿಪ್ರಸ್ಥಾನ, ವಿವರಣಪ್ರಸ್ಥಾನ, ಮೂಲಾವಿದ್ಕಾ 
ನಿರಾಸ, ಮೂಲವಿದ್ಯಾಂಗೀಕಾರ ಮುಂತಾದ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ ಬಿಸಿಬಿಸಿ ವಿಷಯಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ಬಿರುಸಿನ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯಿತು. ಇಡಿಯ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಉಪಸ್ಥಿತಿ- 
ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಶೋಭೆ ತಂದ ಶರ್ಮರೊಟ್ಟಿಗೆ ನಾನೂ ಇದ್ದೆ. ಕಡೆಯ ದಿನ 
ಆಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಪರಮಾನಂದಭಾರತೀಸ್ವಾಮಿಗಳವರು ನನ್ನನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ಕರೆದು ಹೇಳಿದರು: "ನೋಡಿ, ಇಷ್ಟೂ ದಿನ ಈ ಚರ್ಚಾಗೋಷ್ಠಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಿ-ನೋಡಿ ಧನ್ಯರಾದೆವೆಂಬ ಇಂಗಿತದಿಂದಲೇ ನೂರಾರು ಜನ ಆಸ್ತಿಕ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೋ ಶಾಸ್ತ್ರ-ಸಂಸ್ಕ ಎತಗಳ ಗಂಧ ಗಾಳಿ ಇಲ್ಲ; ಈ ಗೋಷ್ಠಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಆದದ್ದೋ ಪ್ರೌಢಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಷ್ಟೂ ದಿನಗಳ ಚರ್ಚಾಸಂಗತಿಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹಪರಿಚಯವನ್ನೂ ನಿಗಮನವನ್ನೂ ನೀವೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದರ್ಧ ಘಂಟೆ ಹೇಳಿಬಿಡಿ. 
ಬಂದವರಿಗೆ ಒಂದು ತೆರನಾದ ಸಮಾಧಾನವೂ ನಮ್ಮೀ ಗೋಷ್ಠಿಗೊಂದು ಬಗೆಯ 
ಸಾರ್ಥಕ್ಕವೂ ಬರುತ್ತದೆ.' ಇದು ಸರಿಯೆಂದು ನನಗೂ ತೋರಿತು. ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಮತ್ತೆ ಶರ್ಮರ ಬಳಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು "ಸ್ವಾಮಿಗಳೇನು ಹೇಳಿದರು?' 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ನಾನು ಆದದ್ದನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿದೆ. ಆಗ ಅವರು ಮಂದಹಾಸದಿಂದ 
ನುಡಿದರು. "ಈ ಮಾತ್ರದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಗಂಟೆ ಬೇಕೆ? ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬಹುದು - ಎಲ್ಲ ಪಂಡಿತರೂ ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜಗಳವಾಡಿದರು - ಎಂದು. 
ಈ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಜಗಳಗಳೇ ತಾನೇ!” - ಇದು ಶರ್ಮರ 
ಮನೋಧರ್ಮ. 


ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ವೇದಾಂತವಾಕ್ಕಾರ್ಥವೊಂದರಲ್ಲಿ "ನಿರಾಕಾರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಫಲನವು ಹೇಗೆಂದು' ಇವರು ಏರಿಸಿದ ಕೋಟಿಗೆ ಯಾರೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಉತ್ತರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಕಾಶದ ಪ್ರತಿಫಲನದಂತೆಯೇ ಇದೂ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗದು- 
ಏಕೆಂದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೈಲ್ಕೋಪಾಧಿಯಷ್ಟೇ ಪ್ರತಿಫಲಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಆಕಾಶವೇ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರತಿಫಲಿಸದು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವಚ್ಚೇದವಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲನ ಅಸಾಧ್ಯ. 
ಅಂತಃಕರಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಜೀವನಿಗಲ್ಲದೆ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪರಲೋಕಪ್ರಾಪ್ಯಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲ 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ದಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿಕದ ಪರಿಧಿಗೆ ಮಿತಿಮೀರಿ ಎಳೆಯಬಾರದು. 
ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಕ್ಕೇ ಬೆಲೆನೀಡಿ ಯಜುತಾತ್ತರ್ಯವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಬಾರದು- ಹೀಗೆ ಸಾಗಿತು 
ಶರ್ಮರ ಸಿದ್ದಾಂತಕ್ರಮ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂದಿನ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಇಂಥ 
ಜಾಡನ್ನು ಹಿಡಿದೇ ಕೆಲವೊಂದು ವಿಪರೀತ ಪ್ರತಿಪಾದನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಚಮತ್ಕಾರಾ 
ಭಾಸವನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದರು. ಇದು ಸತ್ಯೈಕಪ್ರೀತಿಯ ಶರ್ಮರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಆದುದರಿಂದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಆಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಅತೀತವಾಗಿ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥದ ಮೂಲಕವೇ 
ಯಜುಜೀವನ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದರು. ಶರ್ಮರ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥವೈದುಷ್ಯವು 
ನೀಡಬಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕಾರ-ಸ್ವಾರಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೂ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವುದೆಂದರೆ 
ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರವಾದೀತೆಂಬ ಅಳುಕಿನ ಕಾರಣ, ಇನ್ನಿತರ ಸಂಗತಿಗಳತ್ತ ಗಮನಹರಿಸ 
ಬಹುದು. 


ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಪ್ರಕೃತಿಕುತೂಹಲ ಹಾಗೂ ಪರಿಶೀಲನಶಕ್ತಿ ಕೂಡ 
ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದದ್ದು. ಅವರೊಮ್ಮೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾತ್ಮಕ ಚಲನೆಯ 
ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ಬಳ್ಳಿಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮರಗಿಡಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು 
ಬೆಳೆಯುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಅವರ ಮನೆಯ ಮಲ್ಲಿಗೆಬಳ್ಳಿಯೊಂದನ್ನವರು 
ಅಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಕಂಬಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟರೂ ಅದು ಮುಂದೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಸಾಗಿದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಈ ಪ್ರಯೋಗ ನಡಸುವಾಗ ಅವರ ವಯಸ್ಸು 
ಎಂಬತ್ತರ ಹತ್ತಿರ! ಅವರು ಅಮೆರಿಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದ ಬಳಿಕ ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಸದ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ನನ್ನೆದುರು ಹರಡಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲೊಂದು 
ಒಕ್ಕಣೆ ಹೀಗಿತ್ತು: "ಇಲ್ಲಿ ಮರಗಿಡಗಳು ಬೇಕಾದಂತೆ ಇದ್ದರೂ ಒಂದೇ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿ 
ಕೂಡ ನನ್ನ ಪ್ರವಾಸದ ಯಾವುದೇ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಇರುವೆಗಳಂಥ ಕೀಟಗಳೂ 
ಕೂಡ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ.....' ಹೀಗೆಯೇ ಅವರು ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರ 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲೊಂದೆಡೆ ಬರುವ ನೆಲಸಂಪಗೆಯ ಉಪಮಾನವನ್ನೂ ಗಾಢವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಗುರುತಿಸಿ ಮೆಚ್ಚಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದುಂಟು. 
ತಿಳಿವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಳತು-ಹೊಸತೆನ್ನದೆ ಎಲ್ಲ ಸುಸಂಗತ ಸಂಗತಿಗಳ ಬಗೆಗೂ 
ಶರ್ಮರಿಗೆ ಆದರ, ಆಸಕ್ತಿ. ವಿರಳವಾಗಿಯಾದರೂ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಓದುಗರ ಪತ್ರಗಳ 
ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ-ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕಳುಹುವರು. ಇಂಥ 
ಲೋಕಜ್ಞತೆಯ ಪರಿಪಾಕದ ಹೊಳಹನ್ನು ಅವರ "ಸೂಕ್ತಿ-ವ್ಯಾಪ್ತಿ' ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. 


ಒಮ್ಮೆ ಅವರು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದುಂಟು: "ಡಾರ್ವಿನ್ನನ ವಿಕಾಸವಾದದ ಪ್ರಕಾರ 
ಜೀವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವನಪದ್ಧಶಿಯನ್ನು ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ಉನ್ನತಿಗೊಳಿಸುವುವೆಂದು 
ಹೇಳುವರಷ್ಟೆ; ಹಕ್ಕಿಗಳಿಗಿಂತ ಮಂಗಗಳು ಹೆಚ್ಚು ವಿಕಸಿತಜೀವಿಗಳೆಂಬ ಮಾತು ಸತ್ಯ 
ತಾನೆ! ಹೀಗಿರಲು ಹಕ್ಕಿಗಳಿಗಿದ್ದ ವಸತಿಪ್ರಜ್ಞೆ (ಗೂಡುಕಟ್ಟಿ ಬಾಳುವ ಬಗೆ) ಇವುಗಳಿಗೇಕೆ 
ಬರಲಲ್ಲ? ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಗುವಿನ ಪಾಲನೆ- 
ಪೋಷಣೆಗಳ ಭಾರ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ತಂದೆ-ತಾಯಳಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಹಂಚಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಕೌಟುಂಬಿಕಸಂವಿಭಾಗವು ವಿಕಸಿತಪ್ರಜ್ಞೆಯ ನಿದರ್ಶನ 
ವಲ್ಲವೇ!' 
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ಭಗವಾನ್‌ ಭರ್ತೃಹರಿಯ "ವಾಕ್ಕಪದೀಯ'ದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನೂದಿಸಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಶ-ಕಾಲಗಳ ಬಗೆಗೆ ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ 
ಅಭಿಮತವನ್ನರಿಯಲು Maya in physics, A Brief history of time, Tao of 
physics, The vibrating universe ಮುಂತಾದ ಹತ್ತಾರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಖುದ್ದಾಗಿ 
ಒದಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಅಮೆರಿಕದಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಮಗಳು ಶಾರದಾಚ್ಛತ್ರ ಅವರೊಡನೆಯೂ 
ನನ್ನೊಡನೆಯೂ ಜೀವಶಾಸ್ತ್ರ-ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದರು. 


ಪ್ರಶಸ್ತಿ-ಪುರಸ್ಕಾರಗಳ ಬಗೆಗೆ ಶರ್ಮರಿಗೆ ನಿರಾಸಕ್ತಿ. ಅವರಿಗೆ ಮಹಾ 
ಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ತಿರುಪತಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು 
ನೀಡಿದಾಗ, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಠ ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರ 
ಭಟ್ಟರಿಗೆ ಶರ್ಮರು ಹೇಳಿದ್ದು: "ಹಾನಗಲ್‌ ವಿರೂಪಾಕ್ಷಶಾಸ್ತಿಗಳಂಥವರೂ (ಇವರು 
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ, ಚಂದ್ರಶೇಖರಭಾರತೀಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಸಚ್ಚಿದಾನಂದೇಂದ್ರಸರಸ್ತತೀ, ನವೀನಂ 
ವೆಂಕಟೇಶಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಂಥ ಶ್ರೇಷ್ಠರ ವಿದ್ಯಾಗುರು) ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯರು, 
ನನ್ನಂಥವರೂ ಈಗ ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯರು. ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ; ನೀವಿನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳು ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯರೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೆಮ್ಮೆಪಡಿರಿ. 
ಇದೋ ನೋಡಿ-ಇದೊಂದು ದೊಣ್ಣೆ (ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪತ್ರದ ಕರಂಡ) ಮತ್ತು ಜರತಾರಿ 
ಶಾಲು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು "ಹೊರೆ' (ಪ್ರಶಸ್ತಿಪತ್ರ), ಮತ್ತೊಂದು “ತೊರೆ” 
(ಶಾಲುಗಳನ್ನೆಷ್ಟೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು? ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿದ್ದವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಕೈತೊಳೆಯಬೇಕು)'. ಇದು ಶರ್ಮರ ವಿನೋದ-ವಿರಕ್ತಿ! ಆದರೆ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ 
ಇಂಥ ಸನ್ಮಾನಗಳು ಲಭಿಸಿದಾಗ ಅವರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವರಲ್ಲಿ ಇವರೇ ಮೊದಲಿಗರು. 
ನನಗೆ ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವಪ್ರಶಸ್ಕಿ ಬಂದಾಗ, ನನಗೆ ಸಂದ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ ಅಭಿನಂದನೆ 
ಇವರದೇ. ಆದರೆ ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇವರಿಗೇ ಆ ಪ್ರಶಸಿ ಸಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಂಥ ವಿಪರ್ಯಾಸ! 
ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಹಿಡಿಯಾಗಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮನಸಾರೆ ಹರಸಿದವರು ಈ 
ಗುರುಗಳು. ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿ ಪುರಸ್ಕಾರವು ಅವರಿಗೆ ಸಂದಾಗಲೂ ಎಂದಿನ ನಿರ್ವಿಶೇಷತೆಯೇ. 
ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಈಚೆಗೆ ದರ್ಭಾಂಗವಿಶ್ಚವಿದ್ಯಾಲಯದ ಗೌರವ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌, ತಿರುಪತಿಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಂದಾಗ ನಿರ್ವಿಕಾರ 
ವಿನೋದದಿಂದ ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರು: ನ ಕಿಂಚಿದ್ದೀಯತೇ ನ ಕಿಂಚಿದುಪಚೀಯತೇ 
(ಇದರಿಂದ ಹೋದದ್ದೇನೂ ಇಲ್ಲ, ಬಂದದ್ದೇನೂ ಇಲ್ಲ!). ಅಜ್ಞಾತರಾದ ಅರ್ಹರಿಗೆ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ-ಪುರಸ್ಕಾರಗಳು ದಕ್ಕಬೇಕೆಂದು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಬಂದ ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಸಮುಚಿತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರ 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳೊಬ್ಬರು ಮಂಡ್ಯದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಷಿಗಳಾದ ಲೇಖಕರೊಬ್ಬರನ್ನು 
ಸನ್ಮಾನಿಸಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಇವರದೇ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು 
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ಬೇಡಿದಾಗ ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರು: "ನೀವೀಗ ಸಮ್ಮಾನಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ದೊಡ್ಡವರೆಂಬುದೇನೋ ದಿಟ. ಆದರೆ ಅವರಿಗಾಗಲೇ ಹತ್ತಾರು ರಾಜ್ಯ- 
ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟಗಳ ಪುರಸ್ಕಾರಗಳು ದಕ್ಕಿವೆ. ನದಿಗಳೆಲ್ಲ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುದು 
ಪ್ರಕೃತಿಯಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮ ಅನುಲ್ಲಂಘ್ಯವಲ್ಲ ಯಾವುದೇ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳಿಗೆ ಭಾಜನರಾಗದ ಹಳಗನ್ನಡದ ಹಿರಿಯ ಪಂಡಿತರೊಬ್ಬರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೂ 
ವೃದ್ಧರೇ, ಒಳ್ಳೆಯ ಲೇಖಕರೇ. ಮೇಲಾಗಿ ರುಗ್ಗದೆಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಇಂಥವರಿಗೆ 
ಸತ್ಕಾರ ಸಲ್ಲುವಂತಿದ್ದರೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಸಮಾರಂಭದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದೇನೂ 
ಆಗ್ರಹವಲ್ಲ ಅಂತಃಕರಣದ ಸಲಹೆ ಮಾತ್ರ'. ಬಳಿಕ ಶರ್ಮರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ನೆರವೇರಿತು. 


ಆ ಹಿರಿಯ ಹಳಗನ್ನಡ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಅದೇ ಕಡೆಯ ಸನ್ಮಾನವೂ ಆಯಿತು. 


ಶಾಸ್ತವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಿಸುವಲ್ಲಂತೂ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಕಾಳಜಿ ಅಪಾರ. 
ತಮಗಾಗಲಿ, ಇತರರಿಗಾಗಲಿ ಬಂದ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಸದಾ ಅವರ 
ತವಕ ಜಾಗೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಎಂಬತ್ತು ತುಂಬಿದಾಗ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದ್ದರು: 
"ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕೇವಲ ಭಗವತ್ಪಾದರ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತತ್ವವಿಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ'. 
ಆಗ ನಾನು ತುಸು ವಿನೋದದಿಂದ ಕೇಳಿದೆ: "ಹಾಗಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿನ 
ಸಿದ್ಧಾಂತಕೌಮುದಿಯ ಗತಿ ಏನು?' (ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ 
ಸದಾ ಕೈಗೆಟುಕುವಂತೆ ನಿರ್ಣಯಸಾಗರದವರ ಸೊಗಸಾದ "ಸಿದ್ಧಾಂತಕೌಮುದಿ'ಯ- 
ಹಳೆಯದಾದರೂ ದೃಢರಕ್ಷಾಪತ್ರವಳ್ಳ - ಆವೃತ್ತಿಯೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಪಾಠ, 
ಧಾತುಪಾಠ, ಗಣಪಾಠ, ಲಿಂಗಾನುಶಾಸನ ಮುಂತಾದ ಬಹೂಪಯೋಗಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳೂ 
ಇವೆ). ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ಜಾಗೃತರಾಗಿ ಹೇಳಿದರು: "ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ, ಅದು ಇದ್ದೇ 
ಇರಬೇಕು. ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಿನಾಯಿತಿ.” ನಾನು ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದೆ: "ನಿಮ್ಮಂಥ 
ವೈಯಾಕರಣರಿಗೂ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಬೇಕೆ?' ಅವರು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದರು: 
"ಸಂದೇಹಗಳು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ, 


ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಸ್ವಧೀತಮಪಿ ತತ್ನರಿಚಿಂತನೀಯಂ 


ಪ್ರೀತೋ ನೃಪೋಇ*ಪಿ ಸತತಂ ಪರಿಸೇವನೀಯಃ। 
ಅಂಕೇ ಸ್ಥಿತಾಪಿ ತರುಣೀ ಪರಿರಕ್ಷಣೀಯಾ 


ಶಾಸ್ತ್ರೇ ನೃಷೇ ಚ ಯುವತೌ ಚ ಕುತೋ ವಶಿತ್ವಮ್‌॥ 
(ಕುರಿತೋದಿಯುಂ ಶಾಸ್ತಮಂ ಚಿಂತಿಪುದು ಸದಾ, 
ಅರಸನೊಲಿದಿರ್ದೊಡಂ ಪರಿಚರಿಪುದು ಸದಾ; 
ಮಡಿಲೊಳಿರ್ದುಂ ತರುಣಿ ಲಾಲಿಪುದು ಸರ್ವದಾ, 
ಶಾಸ್ತ್ರದೊಳ್‌, ಅರಸರೊಳ್‌, ತರುಣಿಯೊಳ್‌ ವಶತೆಯೆಂತು?) 


ಆದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗದೆ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ 
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ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರಿಗೆ ವೇದಾಂತ-ವ್ಯಾಕರಣ-ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ತುಂಬ ಅಭಿಮಾನ. ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸೆ ಹಾಗೂ ನ್ಯಾಯ-ವೈಶೇಷಿಕ(ತರ್ಕ)ಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ತಿಳಿವಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಆದರವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಮೇಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವೊಂದು ಮಿತಿಗಳೂ ತೊಡಕುಗಳೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ಹಲವೊಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಸಿಗದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದುದುಂಟು. ಇಂತಿದ್ದರೂ ಯಾವುದೇ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮೌಲ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಅದರ ಮರ್ಯಾದೇ(ಎಲ್ಲೆ)ಯೊಳಗೇ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ನಿಂದಾರೋಪ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಅವರ ಶಿಷ್ಕರೊಬ್ಬರು 
ಯಾವುದೋ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಲಘುವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿದುದನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿದಾಗ ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರು ತುಂಬ ಕಸಿವಿಸಿ 
ಗೊಂಡದ್ದಲ್ಲದೆ "ಅಯೋಗ್ಯರ ಕೈಗೆ ಬಿದ್ದು ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಪಾಲಾಯ್ತು. 
ಅದು ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಪರಿಪುಷ್ಪವಾದ ಮಹೋನ್ನತವಿದ್ಕೆ' ಎಂದು ಸಮರ್ಥನೆ 
ನೀಡಿದ್ದರು. 


ಶರ್ಮರ ಮನೆಗೆ ಹೊದಾಗಲೆಲ್ಲ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನೋ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೋ ಅವರ ಮುಂದಿರಿಸಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಪರಿಪಾಟಿ ನನ್ನದು. 
ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ಸಮಯಾಭಾವದಿಂದಲೋ ಮಾತಿನ ಲಹರಿಯು ಪ್ರಸಂಗಾಂತರಗಳಿಗೆ 
ಹೊರಳಿದ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಮತ್ತಷ್ಟು ಚಿಂತನೆಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೋ 
ಅವರು ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು ಮುಂದೊಮ್ಮೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆಯೂ 
ಧೋರಣೆಯ, ಹಾರಿಕೆ-ಜಾರಿಕೆಗಳ ಸಮಜಾಯಿಷಿ ಬಂದದ್ದಿಲ್ಲ. ಹಲವು ಬಾರಿ 
ನಾನು ಅವರ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ನನ್ನ ಮನೆ ಸೇರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೂರವಾಣಿಯ 
ಮೂಲಕ ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಇತ್ತು! ಒಮ್ಮೆ ಅವರೊಡನೆ 
ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಮಾಘ-ಭಾರವಿಗಳ ಪ್ರತಿಭಾತಾರತಮ್ಯದ ಪ್ರಸ್ತಾವ ಬಂದಿತು. ಅವರು 
ತಮಗೆ ಮಾಘನೇ ಉತ್ತಮನಾಗಿ ತೋರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ನನಗಿದು ಬೆರಗಾಗಿ 
ಕಂಡಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲನನಗೆ ಈ ಉತ್ತರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ತೋರಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸುಮ್ಮನಾದೆ; ಅನ್ಯಾನ್ಯವಿಷಯಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ 
ಮಾತು ಮಗುಚಿತು. ಬಳಿಕ ನಾನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಾಗ ದೂರವಾಣಿ 
ಅನುರಣಿಸಿತ್ತು. ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರೇ ದೂರವಾಣಿ ಮಾಡಿದ್ದುದು. ಒಡನೆಯೇ ಹೇಳಿದರು: 
"ನಾನು ಈ ಸಂಜೆ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಭಾರವಿಗಿಂತಲೂ ಮಾಘನೇ 
ಮೇಲೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಅದು ತಪ್ಪ. ಭಾರವಿಯೇ ಮಾಫನಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆತನು ಸ್ವೋಪಜ್ಞ ಅವನ “ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ'ವು ಮುಂದಿನ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ ಮಾದರಿಯಾಯಿತು. ವ್ಯಾಕರಣದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡರೆ ಬಹುಶಃ 
ಇಡಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಕಾವ್ಯಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಕಥನಕ್ಕಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಲಕಾರದ 
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ರೂಪಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನಿತರ - ಲಜ್‌, ಲುಜ್‌ - ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಬಳಸದ ನಿಷ್ಠ 
ಅವನದೊಬ್ಬನದೇ.....' ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಹತ್ತು ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದರು. ನಾನು ಹೇಳಿದೆ: “ಇರಲಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ತತ್‌ಕ್ಷಣ ತಿದ್ದುಪಡಿ ಹೇಳುವ 
ಶ್ರಮ ಬೇಕಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನೇ ಇನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಣಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದೆನಲ್ಲ!' 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ತಮ್ಮದಾದ ವಿಶಿಷ್ಟರೀತಿಯ ಹಾರ್ದಹಾಸತರಂಗಗಳ ನಡುವೆ ಹೇಳಿದರು: 
“ಒಂದು ಸಂಗತಿ ತಪ್ಪೆಂದು ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೂ ನಿದ್ರೆಬಾರದು!' 
ಇದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಹಲವೊಂದು ವ್ಯಾಕರಣಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ದೂರವಾಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಇಂಥ ಸಂಭಾಷಣಗಳೇ ಪುನರುಕ್ತವಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಒಮ್ಮೆ 
"ಪರಿಸ್ಥಿತಿ' ಶಬ್ದರೂಪವು "ಪರಿಷ್ಠಿತಿ' ಏಕಾಗದು? ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, ಆ ಬಗೆಗೆ 
ಚಿಂತಿಸಿ ಮಧ್ಯರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದೂರವಾಣಿ ಮಾಡಿದುದು ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ! 


ಶರ್ಮರಿಗೆ ಸೇಡಿಯಾಪು ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ವಿಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದಾಗ ನಾನೂ 
ಅವರೊಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ತಂಗಿಸಿದ್ದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂಜಾನೆ ನಾನು ಅವರನ್ನು 
"ವಾಕ್ಕಪದೀಯ'ದ "ನ ಸೋಸ್ತಿ ಪ್ರತ್ಮೃಯೋ ಲೋಕೇ....' ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯ ಆಶಯದ 
ಬಗೆಗೆ ಕೇಳಿದಾಗ ಆ ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬಾರಿ, ಹಲವು ನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಅಭಿರಾಮವಾದ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದರು. 


ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರಭಟ್ಟರನ್ನು ಕಾಣಲೊಮ್ಮೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಗೆ 
ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಬಂದಿದ್ದರು. ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಅವರು ನಿವೃತ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಮಾತಿನ 
ನಡುವೆ ಯಾವುದೋ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಭಟ್ಟರೆತ್ತಿದರು. ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಓಘದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಗಮನಿಸದೆ ಉಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ತೆರಳಿದ ಶರ್ಮರು ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ- 
ಮುಕ್ಕಾಲು ಮೈಲುದೂರ ನಡೆದವರೇ ಸಹಸಾ ಭಟ್ಟರ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಒಡನೆಯೇ 
ಅದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತ-ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ನೀಡಲು ಪುನಃ ಪಾಠಶಾಲೆಗೆ ಧಾವಿಸಿ 
ಬಂದಿದ್ದರಂತೆ! ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಕರ್ಮಕಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಭಾವೇ 
ಪ್ರಯೋಗ ಹೇಗೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಭಟ್ಟರು ಕೇಳಿದಾಗ, ಮೂರು ದಿನಗಳ ಬಳಿಕ 
ಸುದೀರ್ಥಪತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಪುಲಚರ್ಚೆಯ ಉತ್ತರ ಬಂದಿತಂತೆ- ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಏಧ್ಯಮಾನಂ 
ಪಶ್ಯ, ಛಾತ್ರಸ್ಯ ಪಠನಂ ಪಶ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಂತೂ ಇದ್ದುವೆನ್ನಿ. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
"ಶಕ್ಕತೇ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಕರ್ತರಿ ಹಾಗೂ ಕರ್ಮಣಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದರ 
ಬಗೆಗೂ ದೀರ್ಫವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಒಡನೊಡನೆಯೇ ನೀಡಿದ್ದರಂತೆ - ಹರಿಃ 
ಪೂಜಯಿತುಂ ಶಕ್ಕತೇ; ಹರಿಂ ಪೂಜಯಿತುಂ ಶಕ್ಕತೇ..... ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ. 
ಮಗುದೊಮ್ಮೆ ಭಟ್ಟರನ್ನೇ ಕೇಳಿದ್ದರಂತೆ: "ನೀವು ವೈಯಾಕರಣರಾದುದರಿಂದ 
ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಿ ನೋಡೋಣ' ಎಂದು! ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರು 
ಆಸಕ್ತರ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗಳನ್ನು ತಣಿಸುವಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಕಳಕಳಿ ಅನ್ಯಾದೃಶ. 
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ವಿದ್ವಾನ್‌ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ವಿದ್ವತ್ತೆ-ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ 
ಸ್ಥಿತಸ್ಮ ಗತಿಶ್ಚಿಂತನೀಯಾ (ಇರುವುದರ ಗತಿ ಏನಾಗಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ 
ಇಲ್ಲದುದನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ, ಅದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಹಲುಬುವುದರಲ್ಲಿ ಹುರುಳಿಲ್ಲ) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಅನುಷ್ಠಾನ. ವಿಶೇಷತಃ ಇದನ್ನು ಅವರ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲ ವಿಪುಲವಾಗಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಇದಾದರೂ ಅವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದ ವೇದಾಂತ- 
ವ್ಯಾಕರಣ- ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮೂಲಭೂತ ಸ್ವರೂಪಜ್ಞಾನದ ಫಲ. ಈ ಮೂರು 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕಿಂತ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು* ಮಿಗಿಲೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವಂಥವು. ತಾರ್ಕಿಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಂತೆ ಕೇವಲ ಪ್ರತೀತಿಪಾರಮ್ಯವನ್ನಲ್ಲದೆ ಅನುಭವನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎತ್ತಿಹಡಿಯುವಂಥ ಪ್ರಜ್ಞಾಪರಿಸ್ತಂದವ ಇವುಗಳ ಜೀವಾತುವಾದ ಕಾರಣ "ಸ್ಲಿತ' 
ವೆಂದೆನಿಸಿದ ಅನುಭವದ "ಗತಿ'ಯನ್ನು - ಅರ್ಥಾತ್‌ ಲಕ್ಷಣಪರಿಷ್ಕಾರವನ್ನು - 
ಚಿಂತಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಇದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವೂ ಹೌದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತಚ್ಛಲವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಾರು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ನನ್ನೆದುರು ಕುಣಿಯುತ್ತವೆ. 
ಅದೊಮ್ಮೆ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರು ಒಂದೆಡೆ "ಸಾಧುಸ್ಸರ್ವಸಖಾಪ್ಯೇಷಃ' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಗ "ಸರ್ವಸಖಾ' ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವನ್ನು ಪಾಣಿನೀಯ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದಲೇ 
ಸಾಧುವೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಕಂಡೆವಷ್ಟೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ "ದತ್ತಪದೀ' "ವಿಶೇಷತೆ' “ಪರಿಸ್ಥಿತಿ'* ಮುಂತಾದ ಲೋಕಪ್ರಚುರಪದಗಳ 
ಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ನನಗಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ ಅವರ ಕೃಣ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಮಾರ್ಯಂ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸದೆ ಇರಲಾರೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರಿಗೆ ಅತಿ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಜಯೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಿಯೂ 
ಅನುಷ್ಕೇಯ. ಅವರು ಯಾವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರಚರ್ಚೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಔಚಿತ್ಯ ಮೀರಿ 


*ವೇದಾಂತವು-ವಸ್ತುತಃ ಶಾಂಕರಾದ್ವೈತದರ್ಶನ-ಸಾರ್ವತ್ರಿಕಾನುಭವದ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತರ ಸಂವೇದನೆ 
ಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದೆ. ಪಾಣಿನೀಯವ್ಕಾಕರಣವು ಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೇ 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದೆ. ಭರತ-ಆನಂದವರ್ಧನ-ಅಭಿನವಗುಪ್ತ-ಕುಂತಕ 
ಮುಂತಾದ ಆಲಂಕಾರಿಕರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವು ಸಹೃದಯರ ಆಸ್ವಾದಾನುಭವವನ್ನೇ 
ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಒಪ್ಪಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು 
ವಿವರ್ತವಾದದ ಮೇಲೆಯೇ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆದರೆ ಉಳಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪದ್ಧತಿ ಹೀಗಲ್ಲ 
ಅವುಗಳು ಪಾರ್ಯಂತಿಕವಾಗಿ ವಿವರ್ತವಾದದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತವೆ. 
*"ವಿಶೇಷತಾ' ರೂಪದ ಸಮರ್ಥನೆ: ವಿಶಿಷ್ಯತೇ ಇತಿ ವಿಶೇಷಃ; ಇದಕ್ಕೆ ಘಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದು "ವಿಶಿಷ್ಟ' ಎಂದಾಗಿ ಅದರ ತದ್ಧಿತರೂಪ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ "ವಿಶೇಷತಾ' ಎಂದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 

"ದತಪದೀ' ರೂಪದ ಸಮರ್ಥನೆ: ದತ್ತಂ ತತ್‌ ಪದಂ ಚ ದತ್ತಪದಮ್‌. ದತ್ತಪದಂ ಅಸ್ಕಾಂ 
ಅಸ್ತೀತಿ ದತ್ತಪದೀ. 

'ಪರಿಸ್ಥಿತಿ' ರೂಪದ ಸಮರ್ಥನೆ: ಸ್ಥಿತಿಯು ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಅಲ್ಲಿ ಷತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಶುಷ್ಕತರ್ಕೋತ್ಸಾಹದ ಜಿಗೀಷೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅಭಿನಿವೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ಬರಿದೇ 
ಬೆಳಸುವುದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರತಿಪಾದನವಿಧಾನವೇನಿದ್ದರೂ 
ರಾಜಮಾರ್ಗದ ಪಟ್ಟದಾನೆಯ ಗತಿ, ಜಾತ್ಯಶ್ಚದ ಜೈತ್ರಯಾತ್ರಾಪ್ಪತಿ. “ಸುಮ್ಮನೆ 
ಬೆಳೆಸಬಾರದು' - ಇದು ಅವರು ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳುವ ಮಾತು. ಬರೆಹವಾಗಲಿ, 
ಭಾಷಣವಾಗಲಿ ಕ್ಷಪವಾಗಿರಬೇಕು. ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪವಂಥ ಪ್ರಬಲವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ 
ಪ್ರಬುದ್ಧವೂ ಆದ ಮಹಾಗಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ಣತರ್ಕದ, 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕಾನುಭವದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ದವೂ ಪ್ರಸನ್ನಗಂಭೀರವೂ ಆದ ಆಯ್ದು 
ತೂಗಿದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಯಾವುದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ವಾಕ್ಫಲ ಸಲ್ಲದೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯ ಅವರದು. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಅವರ 
ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾದವಿಸ್ತರವು ಕೂದಲುಸೀಳುವ ಚಾಕಚಕ್ಕವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ನಿರುಕ್ತಿಚಮತ್ಕಾರಾಭಾಸವಾಗಿ ತಾಂಡವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗಿಂತ 
ಶತಾಂಶಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವರೆಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ನಡೆಸುವ ಚಿಲ್ಲರೆ ಚಮತ್ಕಾರಗಳ 
ಪಾಂಡಿತ್ಕಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋಗುವ ಪಾಮರರು ಅದೆಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ಇಂಥ 
ಯಜುವಿದ್ದತ್ತೆಯ ಸಾತ್ವಿಕಭೋಜನವನ್ನು ಸಪ್ಪೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದೊಂದು ದುರಂತ. 
ಅಂತೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ಹೆಗಲೆಣೆಯ ಹತ್ತಾರು ಮಹಾವಿದ್ದಾಂಸರ ಗುಣ-ದೋಷಗಳ 
ಪ್ರಸ್ತಾವ ಬಂದಾಗಲೂ ಅಂಥವರು ಅಕಾರಣವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವರೇ, ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಒಂದು ಅಳತೆಗೋಲಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಗಮ್ಯ. 


ಶರ್ಮರ ಮತ್ತೊಂದು ಸಹಜಗುಣವೆಂದರೆ ಪರಗುಣಗೌರವ. ಅವರ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕಾಗಿ ಮೂಡಿದ್ದ ಅವರ ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳನ್ನೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ 
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರನ್ನೂ ಅವರು ನೆನೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಪರಿಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾವಹ. "ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. 
ಯಂಥವರು ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟೋಲ್ಲ' ಎಂಬುದು ಅವರದೇ ಉದ್ಗಾರ. 
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದೇಂದ್ರ ಸರಸ್ಪತೀ, ವಿ.ಸೀ., ರಾಳ್ಲಪಲ್ಲಿ ಮುಂತಾದ ಹಿರಿಯರನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ನೆನೆಯುವ ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ವಿದ್ವಾಂಸರನೇಕರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿ-ಗೌರವಗಳಿವೆ. ವಿಶೇಷತಃ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ರಂಗಪ್ರಿಯಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಸೇಡಿಯಾಪು 
ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರು, ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟರು, ಜಗ್ಗು ವಕುಲಭೂಷಣ, ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮಾರ್ತಂಡದೀಕ್ಷಿತರು, ಬಿ. ವೆಂಕಟರಾಮಭಟ್ಟರೇ ಮುಂತಾದವರ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ಅವರ ತಿಳಿವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದುದನ್ನು ನಾನೇ ಬಲ್ಲೆ 


ಕಿರಿಯರ ಗುಣವಿಶೇಷಗಳ ಬಗೆಗೂ ಅವರಿಗೆ ಹಾರ್ದಪ್ರೀತಿ. ಅವರ 
ಶಿಷ್ಯೋತ್ತಮರಾದ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಿ. ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರಭಟ್ಟ ಹಾಗೂ ಸೋ.ತಿ. 
ನಾಗರಾಜರಂಥವರನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಎಚ್‌. ವಿ. ನಾಗರಾಜರಾವ್‌, ಕೆ. ಎಸ್‌. ಕಣ್ಣನ್‌, 
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ಮಣಿದ್ರವಿಡ, ಇಂದಿರಮ್ಮ ಮುಂತಾದವರ ಸಂಸ್ಕೃತಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ್ದಲ್ಲದೆ 
ಕಿರಿಯರೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ ಗ.ಸು. ಭಟ್ಟ ಬೆತ್ತಗೇರಿ, ಆರ್‌. 
ಶಂಕರ್‌ ಅಂಥವರ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷತಃ ಆರ್‌. 
ಶಂಕರರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿತಾ ವಿಧಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಿಸಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿದ್ದರು. ಚ. ಮೂ. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ಟಿಗಳಂಥವರ ಸಂಸ್ಕೃತೋಜ್ಜೀವನ ಯತ್ನಕ್ಕೆ ಒತ್ತಾಸೆ 
ನೀಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಅವರನ್ನು ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡವರಲ್ಲಿ ಇವರು ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ನನಗೆ 
ಗುರುಸ್ಥಾನೀಯರಾಗಿ ಪರಮಪೂಜನೀಯರೆನಿಸಿದ ಸಂಸ್ಕೃತ-ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ- 
ಹಿಂದೀ-ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಕೋವಿದರೂ ಸಾಹಿತ್ಯ-ವ್ಯಾಕರಣ-ಧರ್ಮಶಾಸ್ತನಿಪುಣರೂ 
ಅವಧಾನಕಲೋದ್ದಾರಕರೂ ಆದ, ಬಹುರೀತಿಯ ಸಮಾಜ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಸೇವಕರೆನಿಸಿದ 
ಪರಿಶುದ್ಧತೆಯ ಮತ್ತು ಸಜ್ಜನಿಕೆಯ ಪ್ರತೀಕವೆಂಬಂಥ ಟಿ. ಲಂಕಾಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ-ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಶರ್ಮರಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದಿತು. 


ಲಂಕಾಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ, ಡಿ. ಕೇಶವಭಟ್ಟರು, ಟಿ. ಎನ್‌. ಪದ್ಮನಾಭನ್‌ 
ಮುಂತಾದವರೊಡನೆ ಶರ್ಮರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗ-ಸಾಗರ-ಸೊರಬ- 
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆಯೋಜಿತವಾದ ಅವಧಾನಗಳಿಗೆ ನಾನು 
ತೆರಳಿದ್ದುಂಟು. ಆ ದಿನಗಳು ದಿಟವಾಗಿ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ. ಆ ಯಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲ 
ರಸಯಾತ್ರೆಗಳು, ಪ್ರತಿಭಾ-ಪಾಂಡಿತ್ಕಸುಧಾಸ್ವಾದನ ಪಾತ್ರೆಗಳು. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶರ್ಮರ 
ವೈದುಷ್ಯ - ವಿನೋದ - ಸೌಹಾರ್ದಗಳ ತನಿಮಿಂಚು ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಒಮ್ಮೆ 
ಸೊರಬದಲ್ಲಿ ಅವಧಾನಿಸಲೆಂದು ರಾತ್ರಿ ನಾವೆಲ್ಲ ಬಸ್ಸು ಹತ್ತಿ ಹೊರಟೆವು. ನನ್ನ 
ಮುಂದಿನ ಸೀಟಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಶರ್ಮರಿಗೂ ಲಂಕಾಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಅತ್ತಿಗೇ ಹೇಳಿ 
ಸಂಗೀತಂ ತಂಗೀ ತಮ್ಮನ 'ಸಾಹಸಂ। ಭಾವ ಕೇಳೀಮದೋಲ್ಲಾಸಂ ನಾದಿನೀ ಬಿಸಿನೀರ 
ತಾ!!! ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಶ್ಲೇಷ ಪದ್ಯದ ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪಕ್ಕಿರುವ 
ವ್ಯಾಕರಣಶುದ್ಧತೆಯ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥಯುಕ್ತಿಯ ಸಾರಾಸಾರತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ರಾತ್ರಿಯಿಡೀ 
ಚರ್ಚೆಸಾಗಿತು. ನಾನು ಸುಮಾರು ಹೊತ್ತು ಕೇಳಿ ನಿದ್ರೆಗೆ ಜಾರಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಮುಂಜಾನೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಲಂಕಾಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ಅದರ 
ಅರ್ಥಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದರು. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಕಾಫೀಸೇವನೆಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರೇ 
ಅದರ ಕಗ್ಗಂಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಶರ್ಮರು ಪಟ್ಟ ಆನಂದ, 
ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಗಳ ವೈದುಷ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ ಪರಿ ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 

ಪಾಂಚಾಲೀಂ ದಶಕಂಧರೋ ನೃಪಸಚೇ ಚಕ್ರೇ ವಿಕೃಷ್ಟಾಂಬರಾಂ 
ಭೀಮಸ್ಪತ್ತರಿರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಕರೋತ್ಸೇತುಂ ಬದರ್ಯಾಶ್ರಮೇ 1 
ನಾರಾಚೇನ ಫಟೋತ್ಕಚಂ ನಿಹತವಾನ್‌ ಕ್ರೋಧಾಕುಲೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ 


ಸಾಕೇತಂ ಪ್ರಯಯೌ ಸುಯೋಧನ ಇತಿ ಪ್ರಾಯೇಣ ರಾಮಾಯಣಮ್‌! 
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ಎಂಬ ಕೂಟಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಶರ್ಮರೇ ಸ್ವಯಂ ರಚಿಸಿದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸುಲಭ-ಸುಂದರ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ ಮೇಲುಕೋಟೆಯ 
ನ್ಯಾಯವೇದಾಂತಾಲಂಕಾರ ವಿದ್ದಾನ್‌, ಪಂಚಭಾಷಾ ಕವಿತಾವಲ್ಲಭ, ವಿದ್ವದ್ರಸಿಕ 
ಅರೈಯರ್‌ ಶ್ರೀರಾಮಶರ್ಮರ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಬಗೆಯೂ 
ಅಮತ್ಸರತೆಯ ರಸನಿದರ್ಶನ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಮತ್ತೂ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ. ಎಸ್‌. 
ಆರ್‌. ಲೀಲಾ ಅವರ ನಿರ್ದೇಶನದ ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹರ್ಷಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ 
ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಜೇಬಿನಿಂದ ಮೆಚ್ಚುಗಾಣಿಕೆ ನೀಡಿದುದು ನನ್ನ ನೆನಪಿನಲ್ಲನ್ನೂ 
ಹಸುರಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಅವರೊಫ್ತಿದ, ಒಲಿದ ವಿದ್ವದ್ರಸಿಕರ ಪಂಕ್ತಿ ಬಲು ನಿಡಿದಾದದ್ದು 


ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರಂಥ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಗ್ಗಜರೊಡನೆ ವಿದ್ಯಾವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಾದರೂ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾದ ಆ ಸೆಣಸಾಟವು 
ತೀರಿದ ಬಳಿಕ ಅವರಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಸ್ನೇಹಗೌರವವನ್ನಿರಿಸಿ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಭಿಮಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನಾನೇ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರೊಡನೆ 
ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಿಕೆಯ ಶಿಖರವೆಂದು ಗೌರವಿಸಿ ಶಿರಬಾಗಿದ 
ವರಾದರೂ "ಗಮಕ ಸಮಾಸ' ಹಾಗೂ “ಪಂಚಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ' ಎಂಬ ಅವರ ಎರಡು 
ಬರೆಹಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ವಿರೋಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠೆ ಶ್ರೀ 
ಶರ್ಮರದು. ತಾವು ಜಗನ್ಮಿಥ್ಯಾವಾದದ ಅದ್ವೈತಪಕ್ಷದವರಾದರೂ ಜಗತ್ಸತ್ಕವಾದಿ 
ಗಳಾದ ಜೈನರ ಹಾಗೂ ಮಾಧ್ವರ ತರ್ಕವಿದ್ವತ್ತೆಯನ್ನು ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡವರು. 
ಹೀಗೆಯೇ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯರ ಸ್ವೋಪಜ್ಞ ಪ್ರಗಲ್ಪತೆಯನ್ನೂ ಔತ್ತರಾಹರ ನವೀನನ್ಯಾಯ 
ಪರಿಷ್ಕಾರ ನೈಶಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕಂಡು ಆದರಿಸಿದವರು. ಶೃಂಗೇರಿಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಭಾರತೀತೀರ್ಥರ 
ಬಹುಶಾಸ್ತ್ರವೈಶಾರದ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, ಸ್ಪರ್ಣವಲ್ಲಿಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಗಂಗಾಧರೇಂದ್ರ ಸರಸ್ವತಿಗಳ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ-ಕರ್ತೃತ್ವಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರು ಮುಕ್ತ ಹೃದಯದಿಂದ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಲೌಕಿಕವಿದ್ಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗಿದ ನೂರಾರು ಗಣ್ಯರ 
ಪ್ರೀತಿ-ವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಾದರಗಳನ್ನೂ ಅವರು ಇದೇ ರೀತಿ ತಮ್ಮದಾದ 
ಗುಣಗ್ರಹಣದ ಮೂಲಕವೇ ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಸಂಗ್ರಹತತ್ವವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವರಾದುದರಿಂದಲೇ ತಮಗೆ ಸರಿತೋರಿದ ರೀತಿ ಗುಪ್ತದಾನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಶರ್ಮರು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕರಾದರೂ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯವರಲ್ಲ. ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಯದ್ಯಪಿ 
ಶುದ್ಧಂ ಲೋಕವಿರುದಂ ನಾಚರೇತ್‌ (ಶಾಸ್ತ್ರಶುದ್ಧವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಲೋಕವಿರುದ್ಧವಾದುದನ್ನು 
ಆಚರಿಸಬಾರದು) ಎಂದು ಹಲವು ಬಾರಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದ್ದುಂಟು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇವರು ಶ್ರೌತಯಾಗದಲ್ಲಿಯ ಪಶುವಧೆಯಂಥದ್ದನ್ನು ಈ ಯುಗಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪವುದಿಲ್ಲ 
ಅಂತೆಯೇ ಪವಾಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವರಿಗೆ ತೀರ ನಿರಾಸಕ್ತಿ. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಒಮ್ಮೆ 
ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯೊಂದರ ಬಗೆಗೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
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ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ತುಳುಕಾಡಿದ್ದ ಪವಾಡಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಜಿಹಾಸೆಯ 
ನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟೇಕೆ, ತಾವೇ ರಚಿಸಿದ "ಶ್ರೀಶಂಕರ ಚರಿತಾಮೃತಂ' ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪರಕಾಯಪ್ರವೇಶದಂಥ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅತಿಯಾದ 
ಬೆಲೆಕೊಟ್ಟು ಯಜುತಾತ್ಟರ್ಯವನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು, ವಿಚಾರವನ್ನು ಹಿಸುಕಿ ಹಿಂಡಿ 
ಬಲವಂತವಾಗಿ "ಸ್ಹಾರಸ್ಕಾರ್ಥ'ಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವ ಸಾಹಸ ಸರಿ(ವಿ) ಯಲ್ಲವೆಂಬ 
ಇವರ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ನಿಲವು ಜೀವನವಿಡೀ ವಿಸರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದರೆ ಅತಿಶಯವಲ್ಲ. 


ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ 
ಕಾರಣ ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರು ಬಹುಜನರಿಗೆ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಬೇಕಾದವರಷ್ಟೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಇವರನ್ನು ಕಾಣಲು, ಕೇಳಲು ಅನುದಿನವೂ ಆಗಮಿಸುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗೆಲ್ಲ ಭೇಟಿಗೆ ಸಮಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡುವುದೋ, ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದೋ ಅಥವಾ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಪಾಠವನ್ನೇ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು 
ಕಳುಹುವುದೋ ಅವರ ನಿತ್ಯದ ಬಹುಮುಖ್ಯವಿಧಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಪತ್ರಗಳ 
ಮೂಲಕವೂ ತಿಳಿವನ್ನು ಹಂಚುವಲ್ಲಿ ಅವರ ಕೈ ಸೋತಿಲ್ಲ. ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸೇವೆಯೆಂದು ಅನೇಕದಶಕಗಳಿಂದ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸೇವೆಯು ಪ್ರತಿಫಲೈಕ 
ದೃಷ್ಟಿಯ ದುಡಿಮೆಯಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಂಥ ಆಗಂತುಕ-ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಆತಿಥೇಯನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಅವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಕಮಲಾಕ್ಷಮ್ಮನವರು ಕಾಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಮನೆಗೆ ಬಂದವರಿಗೆ 
ಬಾಯಿ ತಂಪು ಮಾಡಲು ಏನನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟೇ ತೀರುವ ಕಟ್ಟಲೆಯ ವ್ರತದಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯಧರ್ಮವನ್ನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಮ್ಮೆ ನಾನೂ ವಿದ್ದನ್ಮಿತ್ರ 
ಘನಪಾಠಿ ರಾಜಗೋಪಾಲಶರ್ಮರೂ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ, ತಾವೇ ಖುದ್ದಾಗಿ 
ತಿಂಡಿಯನ್ನು ತಂದಿತ್ತರಲ್ಲದೆ, ಕಾಫಿಯನ್ನು ಸ್ವಯಂ ಮಾಡಿ ಮುಂದಿಟ್ಟಾಗ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ತುಂಬ ಕಸಿವಿಸಿಯಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ಮುಜುಗರವನ್ನೂ ಅವರಿಗಾದ ಈ ಶ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಾಗ, ಎಂದಿನ ತಮ್ಮ ವಿಮಲಸ್ಮಿತದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮಿಂಚಿಸುತ್ತಾ 
ನುಡಿದರು: "ಅಲ್ರೀ ನೀವು ವೇದಾರ್ಥರಸಿಕರು, ಅವರು ಘನಾಂತವೇದವಿದ್ದಾಂಸರು. 
ಇಬ್ಬರೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಿಗಳು. "ಶ್ರೀರುದ್ರಪ್ರಶ್ನ'ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾತು ಮರೆತು 
ಹೋಯಿತೇ? ಸಗ್ಗಿಶ್ಥ ಮೇ ಸಪೀಥಿಶ್ಚ ಮೇ-ಅಂತ!' ಅಂದೇ ನನಗೆ ಆ ಮಂತ್ರ 
ಭಾಗದ "ದರ್ಶನ'ವಾದದ್ದು. ವೇದವು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಸೌಖ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ 
ಬೇಡಿಕೊಂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಊಟವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಬ್ಬ ಜೊತೆಗಾರನನ್ನೂ 
(ಸಗ್ಬಿ) ಪಾನೀಯವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಬ್ಬ ಗೆಳೆಯನನ್ನೂ (ಸಪೀಥೀ) ಕೋರಿಕೊಂಡಿ 
ರುವುದೆಷ್ಟು ಮಹೋನ್ನತಭಾವವೆಂದು ನನಗೆ ಆಗಲೇ ಅರಿವಾದದ್ದು. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪತ್ರಕರ್ತ ಸಂತೋಷಕುಮಾರ ಗುಲ್ವಾಡಿಯವರೊಡನೆ ಇವರ ಮನೆಗೆ 
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ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯೂ ಬೋಧಪ್ರದವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶ 
ಪಂಡಿತರೂ ಇದ್ದರು. ಮೂವರಿಗೂ ಸ್ವಯಂ ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರಿಂದಲೇ ನೈವೇದ್ಯ ಸಂದಿತು. 
ಸಾಕಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಮಾತನಾಡಿ ಹೊರಟಾಗ, ಅವರು ಗೇಟಿನವರೆಗೂ ಬಂದು 
ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟರು. ಅಂದ ಹಾಗೆ, ಶರ್ಮರ ಸೌಜನ್ಯದ ಒಂದು ಅಂಶ ಅವರು 
ತಲೆಬಾಗಿಲವರೆಗೂ ಬಂದು ಬೀಳ್ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕಬಾರಿ ಗೇಟಿನ ಬಳಿಯೂ 
ಬಂದು ನಿಂತು ನಗುನಗುತ್ತ ಹತ್ತು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ವಿದಾಯ ಹೇಳುವುದು. ಆಗ 
ನಾವ ಬಂದ ವಾಹನದತ್ತ ಗಮನಿಸಿ "ನೀವೇ ಡ್ರೆವ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರಾ?' 
ಎಂದು ಗುಲ್ವಾಡಿಯವರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. “ಇಲ್ಲ, ಡ್ರೈವರ್‌ ಇದ್ದಾನೆ” ಎಂಬ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ "ಛೇ! ಎಂಥ ಕೆಲಸವಾಯಿತು! ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತೂ ಹೊರಗೆ ಕಾದಿದ್ದ 
ಆತನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ!' ಎಂದು ಕಸಿವಿಸಿಗೊಂಡು, ನಾವೆಷ್ಟು ಸಮಜಾಯಿಷಿ 
ಹೇಳಿದರೂ ಕೇಳದೆ ಆ ಚಾಲಕನನ್ನು ಕರೆದು ಹಣ್ಣು-ಹಂಪಲು ಕೊಟ್ಟು ತಣಿಸಿದರು. 
ಇಂಥ ಹೃದಯಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯು ಬರಿಯ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಿಗುವಂಥದ್ದಲ್ಲ ಇದೊಂದು 
ಜೀವನಪರಿಪಾಕ, ಆತ್ಮೌ್‌ಪಮ್ಯದ ವಿವೇಕ. 


ಶರ್ಮರ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಸ್ತುತ್ಯ. ಅವರ ಹಾಸ್ಯವು ಅಬ್ಬರದ್ದಲ್ಲ ಕ್ಲಿಷ್ಟವೂ 
ಅಲ್ಲ, ಅದೊಂದು ಸ್ಲಿಗ್ಗಸೌಮ್ಯ ಮನೋಧರ್ಮ. ಅವರ ಸರಳತೆಯೇ ಮೃದುಮಧುರ 
ಹಾಸದ ಚಿಗುರೊಂದನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸಿದೆಯೆಂದರೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ ಒಮ್ಮೆ ಅವರ ಶಿಷ್ಕರೊಬ್ಬರ 
ಕನ್ನಡಭಾಷೆ ತುಂಬ ಅಸಹಜವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಾನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿ "ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯ' 
ಎಂದು ನಕ್ಕಾಗ, ಅವರು ಅದೇ ನಗೆಯಿಂದ "ಆತನಿಗೆ ನಾನು ಪಾಠ ಹೇಳಿದ್ದು 
ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು, ಕನ್ನಡವನ್ನಲ್ಲ!' ಎಂದು ಚಮತ್ಕರಿಸಿದ್ದರು. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಅವರಿಗೆ ತುಂಬ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದ ಟಿ. ಎನ್‌. ಪದ್ಮನಾಭನ್ನರ ಸ್ಮರಣ ಸಂಚಿಕೆಯನ್ನು ಆವಿಷ್ಯರಿಸುತ್ತ, 
ಅವರ ಸುಗುಣಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ಕಂಬನಿ ಮಿಡಿಯುತ್ತಲೇ "ಪದ್ಮನಾಭನ್‌ ಸಂಗೀತ- 
ಸಾಹಿತ್ಯಶೃಂಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಳೆದಿದ್ದ ಮಹಾವೃಷಭ. ನಾನಾದರೋ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ 
ಒಂದೇ ಕೊಂಬಿರುವ ಘೇಂಡಾಮೃಗ” ಎಂದು ವಿಷಾದವನ್ನು ವಿನೋದದಲ್ಲಿ ಕರಗಿಸಿ, 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಗೊಳಿಸಿದ್ದರು. ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರು ತಮ್ಮ ಹಲ್ಲುನೋವಿನ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಹೊರಟು ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಯವರನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. 
ಸವಿನೋದವಾಗಿ ಏಕದಂತಸ್ಸ ವೈ ಕುರ್ಕಾದದ್ಕ ವೋ ದಂತಮಂಗಲಂ (ಆ ಏಕದಂತ 
ಗಣಪತಿಯು ಇಂದು ನಿಮ್ಮ ಹಲ್ಲನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ) ಎಂದು ಹರಸಿ ಕಳುಹಿದರಂತೆ. 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಪಡೆದು ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಶರ್ಮರು ಗುಂಡಪ್ಪನವರನ್ನು ಕಂಡು, ಆ ಮುನ್ನ 
ಅವರು ರಚಿಸಿದ್ದ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಧಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಹೀಗೆ 
ಪೂರಣಮಾಡಿದರಂತೆ: ಅಸೂಯಯ್ಯೈವ ಭಗವಾನ್‌ ದಂತದ್ದಯಮಪಾಹರತ್‌ (ತಾನು 
ಒಂಟಿಹಲ್ಲಿನವನೆಂಬ ಅಸೂಯೆಯಿಂದಲೇ ಆ ವಕ್ರದಂತನು ನನ್ನ ಎರಡು ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಕೀಳಿಸಿದನು). ಹಾಸ್ಕರಸದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪರಿಪಾಕವೆಂದರೆ ಆತ್ಮಾವಲೋಕನವಷ್ಟೆ. 
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ಶರ್ಮರು ಇಂಥ ಗುಣವನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗಾಗಿಯೇ "ಆತ್ಮಾವಲೋಕನ'ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆತ್ಮಕಥನರೂಪವಾದ ಅನೇಕ 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಪ್ರಕಟಿತ. ಅದೊಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಒತ್ತಾಯದ 
ಮೇರೆಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ ಚೌಪದಿಯೊಂದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವರ ಎಳವೆಯ ಕಷ್ಟ- 
ನಿಷ್ಕುರಗಳೂ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅಧಿಗಮಿಸಿದ ಧೀರತೆಯೂ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಹಾರ್ದವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ ಪರಿಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ: 


ಚೆಪ್ಪಲಿಯೊ ಇರಲಿಲ್ಲ, ರೊಕ್ಕ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲ! 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಮನೆಗಳಲಿ ಭಿಕ್ಷೆಯನು ಬೇಡಿ 
ಸೊಪ್ಪು-ಸಿಪ್ರೆಗಳನ್ನು ಚಪುರಿಸಿ ತಿಂದೆಯೆಲೊ 
ಮುಪ್ರಿನಲಿ ತೆಪ್ಪಗಿರು, ಬೊಪ್ಪ ಮೇಲಿಹನು. 


ಶರ್ಮರ ವಿದ್ರತ್ತೆ-ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತಗಳಂತೆಯೇ ಆಕೃತಿ-ಅಭಿರುಚಿಗಳೂ ಅಭಿಜಾತ. 
ತಪ್ತಚಾಮೀಕರವರ್ಣದ, ಸಮವಿಭಕ್ತಾಂಗದ ಅವರ ದೇಹಯಷ್ಟಿಯು ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ 
ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಅನೇಕ ಕ್ಷೇಶಗಳನ್ನು ಭರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಾಗವಾನಿಯ ಹಲಗೆಯಂತೆ ಈ 
ತೊಂಬತ್ಮೂರರ ಹೊಸಿಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಗಿಲ್ಲ. ಸಂಧ್ಯಾಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭಸ್ಮಧಾರಣೆ, 
ಉಳಿದಂತೆ ಗಂಧಾಕ್ಷತೆಗಳು ಅವರ ಲಲಾಟಪಟ್ಟದ ನಿತ್ಕಾಲಂಕಾರಗಳು. ಹಿಂದೆ 
ಉಳಿದಿದ್ದ ಶಿಖೆಯಿಂದು ಪೂರ್ಣಮುಂಡನದಲ್ಲಿಮರೆಯಾಗಿದ್ದು ಜ್ಞಾನಶಿಖಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಪು್ರಜ್ವಲಿಸಿದೆ. ದಪ್ಪಗಾಜಿನ ಕನ್ನಡಕಗಳಾಗಲಿ, ಅಕ್ಷಿಪಟಲದ ಆಘಾತವಾಗಲಿ 
ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳ ಪ್ರೀತಿ-ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆತ್ಮೀಯರತ್ತ 
ರುಳುಪಿಸುವ ಸ್ನಿಗ್ಗಗೌತುಕಾಲೋಕವು ಅವರ ದೇಹಭಾಷೆಯ ವ್ಯಂಜನಾವೃತ್ತಿಯೇ 
ಆಗಿದೆ. ಮೇಘವಿಸ್ಫೂರ್ಜಿತವನ್ನು ನಿರ್ಜಿಸುವ ಅವರ ಮಂದ್ರಗಂಭೀರಸ್ವರವೂ 
ಅದರೊಟ್ಟಿಗೆ ಭರವಸೆಯ ಬೆಳಕಾಗಿ ಮಿನುಗುವ ನಗುವೂ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ. ಕೊರಳಿಗೆ 
ಸದಾ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಫ್ಲರ್‌ ಅವರ ನಿರಂತರಾಧ್ಯಯನ-ಲೇಖನಗಳ ಉಪಫಲ 
ವಾದ ಸ್ಟಾಂಡಿಲೈಟಿಸ್ಸನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರಪವಾದವಾಗಿ ಅವರು ಶಾರದೆಯಂತೆಯೇ 
ಶುಕ್ಲಾಂಬರಧಾರಿ. ಹೆಗಲಿಗೊಂದು ಶಾಲು ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟಾಗ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾದರೂ ಜರತಾರಿ ಶಾಲನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ತುಂಬ ವಿರಳ. “ಆ ಜರಿಶಾಲುಗಳು 
ನನಗೆ ಮುಜುಗರವಾಗತ್ರಿ' - ಇದು ಅವರದೇ ಮಾತು. ಊಟ-ತಿಂಡಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವರು ಹಿತ-ಮಿತ. ಮಡಿಗಿಂತ ಶುಚಿಗೆ, ರುಚಿಗಿಂತ ಸತ್ತಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆಯ ಮಣೆ 
ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬೇಡಿದವರಿಗೆ ಕ್ಷಪ್ಪವಾಗಿ ಪತ್ರ 
ಬರೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಉಳಿದಂತೆಯೂ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರು. 
ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿಗಳಿಗೆ ಬರುವಾಗಲೂ ಅಷ್ಟೆ. ತಾವು ಹೇಳ ಬೇಕಾದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ 
ಕೈಬರೆಹದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಂದು ಓದುವರಲ್ಲದೆ, ಬೊಗಳೆ ಮಾತುಗಳ 
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ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿತನದ ಶಾಖಾಚಂಕ್ರಮಣಗಳಿಗೆ ಎಡೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ನೀಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಅನೌಪಚಾರಿಕವಾದ, ಆದರೆ ಜಾಳಾಗದ, ಗ್ರಾಮ್ಯತೆಗೂ 
ಜಾರದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾತಂಜಲಮಹಾಭಾಷ್ಯದಂತೆ ನಿರರ್ಗಳವೂ ಆತ್ಮೀಯವೂ 
ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತು ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಯಾದ ಉದ್ದರಣಗಳ ಆಡಂಬರ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಯಥೋಚಿತ, ಸಾಹಜಿಕ. ಅವರ ಭಾಷಣಚೀನಾಂಬರಕ್ಕೆ 
ನವುರಾದ ಹಾಸ್ಯದ ಜರಿಯಂಚು ಅಬ್ಬರಕ್ಕೆಡೆಗೊಡದಂತೆ ಮಿಂಚುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇವರ ಅಸಂಖ್ಯಭಾಷಣಗಳನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು 
ಬಗೆಯ ಸೊಗಸುಂಟು. ಆದರೆ ಶೃಂಗಗ್ರಾಹಿಯಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ಭಾಷಣಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ಹೇಳಬೇಕಿದೆ. 


ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
"ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮನ್ಹಯಃ' ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿ ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರು ಮಾಡಿದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಯ ಉಪನ್ಯಾಸ ಅವಿಸ್ಮಾರ್ಯ, ಅಸಾಧಾರಣ. ಒಂದೆಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ 
ವೇದಾಂತಗಳನ್ನು ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಂತೆ ಹಿಡಿದು ನಡುವೆ ಎಲ್ಲ ದರ್ಶನಗಳನ್ನೂ 
ತಳಿರುತೋರಣಗಳಂತೆ ಪೋಣಿಸಿದ ಪರಿ ಅದ್ಭುತ. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಸುಂದರಸರಳ 
ಸಹಜಸಂಸ್ಕೃತವಾಗ್ಹೋರಣೆಯೂ ಶ್ರವಣಾಭಿರಾಮ. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಭಾರತೀಯ 
ವಿದ್ಯಾಭವನದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದ ಶಾಂಕರಾದ್ವೈತವನ್ನು ಕುರಿತ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಣವು 
ಕೇಳುಗರನ್ನು ಮೈಮರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಒಂದೂವರೆ ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲದ ಆ 
ಉಪನ್ಯಾಸವು ಮೂರು ಗಂಟೆಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಯಾರ ಅರಿವಿಗೂ 
ಬಾರದಂತಾಗಿತ್ತು! ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ "ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ' ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಭಾಷಣವು ಇಡಿಯ ಸಭೆಯನ್ನೇ ನಗೆಗಡಲಿನಲ್ಲಿ ತೇಲಿಸಿತ್ತು. 
ಸೌಂದರ್ಯಲಹರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ದಿನಗಟ್ಟಲೆ ನಡಸಿದ ತಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರೌಢ 
ಪ್ರವಚನಗಳೂ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ. 


ಶ್ರೀ ಶರ್ಮರ ಕೈ ಬರಹ ಶುದ್ಧ ಯಜು, ಅಕ್ಷಿಷ್ಟ, ಅನಲಂಕೃತ. ಅವರ ಕರಡಚ್ಚು 
ತಿದ್ದುಗೆಯೂ ಪರಿಷ್ಕಾರಪೂರ್ಣ. ಅಂಗಡಿ-ಪೇಟೆ, ಬ್ಯಾಂಕು-ಅಂಚೆಕಛೇರಿಗಳಂಥ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಶಿಸ್ತು ಗಮನಾರ್ಹ. ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸದ ಚೇತನ ಅವರದು. ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕೊಂಡೋ ಎರವಲು 
ತಂದೋ ಬಳಸುವಲ್ಲಿ ಅವರು ತೋರುವ ಎಚ್ಚರ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ. ಒಮ್ಮೆ 
ಬಾಗಲಕೋಟೆಯ ಸರ್ಕ್ಯುಲೇಟಿಂಗ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯೊಂದರ ಪುಸ್ತಕವನ್ನಿವರು ಕೊಳ್ಳುವಂಥ 
ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಿತು. ಕೊಂಡದ್ದೂ ಆಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಮುದ್ರೆಯಿರುವ 
ಪುಸ್ತಕವು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇವರದೇ ಆದರೂ ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಯಾರಾದರೂ ಏನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿಯಾರು? ಹೀಗಾಗಿ ಆ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ವತಿಯಿಂದ "5016 by 
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so and so for rupees so much" ಎಂದು ಒಕ್ಕಣೆ ಬರೆಯಿಸಿ ಠಸ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಒತ್ತಿಸಿ ಸಹಿ ಹಾಕಿಸಿಯೇ ತಂದಿದ್ದರು. ಇದು ಅವರ ಜೀವನಸ್ತಭಾವವನ್ನೇ 
ದ್ಯೋತಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗಶುದ್ದಿಯೊಂದೇ ಸಾಲದು, ಬಹಿರಂಗಶುದ್ದಿಯೂ 
ಅವಶ್ಯ. ಆಚಾರ-ವ್ಯವಹಾರ, ಭಾವನೆ- ಚಿಂತನೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರಬೇಕು. 


ಅವರು ಯಾರಿಂದಲೂ "ಬಿಟ್ಟಿ ಚಾಕರಿ' ಮಾಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಹಿಂಡುವುದಂತೂ 
ಇಲ್ಲವೆ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರಭಟ್ಟರ ಮೂಲಕ ಎಂದಾದರೂ ಊರಿಗೆ 
ತೆರಳಲು ಬಸ್ಸಿಗೆ ರಿಸರ್ವೇಷನ್‌ ಮಾಡಿಸುವುದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಟಿಕೆಟ್‌ ಹಣದೊಡನೆ ಹೋಗಿ 
ಬರುವ ಸಿಟಿ ಬಸ್‌ ವೆಚ್ಚ ಸಹ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತುಂಬ ಆತ್ಮೀಯರೇ 
ಆಗಲಿ ಶರ್ಮರು ಬಯಸಿದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನೋ, ಔಷಧವನ್ನೋ ತಂದುಕೊಟ್ಟರೆ ಆಯಾ 
ವಸ್ತುಗಳ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಹೊರತು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಾನೇ 
ಕಂಡು ಬಲ್ಲ ಸತ್ಯ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ಶಿಸ್ತಿನ ಸಿಪಾಯಿ. 
ಹಳೆಯ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಬೋರ್ಡು-ಸೀಮೆಸುಣ್ಣಗಳ ಬಳಕೆಯೇ ಹೇಯ. ಆದರೆ 
ಶರ್ಮರು ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವರ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿವುಗಳ ವಿಪುಲವಾದ ಬಳಕೆ. ಜೊತೆಗೆ 
ಕೆಂಪು ಹಾಗೂ ನೀಲಿ ಶಾಯಿಯ ಪೆನ್ನು, ಪ್ಯಾಡು, ಪೇಪರುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಪಾಠವಾದರೂ ಅಷ್ಟೇ; ಕ್ಲಪ್ತ ರಸಮಯ. ನಡುನಡುವೆ ವಿಷಯಾಂತರವೆಂಬುದು 
ಇಲ್ಲ. ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೋ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೋ ಒಮ್ಮೆ ಚಿಟಿಕೆ ನಶ್ಯ - ಅಷ್ಟೇ. ತಮ್ಮ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ವಿವಿಧರಾಷ್ಟಿಯಸ್ಪರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡು ಪ್ರಶಸಿಗಳಿಸಿದಾಗ ತಂದೆ- 
ತಾಯ್ಗಳಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಸಂತಸಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಪರಿಗ್ರಹ ಅವರ ಶೀಲದ ಸೌಭಾಗ್ಯ. 


ಹೀಗೆ ಬರೆದಷ್ಟೂ ಬೆಳೆಯುವ, ಭಾವಿಸಿದಷ್ಟೂ ಬೆಳಗುವ ಬದುಕು ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರದು. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೊಂದು ಅಚ್ಛೋದ ಸರೋವರ. ಅವರ 
ವೈದುಷ್ಯವೊಂದು ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಪಂಕ್ತಿ. ಅವರ ಬದುಕು ದಿಟವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾದೇವತೆಯ 
ವಿಜಯೋತ್ಸವದ ಮುಂದೆ ಸಾಗುವ ದೀವಟಿಗೆ. 


ಇಂಥ ಮಹನೀಯರು, ವಿದ್ದದ್ರಸಿಕರು, ಸೌಜನ್ಯ ಸಂಪನ್ನರು ಮತಿ-ಗಾತ್ರಪಾಟವ 
ದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ನಿಡುಗಾಲ ನಿಂತು ಪ್ರೀತಿ-ವಾತ್ಸಲ್ಕಗಳ ಹೊಳೆಯನ್ನೂ 
ಜ್ಞಾನ-ವಿಜ್ಞಾನಗಳ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕರುಣಿಸುತ್ತಿರಲೆಂದು ಭಗವಂತನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ವಿರಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನಡವಳ್ಳಿಯ ನುಡಿಯೋಜಂ 

ಪಡುದಿಸೆಯಂ ಕಾಂಬದಿರ್ಪ ನೇಸರ ಸಿರಿವೊಲ್‌। 
ನಡೆನುಡಿಗಳ ಮಡಿಗಾದಂ 
ಪಡಿಮೆಯೆನಲ್ಕಂಚೆದೇರನಾಣ್ಮೆಯ ಜಸದಾ॥ 
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ಎದ್ದಾನ್‌ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಸಾಹಿತಸಂಪದ 


ಸಂಸ್ಕೃತಕೃತಿಗಳು 

ಭಾಷಾಂತರಪಾಠಃ (1949) 
ಸಂಸ್ಕೃತಪ್ರಥಮಪ್ರವೇಶಃ (1970) 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರದೀಪಃ (ಸಹಕರ್ತೃಕ; 1976) 
ಶಬ್ದಚಂದ್ರಿಕಾ (1990) 
ಸುರಸರಸ್ಪತೀಸಭಾ ಪರೀಕ್ಷಾ ಪುಸ್ತಕಗಳು (ಸಹಕರ್ತೃಕ) 
ಸಂಸ್ಕೃತಂ ನಾಮ ದೈವೀ ವಾಕ್‌ (1993) 
ಗುರುಪರಂಪರಾಚರಿತಮ್‌ (1969) 
ಶ್ರೀಶಂಕರಚರಿತಾಮೃತಮ್‌ (2000) 
ಕುಸುಮಾಂಜಲಿಃ (2001) 
ಶ್ರೀಬಾಹುಬಲಿವಿಜಯಮ್‌ (1981) 
ಏಕಚಕ್ರಮ್‌ (1990) 


ಕನ್ನಡಕೃತಿಗಳು 


ಲೌಕಿಕನ್ಕಾಯಗಳು (ಸಂದರ್ಭಸೂಕ್ತಿ) (1959, 1996) 
ಹೊಸಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ (1977) 

ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತದ ಪರಿವಾರ (2002) 

ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮ (ಸಹಕರ್ತೃಕ;1973) 
ಶ್ರೀರಾಮಕಥಾಮಂಜರಿ (2000) 

ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ಹಾಸ್ಕಪ್ರವೃತ್ತಿ (1970) 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ (1982) 

ವಾಲಿವಧ ಪ್ರಸಂಗ (1998) 

ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರಗಳು (1996) 
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8) 
9) 
10) 
11) 
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ವ್ಯಾಸರಹಸ್ಯ (1999) 

ಮಾನವಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಮಹಿಳೆಯರು (2004) 
ಆಸ್ಸಿಕಪರ್ವ (2007) 

ಸೂಕ್ತಿ-ವ್ಯಾಪ್ತಿ 1, 11, 111 (1991, 1999, 2004) 
ಯುಗಪುರುಷ ಶಂಕರ (2000) 

ವೀರಕಂಪಣರಾಯ (1988) 

ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಸಿದ್ಧಪುರುಷ (1996) 

ವರದಹಳ್ಳಿ ಶ್ರೀಧರಸ್ವಾಮಿಗಳು (1981) 
ವರದಪುರದ ವರದಯೋಗಿ (2006) 

ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆ (ಸಹಕರ್ತೃಕ; 1976) 
ಭಾರತೀಯದರ್ಶನ (ಸಹಕರ್ತೃಕ; 1976) 
ಸಾಹಿತ್ಯಚತುರ್ಮುಖರು (1993) 

ಪ್ರಜ್ಞಾರಂಗ (2008) 


ಅನುವಾದಕೃತಿಗಳು 


ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣ (1964-1974) 
ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ (1986-1988) 

ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ (1978-1990) 

ಶ್ರೀಮಾಧವೀಯ ಶ್ರೀಮಚ್ಚಂಕರದಿಗ್ವಿಜಯ (1996-1997) 
ಅಮರಕೋಶ (1975) 

ವಾಕ್ಕಪದೀಯ (1993) 

ಕಾಲ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆ (2003) 

ಮಾಂಡೂಕ್ಕಪ್ರವಚನ (2006) 

ತೈತ್ತಿೀಯೋಪನಿಷತ್ತವಚನ (2007) 

ಶ್ರೀಗೀತಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ (1997) 

ಶ್ರೀಶಾಂಕರಸೂಕ್ತಿ ಮುಕ್ತಾವಳಿ (ಶ್ರೀಶಂಕರಸೂಕ್ತಿಮಣಿಹಾರ) (1994,2000) 
ಗೀತಸಪ್ತಕ (2007) 
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13) 
14) 
15) 
16) 
17) 


1) 
2) 
3) 
4) 
8) 
6) 


ವಾಣೀವಾಹನ 


ಶ್ರುತಿಸಾರಸಮುದ್ಧರಣಂ (1993) 
ಪಂಚದಶೀಪ್ರವಚನ (2003) 
ವ್ಯಾಸತಾತರ್ಯನಿರ್ಣಯ (1995) 
ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾಗೌಡಪಾದವೃತ್ತಿ (2008) 
ವಿದುರನೀತಿ (1973) 


ಸಂಕಲಿತ/ಸಂಪಾದಿತಕೃತಿಗಳು 


ಭಗವನ್ನಾಮಾವಳಿ (1970) 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಶ್ಲೋಕಗಳು (1979) 
ಸುಭಾಷಿತಮಂಜರಿ (ಸಹಕರ್ತೃಕ;1977) 
ಜೈಮಿನಿಭಾರತ (ಸಹಕರ್ತೃಕ;1973) 
ವ್ಯಾಸತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಮ್‌ (1995) 
ಮರುಳ ಮುನಿಯನ ಕಗ್ಗ (1984) 





ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ, ವಿದ್ಯಾವಾರಿಧಿ, ವಿದ್ದಾನ್‌ ಎನ್‌. 
ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಅಗ್ರಮಾನ್ಯ ಸಂಸ್ಥ ತ-ಕನ್ನಡ 
ಪಂಡಿತರು. ವ್ಯಾಕರಣ- -ಅಲಂಕಾರ-ವೇದಾಂಶಶಾಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ 
ವೈದುಷ್ಯ ಲೋಕವಿಶ್ರುತ. ರಾಜ್ಯ-ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಅತ್ಯುಚ್ಚ ಪುರಸ್ಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವ ಈ ಮಹನೀಯರು ಸಂಸ್ಕ ತ-ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಅನುವಾದ, 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ಸಂಶೋಧನೆ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಕಾವ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಇವರ ವಾಜ್ಯಯವು 
ಇಪ್ಪತ್ತುಸಾವಿರ ಪ್ರಟಿಗಳನ್ನೂ ಮೀರುವಂಥದ್ದು. 


ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ವಿ.ಸೀ, ಸೇಡಿಯಾಪು, ಕೆ. ಕೃಷ್ಣ ಪ್ಲಮೂರ್ತಿ ಮುಂತಾದ 
ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ನುಡಿಯೋಜರ ಆತ್ಮೀಯರಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಶತಾಬ್ಲಿಯ ವಿದ್ವತ್ತೆಗೊಂದು ಒರೆಗಲ್ಲೆಂಬ ಸ ಸಾರ್ಥಕ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಶರ್ಮರು ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಸಹೃದಯರಾಗಿ, ಸ್ನೇಹ-ಸಜ್ಜನಿಕೆಗಳ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಇವರು ಅನುಸಂಧಾನಿಸುವ ಮಾನವತೆ 
ಮಹಿತೋನ್ನತವಾದದ್ದು. ಅವರಿಗಿರುವ ಮೌಲ್ಯಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಲಿ, 
ಜೀವನಶ್ರದ್ದೆಯಾಗಲಿ, ಭಾವ- ಬುದ್ದಿಗಳ ಹದವಾಗಲಿ ಎಲ್ಲರ 
ಪಾಲಿಗೆ ಆದರ್ಶವಾಗಬಲ್ಲ ಸತ್ವ-ಶುದ್ದಿಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿವೆ. 


ಇಂಥ ವಿದ್ವದ್ರಸಿಕರ ಜೀವನ-ಸಾಧನೆಗಳ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತ-ಕೃತಿತ್ವಗಳ 
ಅಧಿಕೃತವೂ ಆತ್ಮೀಯವೂ ಆದ ಚಿತ್ರಣ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದ 
ನಿರ್ಮಾಣದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಭಿರುಚಿ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನಗಳು 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರ ಮಹತ್ವವನ್ನೇ 


ದ್ವನಿಸುತ್ತಿವೆ. 








ವಿ. ಸೀ. ಸಂಪದ (0. ಸೀ. ಸಂಸ್ಕರಣ ವೇದಿಕೆ) 
ನಂ.25, ವಸುಂಧರಾ, ಸಿ ಕ್ರಾಸ್‌, ಹಾಳಮಂರ ಬನಶಂಕರಿ 3ನೇ ಸ್ಟೇಜ್‌, 
4ನೇ ಫೇಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು-560 085. 


